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	Dobrým přátelům, kteří tohle umožnili.

	Vy víte, koho tím myslím!



	




	

	

	V celém ohromném, temném světě duchů a démonů neexistuje nikdo tak strašlivý, hrozivý a opovrhovaný, přesto však tak děsivě úchvatný jako upír, jenž sám není ani duchem, ani démonem, snoubí však v sobě temnou podstatu a tajemné, příšerné vlastnosti obou.

	

	Montague Summers

	The Vampire: His Kith and Kin
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	Chicago, září 1936

	

	„…A pak se otevřely dveře a za nima stál takový blonďatý šílenec s brokovnicí a křenil se na nás. Než jsme mohli něco udělat, zvedl ji a vystřelil na Braxtona.“

	„Jak blízko jste stál?“

	„Ke komu?“

	„K Braxtonovi.“

	„Docela blízko; asi na dosah ruky. Srazil mě k zemi, když padal. Nebylo tam moc místa.“

	„A k zbrani?“

	„Asi tak stejně.“

	„Pokračujte.“

	„Spadl jsem, když do mě narazil, a praštil se hlavou do umyvadla – docela to bolelo – a od té chvíle je to všechno strašně zmatené.“ Odmlčel jsem se a čekal, že mě znovu pobídne, i když mi paměť moc nesloužila, ale nestalo se to. Poručík Blair z oddělení vražd chicagské policie měl obličej hráče pokeru, což jeho povolání vyžadovalo, ale já stejně poznal, že mi nevěří. Čekal a polda v uniformě, který se vedle něho skláněl nad stolem, přestal škrábat do zápisníku.

	Zakryl jsem nepříjemnou přestávku tím, že jsem si promnul obličej. „Možná jsem byl omámený, ale rozběhl jsem se za tím blonďákem dolů po schodech a ven z budovy. Utíkal ale moc rychle a já se na nohou necítil zrovna nejjistěji. Ztratil jsem ho. A tak jsem se vrátil zpátky a řekl vrátnému, aby zavolal sanitku. Zašel jsem zpátky do studia, uviděl ten dav a začal hledat Bobbi – slečnu Smythovou. Když jsem ji nenašel, zajel jsem k ní do hotelu, ale nebyla ani tam, tak jsem strávil noc tím, že jsem ji hledal.“

	„V hotelu jste s nikým nemluvil?“

	„Jenom s Philem, s hotelovým detektivem. Měl pro mě obálku a já si ji vzal.“

	„O co šlo? Kdo ji poslal?“

	„Nevím, vůbec jsem ji neotevřel, protože jsem neměl čas. Nevím, kde teď je.“

	Polda si všechno zapsal a snažil se tvářit vážně.

	„Zašel jsem do pokoje slečny Smythové. Byla tam její přítelkyně Marza, Marza Chevreaux.“

	„Chevreaux,“ zopakoval Blair a vyhláskoval policajtovi jméno z vlastních poznámek.

	„Taky nevěděla, kam Bobbi šla,“ pokračoval jsem. „Aspoň to mi řekla.“

	„Myslíte, že lhala?“

	Pokrčil jsem rameny. „Trochu jsme se s Bobbi pohádali a Marza se postavila na její stranu. Nemá mě moc ráda a nechtěla mi nic říct. Už jsem jí měl dost, tak jsem odešel.“

	„Kam jste šel, když jste opustil hotel?“

	Dlouze jsem mu popsal, kde všude jsem Bobbi hledal, až jsem ji našel v jedné zapadlé kavárně, kterou jsme kdysi navštívili, a jak jsme si pak sedli v autě a zbytek noci spolu mluvili. Když se mě Blair zeptal na jméno kavárny, řekl jsem, že si nemůžu vzpomenout. Polda psal a psal, až mi došla slova. Ale Blairovi nedošly otázky. Seděli jsme v jeho kanceláři, což bylo lepší než výslechová místnost, ale když jsem skončil, vypadal, jako by ze mě místo svědka nejradši udělal podezřelého.

	„Kdy jste znovu viděl toho blonďáka?“

	„Neviděl,“ lhal jsem.

	„Proč zastřelil Braxtona?“

	„To nevím.“

	„Proč po vás Braxton šel?“

	„Nevím.“

	„Hotelovému detektivovi Philu Pattersonovi jste řekl něco jiného. Braxton prý byl podvodník. Proč?“

	„Proto, aby si na něho dal Phil pozor a postaral se o to, aby neotravoval slečnu Smythovou. Myslel jsem si, že když si Phil bude myslet, že ten chlap je kriminálník, dá si na něj větší pozor.“ To byla pravda a zdálo se, že to Blair ví. „Braxton byl cvok. Kdo ví, proč po mně šel? Nedostal jsem šanci to zjistit.“

	Mlčel a mě napadlo, jestli jsem to nepřehnal. Podíval se na poldu a jemným pohybem hlavou a obočím mu naznačil, aby nás nechal o samotě. Pak se zahleděl na mě. Já na něho taky hleděl a snažil se napodobit jeho pokerový obličej, ale moc mi to nešlo. Jsem mizerný lhář.

	Blair byl pohledný mužský. Bylo mu něco přes čtyřicet, tmavé, vlnité vlasy mu na spáncích šedivěly a husté černé obočí dávalo vyniknout olivovému odstínu jeho kůže. Na poldu byl až moc dobře oblečený, takže buďto bral úplatky, nebo měl ještě jiný zdroj příjmů. Napnul horní ret. Usmíval se, ale ještě nebyl připravený ukázat zuby.

	„Dobrá,“ pronesl lehce a s nebetyčným sebevědomím. Naježily se mi chlupy na zádech. „Teď mimo záznam. Mluvte.“

	Vypadal jsem šokovaně, což nebylo zase tak těžké.

	„Chci jenom pravdu,“ prohlásil rozumně.

	„Řekl jsem vám…“

	„Kousky, pane Flemingu, ale já ji chci celou. Například mi povězte, proč jste čekal tak dlouho, než jste se přihlásil.“

	„Přišel jsem, když jsem si přečetl ten příběh v novinách.“

	„Kam slečna Smythová zmizela?“

	„Do nějaké kavárny, zapomněl…“

	„Proč odešla ze studia?“

	„Chtěla se vyhnout potížím.“

	„Jakým potížím?“

	„Těmhle. Dřív zpívala v Nočním pavoukovi, ale už měla gangů po krk, takže dala výpověď, aby mohla pracovat v rádiu.“

	„Ano. Dala výpověď hned potom, co někdo odprásknul jejího šéfa. Je zajímavé, že tuhle mladou dámu pronásleduje smrt, kamkoli se hne.“

	„Myslíte si, že do toho byla nějak zapletená?“ Chtěl mnou otřást, ale já s tím počítal.

	Jenom se usmál.

	„Tak to jste teda na omylu,“ řekl jsem a opřel se. „Její šéf šel pod kytičky a ona tam skončila, což není nic divného. Několik dalších děvčat udělalo to samé. Můžete si to prověřit.“

	„To už jsem udělal. Byla Morelliho holka a dělala pro něho… A teď je to vaše holka.“

	Nebyla to otázka, takže jsem se nenamáhal s odpovědí.

	„Řekl jste jí, aby odešla ze studia?“ zeptal se Blair.

	„Ne, já…“

	„Proč jste byl ve studiu? Řekl jste, že jste se pohádali.“

	„Nebyla to zase tak velká hádka. Chtěl jsem se s ní usmířit.“

	„A Braxton vás sledoval…“

	Znovu jsme prošli, co se stalo, a já mu všechno přesně popsal, vynechal jsem jenom motiv. Blairovi se to nelíbilo, ale ještě nebyl připravený jít na mě tvrdě. Šel na věc z různých úhlů a snažil se mě nějak usvědčit ze lži.

	„A pak jste se ji vydal hledat, místo abyste…“

	Bylo načase dát najevo podráždění. „Jo, tak jsem tam nezůstal trčet. Nemyslelo mi to. Viděl jsem, jak chlápka prakticky rozstříleli vejpůl, a mě mohl potkat stejný osud. A to jsem tam měl zůstat sedět a odpovídat na otázky?“

	„Ne, ale vyrazil jste za ozbrojeným mužem a na dva dny jste zmizel.“

	„Přestaňte chodit kolem horké kaše a řekněte, co chcete.“

	Pokračoval, jako bych ani nepromluvil. „A my ho mezitím objevíme v autě kousek od jeho domu, proděravěného dřevěnými kulkami…“

	„Cože?“

	„…jako z brokovnice. Někdo nasypal do nábojnic místo broků nebo soli dřevěné perličky. Můžete mi to vysvětlit?“

	Potřásl jsem hlavou.

	„Byl napůl mrtvý, protože měl spoustu dalších ran, a jeho psychický stav by se dal nadneseně popsat jako šok. Co se mu stalo?“

	„Nevím. Proč se nezeptáte jeho?“ Tady jsem byl na pevné půdě. Ten blonďatý bastard už nikdy nedá dohromady dvě rozumná slova. O to jsem se dostatečně postaral.

	Blair znovu změnil téma. „Kdo byla ta žena v domě?“

	„Jaká žena?“

	Vytáhl fotku a hodil mi ji. V žaludku mi zahlodala skutečná nevolnost, když jsem se zadíval na ostře osvícený obrázek na papíře. Přesně jsem si vzpomínal, jaké skutečné barvy krutá černá a bílá měly. Hodil jsem fotku zpátky na stůl. „Bože, co se jí stalo?“

	„Někdo jí ustřelil hlavu – brokovnicí; možná stejná osoba, která zabila Braxtona.“

	„Musel to udělat ten blonďák.“

	Připadalo mi, jako by se mě Blair výrazem obličeje ptal: Tak kdo takhle zmasakroval blonďáka? „Proč měla tahle žena na sobě šaty slečny Smythové?“ zeptal se nahlas.

	„Cože?“

	„Slečna Smythová měla při vysílání na sobě ostře rudé šaty; hodně lidí si na to vzpomíná. A nějakým způsobem se objevily na mrtvole. Proč?“

	„To musí být mýlka. Když jsem Bobbi našel, měla šaty ještě pořád na sobě. Asi je koupila ve stejném obchodě.“

	Oči měl ledově studené jako úlomky naleštěného onyxu. „Pojďte se mnou.“ Postavil se a obešel stůl.

	„Kam?“

	Neodpověděl, ale otevřel dveře a pokynul mi, abych šel první. Prošli jsme zeleně vymalovanou chodbou a vstoupili do další, menší místnosti. Uvnitř stál poškrábaný stůl, tři obyčejné židle a všechno ozařovalo ostré světlo žárovky, chráněné kovovou mřížkou. Na stole ležela upilovaná brokovnice označená štítkem. Ještě pořád na ní byly stopy po prášku na zjišťování otisků prstů.

	„Poznáváte to?“

	„Mohla by to být bouchačka, kterou ten cvok odpráskl Braxtona, ale když na nás mířil, připadaly mi hlavně takhle velké.“ Naznačil jsem rukama vzdálenost asi jedné stopy.

	„A co tohle?“ Z opěradla židle sebral tmavý kus látky, ze kterého se vyklubal plášť. Klopy měl potrhané a záda hyzdila díra asi o velikosti mojí pěsti, která ukazovala, kudy kulky vyletěly. Okraj byl ztuhlý zaschlou krví.

	„Vypadá jako můj,“ přiznal jsem, i když se mi takový důkaz zrovna nelíbil.

	„Našli jsme ho v hotelu slečny Smythové.“

	„Občas si u ní nechám věci a ona je dá vyprat; trvá na tom. Převlékl jsem se do jiného pláště – nemohl jsem ji hledat a vypadat přitom jako strašák.“

	„Určitě je váš? Oblečte si ho.“

	Střelil jsem po něm pohledem plným odporu, ale rozhodl jsem se mu vyhovět.

	„Sedí vám.“

	„Tak jo, je můj.“

	Prohlížel si díru na zádech. „Kulky musely prolítnout přímo skrz vás.“

	„Měl jsem ho v tu dobu přehozený přes ruku. Možná se dostal v nesprávný okamžik mezi zbraň a Braxtona.“

	Zavrtěl hlavou. „Důkazní materiál tvrdí něco jiného, Flemingu.“

	„Co to má znamenat? Vraha máte.“

	„Sundejte si to a sedněte si. Promluvíme si o tom, co to znamená.“

	„Obviňujete mě z něčeho?“

	„To záleží na vaší ochotě spolupracovat…“

	Udělal krok do strany, abych si mohl vytáhnout židli, ale najednou ztuhl. Jeho tmavé oči se zahleděly na něco za mnou, pak přeskočily zpátky ke mně. Poklesla mu čelist. Slyšel jsem, jak se mu rozbušilo srdce, i když se zdálo, že přestal dýchat. Otočil jsem se a zjistil, že do stěny za mnou je zasazené zrcadlo, takové to jednosměrné, skrz které můžou lidi na opačné straně sledovat, co se v místnosti děje. Z místa, kde Blair stál, viděl celou místnost, která se v něm odrážela, ale podle zrcadla v ní byl sám.

	„Děje se něco?“ zeptal jsem se a převlékl si kabáty. Starý jsem hodil na stůl. Když opustil moji ruku, najednou se objevil v zrcadle, jako by vyskočil odnikud. Zajímavé.

	Blair přišel nejen o hlas, ale i o sebejisté chování, protože se vůbec nepohnul, jenom vytřeštil oči. Těkaly ode mě k zrcadlu. Nakonec se usadily na mně. Zprudka se nadechl a instinktivně sáhl pro zbraň, kterou měl schovanou v pouzdře vzadu na opasku. Pouzdro v podpaží by umožnilo rychlejší pohyb, ale taky by zkazilo linii obleku.

	Zavrtěl jsem hlavou a zahleděl se mu do očí. „Nedělejte to.“

	Zarazil se a ani se nepohnul.

	Polkl jsem. Nebylo to nic jednoduchého, protože v puse jsem měl jako na poušti. Po chvíli jsem se uklidnil a nabral tolik slin, abych mohl promluvit. „Vraťme se do kanceláře,“ navrhl jsem. „Jděte první.“

	Šli jsme. Posadil jsem se; zůstal stát, dokud jsem mu neřekl, aby si taky sedl. S prázdným výrazem automaticky vklouzl za stůl a čekal.

	„K tomu, co se stalo tam v té místnosti… slyšíte mě, Blaire?“

	„Ano.“ Hlas měl dutý a vzdálený.

	„Identifikoval jsem zbraň a plášť k vaší spokojenosti. Žádného problému se zrcadlem jste si nevšiml, jasné?“

	„Ano.“

	„Pak jsme se vrátili sem. Myslím, že ženu na obrázku zavraždil blonďák. Červené šaty asi koupila ve stejném obchodě jako slečna Smythová. To zní rozumně, že?“

	„Ano.“

	„Vlastně si myslíte, že jsem dobře spolupracoval. Koneckonců máte Braxtonova vraha.“

	„Ano.“

	„Dobře. Teď se uvolněte a věnujte se jako obvykle práci – jsme dobří kamarádi.“ Musel jsem ochránit i jiné lidi, ne jenom sebe, proto mě svědomí tolik nehlodalo.

	Propustil jsem ho, ale pořád na něho měl vliv. Zvedl telefon a vychrlil instrukce, aby přepsali moji výpověď a přinesli mi ji k podpisu. Já se zatím odvrátil a prohlížel si zarámované věci na stěně. Bylo tam několik dokumentů a zbytek tvořily fotky Blaira, jak si potřásá rukama s důležitými týpky z radnice. Rád se nechával fotit; byl fotogenický. Na jeho stole stála ateliérová fotografie krásné, usmívající se dívky.

	„Jste ženatý?“ zeptal jsem se, aby řeč nestála. Chtěl jsem zabít čas něčím neutrálním.

	Podíval se, na co ukazuju – už zase se choval normálně, neovládal jsem ho – a při pohledu na dívčinu tvář se doslova rozzářil. „Ještě ne.“

	„Ale brzo, co?“

	„Ne dost brzo.“ Po tváři se mu rozlil upřímný úsměv, ne ten chladně vypočítavý, kterým vyváděl podezřelé z míry. „Jmenuje se Margaret.“

	„Je to fakt kočka. Máte štěstí.“

	Bavili jsme se o jeho snoubence, dokud se neobjevil druhý polda s přepsanou výpovědí. Přečetl jsem si ji a podepsal.

	„Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho,“ řekl Blair a polda mu věnoval divný pohled.

	„To je v pořádku, vím, jak to chodí.“ Obrátil jsem se k odchodu a Blair mě vyprovodil z budovy, a dokonce mi potřásl rukou. Měl mě rád. V duchu jsem se přikrčil, když jsem si uvědomil, jakou nadvládu nad ním mám. Ulevilo se mi, když jsem se k němu mohl otočit zády a odejít.

	O kus dál parkoval přímo pod lampou nablýskaný nash. Když jsem se přiblížil, vystoupil z něho muž se zahnutým nosem v kostnatém obličeji. Byl vysoký a hubený a skoro stejně dobře oblečený jako Blair, jenom v usedlejším stylu.

	„Jak to šlo?“ zeptal se Escott.

	Spíše ze zvyku jsem vydechl úlevou. Nepotřeboval jsem vzduch, ale byl to dobrý pocit, a tak jsem se znovu zhluboka nadechl. „Gordy by řekl ‚žádnej problém‘.“

	„Uvěřili ti?“

	„Neměli na vybranou. Někdy si přeju, abych uměl líp lhát.“

	„Pokud bude všechno pokračovat stejně jako doposud, budeš mít spoustu příležitostí si tu dovednost procvičit. Zajedeme do nemocnice a podíváme se, co ještě můžeme spravit?“

	„Návštěvní hodiny už skončily.“

	„Dostaneme se dovnitř.“

	Escott se choval tak sebejistě, protože to vypadalo, jako by v Chicagu znal úplně každého. Nepochyboval jsem o něm. Do nemocnice jsme se dostali bez problémů a i ty nejvíce autoritářské a majetnické sestry mu ustupovaly z cesty. Věděl, jak použít šarm, když to bylo potřeba, takže jsme za sebou rychle nechali i poslední strážkyni dobrého zdraví, chichotající se na služebně.

	„Jaks to udělal?“ zeptal jsem se.

	„Nevím, jak to funguje, a také to nemíním rozebírat. Možná za to může můj přízvuk?“

	„Takže když se naučím mluvit jako Ronald Colman1…“

	„Já nemluvím jako Ronald Colman.“

	„Jasně že mluvíš, třeba teď s tamtou ženskou.“

	„To je absurdní.“

	Escottův anglický přízvuk byl ostřejší a přesnější než Colmanův nenucený, ale já trval na tom, že efekt je stejný. Že ho dokážu přimět se naježit, to pro mě byla neočekávaně nová zkušenost. Dohadovali jsme se, dokud jsme neobešli roh a nezjistili, že před očíslovanými dveřmi sedí na židli policajt. Zaujatě se na nás zadíval, a když jsme se přiblížili, vstal.

	„Jsem doktor Lang,“ řekl Escott. „Doktor Reade mě požádal, abych se podíval na jeho pacienta.“

	„Nejni už trochu pozdě?“

	„Ano, to je,“ souhlasil unaveně. „A já doufám, že tohle je dnes v noci moje poslední obchůzka.“

	„Musíte mi ukázat propustku.“

	„Ukaž mu propustku,“ řekl mi.

	Upoutal jsem na sebe poldovu pozornost a ukázal mu starý novinářský průkaz. „Všechno je v pořádku, důstojníku,“ řekl jsem mu.

	Ani nemrknul. „Dobrá, můžete dovnitř.“

	„Děkuji.“ Escott se skoro zubil. Vstoupil dovnitř a já mu byl v patách.

	Byl to jednolůžkový pokoj s nábytkem z chladné oceli a bílého smaltu. V koutě naproti vysoké posteli svítilo jediné světlo. Spáče zakrývaly zmačkané přikrývky a obvazy kolem hlavy. Dýchal pomalu a hluboce. Náš příchod ho nevzbudil.

	Escott zůstal stát u dveří, aby si poradil s poldou, kdyby vešel dovnitř.

	„Nechci to udělat,“ zašeptal jsem.

	Chápal to, ale potřásl hlavou. Jeho pobavení se vytratilo. „Ale něco udělat musíš. Zatím si všichni myslí, že za jeho podivnou historku může zranění hlavy, ale nemůžeš dovolit, aby ji dál vykládal, jinak se toho chytí bulvární noviny. To nemůžeš riskovat.“

	„Jo.“ Zatraceně.

	Měl pravdu. Už jsme o tom spolu několikrát mluvili, ale na nic lepšího jsme nepřišli. Nepřímo tak ochráním i Bobbi a Escotta, nejen sebe, takže by mi to mělo celou věc ulehčit, ale pořád jsem musel být hodně opatrný.

	Připlížil jsem se k posteli a zadíval se na spícího chlapce. Byl to Matheus Webber, boubelatý mladý přítel mrtvého Jamese Braxtona. Tehdy v rádiové stanici ho taky málem zabili. Uspořádali na mě lov, protože si vzali do hlavy, že jsem hrozbou pro společnost. Předpokládali, že moje přátelské chování je jenom přetvářka, a proto se mě rozhodli zabít. Měli nejlepší úmysly, ale jejich zápal byl pošetilý. O mé skutečné povaze a potřebách toho moc nevěděli a pověrčivě se spoléhali na kříže a stříbrné kulky, kterými mě chtěli ovládnout a zničit. Lezli mi na nervy, ale dokázal bych je zvládnout. Ale pak se Braxton přimotal do cesty jinému, mnohem efektivnějšímu zabijákovi.

	A teď Matheus vykládal historku o lovu na upíra všem, kdo byli ochotni naslouchat. Naštěstí si jeho rodiče, doktoři i poldové až doteď mysleli, že se trochu pomátl kvůli otřesu mozku, který měl. Ale pokud nepřestane mluvit, někdo mu možná nakonec uvěří stejným způsobem jako Blair. Jakmile by se objevil nějaký náznak, že by Matheovo tvrzení mohlo být pravdivé, kousky skládačky by zapadly na místo a já bych musel dalším lidem přímo ovlivnit myšlení. A na světě existovalo příliš mnoho zrcadel, než abych takhle dál riskoval.

	Odsunul jsem stranou okraj přikrývky, abych se mohl na kluka líp podívat. To, co jsem uviděl, by mě přesvědčilo, i kdybych ještě nebyl rozhodnutý. Escott natáhl krk, aby zjistil, proč jsem se zarazil a zamračil. Taky se zamračil, ale nepodíval se na mě takovým tím „já ti to říkal“ pohledem. Pacient měl na krku pověšený velký stříbrný kříž a několik hlaviček česneku, navlečených na provázku. Přiměl někoho, aby jeho vrtochu vyhověl. A to byl podle mě krok špatným směrem.

	Chlapec pootevřel oči. Napřed mě nepoznal, zamumlal rozespalou otázku a převrátil se na záda. Položil jsem mu ruku na rameno a pronesl jeho jméno. Zprudka se probudil – ale nedostal příležitost vykřiknout.

	* * *

	Řídil Escott; velký nash byl jednou z jeho největších libůstek. Poprvé po několika trýznivých nocích se natolik uvolnil, že vypadal spokojeně. V očích měl trochu vzdálený, zamžený pohled, jako by poslouchal rádio, ale ve skutečnosti mu mozek pracoval na plné obrátky.

	„Vypadáš, jako bys kousl do kyselého jablka,“ poznamenal. „Opravdu to bylo tak strašné?“

	„Já svůj problém vyřešil, ale možná způsobil jeden Matheovi.“

	„Jak to?“

	„Víš, co tím myslím. Já už jsem v bezpečí, ale co když on později dostane psychické spalničky, protože jsem hrál šachy s jeho mozkem?“

	„Takže jsi začal číst Freuda?“

	„Na to jsem nikdy neměl čas, takže nemám zdání, o čem mluvíš. Ale vím, že bych neměl dělat to, co dělám… Mohl bych tomu klukovi ublížit.“

	Matheův obličej se stejně jako Blairův docela vyprázdnil. Bylo to tak jednoduché, tak zatraceně jednoduché. Mohl bych mu do mozku nasadit cokoli, co bych chtěl; mohl bych ho vyždímat jako hadr na podlahu a nechat ostatní, aby ho znova poskládali dohromady. Už jednou se to stalo: S mým vrahem to byla nehoda, ale s Braxtonovým úmysl. Oba muži zešíleli a nevypadalo to, že by se ještě někdy uzdravili. To si Matheus nezasloužil.

	„Nemyslím, že jsi mu ublížil,“ pokračoval. „Nepotlačil jsi jeho vzpomínky.“

	Toho by si všichni rychle všimli. Kdyby se probudil a nevzpomínal si na výlet do Chicaga s Braxtonem, někdo by najednou mohl začít být hodně zvědavý. Lidi se radši zabývali odpověďmi, které už měli, než novými otázkami, takže jsem se spolehl na tohle.

	Místo toho bude po probuzení přesvědčený, že Braxton byl cvok, který využil a zneužil dobrosrdečného kluka. Matheus se sice určitě nevyhne zahanbení, ale vrátí se do normálního světa a před paranoidními nočními můrami toho starého pomatence bude v bezpečí.

	Spi, chlapče. Ráno ti bude mnohem líp.

	„Až se vrátí domů, brzy na všechno zapomene,“ dodal Escott.

	Upíři přece koneckonců neexistují.

	Pohnul volantem a stočil auto blíž k chodníku. „Vlak odjíždí za dvě hodiny; rád bych tam byl o něco dřív, abych se ujistil, že se dobře postarají o tvůj kufr.“

	„Tak za hodinu a půl?“

	Koukl na hodinky, aby zjistil, kolik je přesně hodin. „Do té doby budu zpátky.“

	Skoro jsem se ho zeptal, kam jde, ale nebylo to nutné. Měl v plánu se prostě projet. Oči už mu nedočkavě těkaly po tmavých, skoro prázdných ulicích.

	„Pozdravuj, prosím, ode mne slečnu Smythovou.“

	„Jasně.“

	Zavřel jsem dveře. Zařadil jsem rychlost a rozjel se pryč. Přešel jsem chodník ke vchodu do hotelu a vešel dovnitř. Phil Patterson byl na svém obvyklém místě a opíral se o sloup poblíž recepce. Jeho kámoš, noční recepční, zrovna něco psal na stroji v kanceláři a vstupní hala byla prázdná. Phil mi neutrálně kývl na pozdrav.

	„Hej, Flemingu. Už ste to urovnal s poldama?“

	„Jo, všecko jsem jim vysvětlil.“

	„Blair vám dal zabrat?“

	„To nedokážu říct, protože nevím, jak tvrdý dokáže být. Neměli jsme žádné problémy.“

	Kývl, ale hlavou se mu hnalo hodně myšlenek a otázek. „Toho malýho chlápka, Braxtona, je škoda. Už ví, proč ho vodpráskli?“

	„Vrah brzo skončí v blázinci, možná to zjistí cvokaři. Do té doby…“ Pokrčil jsem rameny.

	„Asi se to nikdy nedovíme,“ souhlasil, ale tvrdě se na mě zadíval.

	„Jo, je to škoda.“ Znělo to trochu upjatě a nuceně. Všiml si toho, ale nechal to být. Dlužil jsem mu laskavost a velkou, protože strhl hlaveň pistole stranou, než spustila. Přežil bych to, ale vysvětlit něco takového místnosti plné lidí by nebylo zrovna jednoduché. Phil se rozhodl, že si laskavost ještě nevybere.

	Kluk ve výtahu věděl, že jedu do třetího patra, a sotva vzhlédl od časopisu. Začetl se do Walterova sto desátého příběhu Stína s názvem Jibarova smrt. Nesmím zapomenout si ho taky koupit, abych měl ve vlaku co číst.

	…moc zatemnit lidem mysl…

	Usmál jsem se a rychle tu myšlenku setřásl. Tohle byl jenom trik rádiových show a jistých nadpřirozených nočních bytostí – ne knižní postavy. Hlavní rozdíl mezi mnou a Lamontem Cranstonem v rádiu byl ten, že on měl méně zábran svoje nadání použít.

	Bobbiiny dveře byly zamčené a na zaklepání nikdo neodpověděl. Chodba byla prázdná, a tak jsem zmizel a protáhl se pod dveřmi, což byl špatný nápad. Právě když jsem se zhmotnil, vyšla z kuchyně Marza Chevreaux. Zapínala si náhrdelník, takže s lokty zdviženými a hlavou skloněnou vypadala jako oběť přepadení na filmovém plátně. Objevila se o zlomek vteřiny později, proto neviděla můj indiskrétní vstup, ale málem vyletěla z podvazků, když mě našla stojícího u dveří.

	„Ahoj, Marzo, klepal jsem…“

	„Slyšela jsem, ale měla jsem moc práce.“ Věnovala mi dlouhý, nepříjemný pohled, kterým člověk obyčejně hledí na šváby, když je splachuje do záchodu. „Dveře byly zamčené,“ prohlásila.

	Otočil jsem se a zatvářil se nevinně. „Neměl jsem problém dostat se dovnitř.“

	Obrátila se k zavřeným dveřím do Bobbiiny ložnice a zpátky ke mně. „Ne, to asi ne,“ prohlásila s odporem, přistoupila ke stolu a začala se hrabat v kabelce. Strčila si do pusy tenké hnědé cigáro a zapálila ho zápalkou.

	Pět dlouhých vteřin se mi hlavou honily nepříjemné myšlenky, ale žádnou jsem nepronesl nahlas. Na Marzu bych plýtval dechem. „Co vás zase dneska namíchlo?“

	Vyfoukla modrý kouř nosem jako drak a švihla zápalkou jako bičem. „Vy.“

	„A to proč?“

	„Jste odporný bastard, který spí s jednou holkou a honí druhou.“

	Ulevilo se mi. Aspoň mě nezačne honit s kůlem a kladivem. „Těžko mě můžete označit za podvodníka, když jsem tu druhou neviděl už pět let.“

	„To jste řekl Bobbi.“

	„A říkám to i vám. Je to pravda.“

	„Ona vám věří. Já ne.“

	„To je všechno, co vám vadí?“

	„Odjíždíte z města, abyste našel tu druhou. Co bude s Bobbi, až ji najdete?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Je, pokud Bobbi ublížíte.“

	„Nemám v plánu jí ublížit.“

	„Stejně jako jste neplánoval, že ji ten cvok unese?“

	„Vysvětlila vám Bobbi, že s Escottem děláme na tom, aby se to už neopakovalo?“

	„A poldové ví, že odjíždíte?“ zeptala se sladce.

	„Čím míň toho ví, tím líp pro Bobbi.“

	„Nebojte, kvůli ní budu držet jazyk za zuby…“

	„To by bylo hezké.“

	„…ale to nejlepší, co pro ni můžete udělat, je zmizet a už se nevrátit. Taháte se se Slickovou starou partou, máte prachy, ale žádnou práci, poldové vás hledají pro vraždu…“

	„To se dneska večer vyřešilo.“

	„Takže jste řek Gordymu, aby někoho podplatil, že jo?“

	„Dámo, vy jste cvok. A na Gordyho bych nebyl tak tvrdý; kdyby nebylo jeho, nikdy bychom nenašli toho chlapa…“

	Věděla, že prohrává, a tak popadla kabelku, odemkla dveře a odešla, aniž by ztrácela čas tím, aby s nimi práskla. Zavřel jsem je opatrně a tiše. Tahle ženská by přinutila klít i faráře a já se v tuhle chvíli necítil zrovna božsky osvícený.

	„Marzo? Přišel Jack?“ Z ložnice ke mně dolehl Bobbiin hlas a okamžitě mi zlepšil náladu. Když se Bobbi objevila a vrhla se mi do náruče, okamžitě jsem na Marzu zapomněl.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se vrcholku její hlavy. Ten darebák jí krutě ušmikl hedvábně platinové vlasy, ale zašla do salónu krásy, kde jí účes upravili, takže zase vypadala dobře.

	„Bože, myslela jsem, že se snad neobjevíš,“ zamumlala mi do hrudi.

	„Měli jsme rušnou noc.“

	„Co tě tak zdrželo?“ obořila se na mě a předstírala podráždění. „Poldové, nebo ten Webberovic kluk?“

	„Obojí, ale už by s nimi neměly být potíže. Pověz, proč byla Marza v tak dobré náladě? Vypadala, jako by ji kousl had, ale pak na uštknutí umřel on sám.“

	„Odešla?“

	„Jakmile mě uviděla, nemohla vypadnout dost rychle. Narostly mi rohy, nebo co?“

	„Ne, ale můžeš za to.“

	„To mi došlo. Co má za problém?“

	„Viní tě z toho, co se mi stalo.“

	„A ne bezdůvodně. Cos jí řekla?“

	„Jenom to, cos chtěl. Že sestra tvojí bývalé holky od tebe něco chtěla a využila mě, aby to dostala.“

	„Chtěla vědět, co to bylo?“

	„Jasně, ale já jí řekla, že nevím a ty mlčíš. Není to pro ni jednoduché, když nezná pravdu.“

	„Myslím, že pro nás pro oba by bylo ještě horší, kdyby ji znala.“

	„Možná by to přijala líp než spojení s gangy.“

	„To určitě. Není tak chápavá jako ty. Opravdu jde jenom o tohle? Myslí si, že patřím ke Gordyho partě?“

	„Ne. Mluvila jsem s Madisonem a on mi řekl, že tehdy v noci byla dost rozčilená. Prý došlo k nějaké scéně a tys ji opil.“

	„Chtěla mi vyškrábat oči, a tak jsem ji přinutil něco vypít, aby se uklidnila. Bylo to v sebeobraně. Jsem jenom rád, že se Madison objevil. Potřebovala se někomu vybrečet na rameni a moje nebylo z různých důvodů k dispozici.“

	„Ale viděl jsi ji v tom stavu, zranitelnou.“

	„Na tom není nic špatného.“

	„Ona si myslí, že je. Obvykle se dokonale ovládá a teď se stydí, že se takhle sesypala.“

	„Ale to přece není dostatečně dobrý důvod, aby mě nenáviděla.“

	„Pro ni jo.“

	„Potom potřebuje doktora.“

	„Je to jenom umělecký temperament.“

	„Já bych to nazval jinak. Nebavme se už o ní. Přišel jsem se podívat, jak se ti vede.“

	„Není mi nejlíp, Jacku,“ řekla a trochu povadla. „Mám z toho všeho noční můry.“

	„Kéž bych ti mohl pomoct, kotě.“

	„To už děláš.“ Objala mě pevněji. Skončili jsme na gauči, kde jsme na sobě viseli, jako by se blížil konec světa. Z očí jí vyhrkly slzy, ale vzala si ode mě kapesník a osušila je. „Cos říkal?“ zeptala se.

	„Že je mi to líto.“

	„Co?“

	„Že se tohle všechno stalo. Marza měla pravdu. Kdyby nebylo mě…“

	„Jacku.“ Odtáhla se, aby se mi zadívala do očí.

	„Jo?“ Nebyl jsem si jistý, jestli jí můžu pohled oplatit.

	„Zmlkni už a polib mě.“

	Podíval jsem se na ni. Myslela to vážně, tak jsem přestal koktat a poslechl. Dala mi jasně najevo, že mezi námi je všechno v pořádku.

	„Víš,“ řekla, když se nadechla, „Marza si myslí, že bych tě už neměla vídat.“

	„A co si myslíš ty?“

	„Myslím, že je idiot, který se plete do věcí, do kterých jí nic není.“

	Pak jsme se vrátili k příjemnějším věcem a apartmá ztichlo. Ozývaly se v něm jenom Bobbiin dech a pohyb mých rukou.

	„Zůstaneš přes noc?“ zamumlala.

	„Rád bych, ale musím chytit vlak. Charles mě později vyzvedne.“

	„Opravdu musíš jet s ním?“

	„Ne, ale on si myslí, že bych měl. Říká, že potřebuje moji pomoc, a je to můj problém… Co to děláš?“

	„Jsi chytrý, přemýšlej.“ Zatáhla za klopy, až mi sako sklouzlo z ramen, uvolnila mi kravatu a rozepnula několik knoflíčků u krku.

	„Určitě se na to cítíš? Prošla sis peklem.“

	„Tak to zkusme.“

	Měla na sobě své oblíbené negližé, saténové pyžamko s vysokým orientálním límcem. Dalo se snadno rozepnout a jako obvykle si nedělala starosti se spodním prádlem. Obrátila se ke mně zády, vyklouzla z něj a položila si moje ruce na prsa.

	Kůži měla přesně takovou, jaká má pokožka ženy být, a její silné tělo bylo vším, co si muž může přát znát a vlastnit. Klekl jsem si za ni a provinile se zaradoval, že má tak krátké vlasy a já ji můžu pohodlně líbat na krček. Dokonce ještě před proměnou jsem si jako předehru nejvíce užíval líbání na krk a taky další věci, které jsem teď s potěšením praktikoval.

	O dlouhou chvíli později zaklonila hlavu a natáhla kůži na krku tak, aby na něm vyvstala velká pulzující žíla. Opatrně jsem se do ní zakousl a oba jsme zasténali.
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	Obličej s vpadlýma očima v tmavém skle okna vlaku byl hrozivým obrazem Escottovy ostře řezané tváře. Posadil jsem se naproti němu. Podíval se na mě, pak se zahleděl na odraz prázdné židle v okně. Za oknem uháněla nebo se táhla poslední světla Chicaga podle toho, jak daleko byla od vlaku. Seděli jsme v kuřáckém vagóně sami a Escott bafal z dýmky, zatímco stevard mu připravoval kupé na noc.

	„Něco tě pobavilo?“ zeptal jsem se, když krátce zvedl koutek úst. U něj to byl zářivý úsměv.

	Náustkem dýmky ukázal na okno. „Jenom jsem si vzpomněl, jak jsem si toho tehdy na nádraží poprvé všiml a jaký to pro mě byl šok.“

	„Jo, cos tam vlastně dělal?“

	„Na nádraží? Vystupoval z vlaku samozřejmě. Právě jsem dokončil takový malý případ mimo město. Byl to pro mě skutečný šok, když jsem zvedl hlavu a uviděl něco, co tam nebylo.“ Oči mu znovu zalétly k oknu.

	„Většinu lidí by napadlo, že mají vidiny, a nechali by to být.“

	„Většina lidí toho spoustu vidí, ale jen málokdo učiní rozumné závěry.“

	„A tobě hned došlo, že jsem upír? To nebylo moc rozumné.“

	„To sotva,“ souhlasil. „Přiznávám, že mě napřed napadlo, že tvůj chybějící odraz ve skle způsobuje nějaký podivný úhel okna, ale po chvíli pozorování jsem takový závěr zavrhl. Teprve po delším přemýšlení jsem sám sebe přesvědčil, že jsi upír. Bylo to nepravděpodobné, ale očividně ne nemožné. Přečetl jsem dost brakové literatury.“

	Dlouze jsem se zadíval na prázdné místo ve skle a opatrně se dotkl strašidelného pocitu, který teď ve mně zrcadla vyvolávala. Ani po měsíci jsem si ještě nezvykl na to, že mě ignorují. Byla to neustálá a dráždivá připomínka toho, že už nepatřím ke zbytku lidstva. Někdy, když mi bylo opravdu mizerně, mě přepadl pocit, že už vlastně vůbec neexistuju.

	„A i potom, co sis přečetl, ses se mnou chtěl setkat?“

	Opřel si hlavu o opěrku a zavřel oči. „Byly tady drobné náznaky, že to nebude tak nebezpečné. Drobnosti, ale důležité drobnosti. Postoj a pohyb odhalují duši mnohem jasněji než slova. A jakmile se takovou abecedu pohybu naučíš, je stejně snadné číst lidem myšlenky jako slova ve slabikáři.“

	„Jaks na to přišel?“

	„Mohou za to mé divadelní kořeny: Abys mohl napodobit život, musíš ho napřed nastudovat. Když jsem si tě poprvé všiml, z tvých pohybů jsem vyčetl, že ti něco dělá velké starosti, ale jsi z celého srdce odhodlaný se s tím vypořádat.“

	„Mohl jsem toužit po nějaké oběti, kterou bych mohl vysát.“

	„Snad, ale sledoval jsem, jak rozhodně míříš na jatka, takže jsem usoudil, že nežiješ výhradně z lidské krve.“

	„Mohl jsem tam vycucnout nějakého řezníka.“

	„Ale proč zamířit tam, když se večeře potulovala po chodníku kolem? Pokud by bylo opravdu tak snadné oddělit chodce s nekalými úmysly od ostatních, počet přepadení by povážlivě klesl.“

	„Takhle jsem o tom nikdy neuvažoval.“

	„Když jsi opustil jatka, tvůj postoj se nezměnil. Stále jsi měl problém a hlad to nebyl. V tu chvíli jsem už věděl, že se s tebou musím setkat a zjistit víc, tak jsem si dovolil vloupat se…“

	„Já bych tomu neříkal vloupání. Prostě jsi chtěl upoutat moji pozornost.“

	„V tomto ohledu jsi opravdu shovívavá duše.“

	„Proč ne? Já dostal zpátky hlínu a ty odpovědi. Všechno dopadlo dobře.“

	„To je pravda.“ Líně vyfoukl modrý kouř ke stropu, pootevřel oko a zadíval se na mě. Po dalším zabafání řekl: „Přemýšlel jsem, jestli už je všechno v pořádku.“

	Byla to dosti vágní, ale na něj zároveň dost osobní otázka. „Co myslíš?“

	„Ptám se na tvůj fyzický a psychický stav po tom zážitku na schodišti. Jsi v pořádku?“

	Prosté ano by bylo nejjednodušší a nejvíce samozřejmou odpovědí, ale on nekladl takové otázky lehce, takže jsem se zamyslel, až jsem si byl opravdu jistý, že jsem v pohodě. Bylo to šílené, když jsem vzal v úvahu, že mi probodli srdce kusem dřeva a nechali mě umřít.

	Nevzrušeně jsem vzpomínal na tichou, paralyzující agónii, na černočerné šílenství a ledový chlad, který mnou pomalu prostupoval, aby mě jednou provždy zabil. A pak jsem si vzpomněl na svého rádoby vraha, na to, jak jsem ho zanechal: s prázdnou tváří, zorničkami malými jako špendlíky a povislou čelistí. Dostal jsem ho do stejného stavu jako on mě, ale nikdo nepřijde, aby ho zachránil. Nikdo nemohl.

	V některých kruzích panuje populární názor, že upíří jsou sobecká stvoření, která jenom berou a touží po krvi. Ale já během krátké doby od přerodu zjistil, že umíme i dávat. Myslím, že tahle schopnost slouží k ventilaci negativních pocitů, které se hromadí se vzpomínkami, takže pak zůstane jenom vzpomínka bez jakýchkoli ničivých emocí. S radostí jsem je přenechal muži, který si je opravdu zasloužil. Ničeho jsem nelitoval.

	„Jsem v pořádku,“ řekl jsem nakonec a myslel to vážně. „Vyčetl jsi to z mého postoje, nebo něčeho takového?“

	„Už při cestě na nádraží.“

	„Jo? Takže jakých drobností sis všiml a k jakému závěru jsi došel?“

	Obrátil oči k temnému městu, které klouzalo do dálky za oknem. Jeho hlas zněl laskavě a pobaveně. „Drahý příteli, džentlmen o jistých záležitostech nehovoří, jinak už by nemohl být považován za džentlmena.“

	Trochu jsem zrudl. „A co ty? Jsi v pořádku?“

	Mávl nad svými pocity rozhodně dýmkou. Myslel jsem na to, co neřekl. Četl noviny a mluvil s poldy a doktory. Teď už věděl, co jsem tomu chlapovi udělal. Zjevně taky ničeho nelitoval.

	* * *

	Zamluvili jsme si dvoulůžkové kupé, ale Escott ho měl sám pro sebe. Já měl spát jinde a zůstal jsem v kuřáku ještě dlouho potom, co šel do postele. Cítil jsem se osaměle; ve vlaku zřejmě nebyl žádný chronický nespavec a stevardi měli na práci lepší věci než mi dělat společnost. Tak jsem se zaměstnal čtením Jibarovy smrti, kterou jsem si koupil u novinového stánku na nádraží. Zabil jsem tak několik hodin, ale byla to jenom slabá náhražka za Bobbi. Čas od času se mi mysl odpoutala od knihy a já zjistil, že hledím do prázdna a bezpochyby se přitom přihlouple usmívám.

	Před úsvitem jsem se vydal do zavazadlového vagónu a vklouzl dovnitř, aniž by mě někdo viděl. Mezi tunami kufrů, beden a jiných zavazadel ležela pohřbená moje ložnice – lehký, ale velice pevný lodní kufr. Byl dost velký na to, aby se do něho vešlo náhradní oblečení, pytel s hlínou a já, i když pro někoho tak vysokého to nebylo zrovna dvakrát pohodlné. Kufr stál, takže mi nezbylo než si na hlínu sednout a skrčit se s koleny u uší. Přes den mi podivná poloha nevadila; dokud jsem měl u sebe hlínu, spal jsem spánkem mrtvých.

	Nežertuju.

	Cítil jsem, jak venku šplhá nad obzor pálící, oslepující slunce. Rychle jsem složil časopis, protáhl se do kufru a nechal se rytmickým pohybem vlaku ukolébat do nevědomí.

	Kdysi jsem žil, normálně žil. Tehdy jsem potkal ženu a zamiloval se do ní. Ukázalo se, že všechna klišé, o kterých jsem četl, jsou pravdivá. Nechodil jsem, ale vznášel se na růžovém obláčku připitomělého štěstí a milostivě chápal, jak mohla láska změnit směr lidských dějin. Cítil jsem souznění s ostatními páry a litoval ty, kdo ještě hledají.

	Díky Maureeninu stavu jsme možná byli jiní než ostatní, jedineční mezi všemi zamilovanými, ale neviděl jsem to tak ani tehdy, ani teď. Láska je láska a já bych k Maureen cítil to samé i za jiných okolností. Maureen Dumontová totiž byla upír, víte?

	Samozřejmě nebyla krví posedlá zombie s bílým obličejem, které člověk vídá na plátně v kině dole v ulici; ale nebyla to ani pihovatá holka odvedle. Byla neobvyklá a zvláštní a stejný byl i náš vztah, a my byli natolik chytří, abychom to věděli. A tak jsme podnikli kroky, aby naše láska trvala déle než jen těch pár roků, které jsem měl být naživu. Jedna z věcí, které knihy a filmy popisují správně, je metoda reprodukce; abyste se mohli stát upírem, potřebujete k tomu jiného upíra. Nemáte ale jistotu, že to bude fungovat. Můžete hupsnout do postele, milovat se a vyměnit si, kolik chcete krve, ale proměna nemusí nastat, jinak by se nás kolem toulalo mnohem víc. Možná je to jako vzácná nemoc, vůči které je většina lidí imunní.

	V mém případě se to povedlo. Jednu hrozivou noc jsem se probudil mrtvý – ale Maureen u toho nebyla. Před pěti lety se sbalila a zmizela a nechala mi jenom krátkou zprávu, ve které stálo, že se vrátí, až se bude cítit v bezpečí. Nikdy se nevrátila.

	Čekal jsem a hledal ji. Nevěděl jsem, jestli ji chytili lidé, kterých se tolik bála, nebo jestli jsem ji unavil a ona se prostě snažila náš vztah rychle ukončit. Celé roky jsem v sobě nosil tu zmatenou bolest, která byla neustále krutá a čerstvá.

	Nakonec jsem se rozhodl, že se pokusím nechat to být. Byl jsem tak zoufalý, že jsem dal uprostřed Krize výpověď v novinách v New Yorku, abych se pokusil vybudovat si nový život v Chicagu. Moje snaha ale upoutala pozornost lidí, kteří po ní taky pátrali. Jedním z nich byla i její mladší sestra Gaylen, která byla stejně šílená jako Maureen něžná.

	S Escottem jsme tohle dobrodružství přežili a teď jsme vyrazili na cesty, abychom pokračovali v pátrání po Maureen tam, kde on skončil. Byl profesionál a zatraceně chytrý a já mu naprosto věřil, že se dokáže o všechno postarat sám, ale on trval na tom, abych jel tentokrát s ním. Měli jsme neformální dohodu, že budeme pracovat spolu, a tak jsem se k němu přidal, abych mu poskytl veškerou pomoc, kterou by mohl potřebovat, i když jsem pochyboval o tom, že uspějeme.

	Do New Yorku jsme dorazili ve dne, takže já byl úplně mimo, ale Escott se postaral o to, abychom se dostali do hotelu. Měl v plánu nás zapsat a pak nasednout na vlak do Kingsburgu. Maureen tam nechala Gaylen zavřít do drahého sanatoria a Escott si chtěl znovu promluvit s doktory. Musel asi strašně spěchat; když jsem se totiž po západu slunce probudil, ramena i páteř jsem měl zkroucené a všechno mě bolelo. Mezi ušima mi šplouchalo a já se cítil strašně těžký.

	Venku se pomalu otevřely dveře, pak se rychle zavřely a Escott tiše vykřikl pohoršením. Můj malý svět se zakymácel, naklonil a pak tvrdě dopadl na podlahu. Otočil klíčkem v zámku a otevřel víko.

	„Hm?“ pronesl jsem, protože jsem byl pořád ještě mimo z toho, jak jsem stál na hlavě.

	„Strašně se omlouvám, starouši. Neměl jsem dost času na to, abych tě odvezl do hotelu. Vlak mi jel za pár minut. Přesně jsem jim popsal, jak mají kufr položit, ale očividně se rozhodli mě neposlechnout.“

	„Vítejte v New Yorku,“ prohlásil jsem filozoficky a trhl sebou, protože tenkými závěsy pronikaly dovnitř poslední záblesky soumraku. Slunce už sice oficiálně zašlo, ale venku bylo ještě pořád dost světla na to, aby mě z toho bolely oči. Hmátl jsem po tmavých brýlích a zjistil, že mi vyklouzly z kapsy a píchají mě teď do žeber. Jedna kovová nožka byla ohnutá, ale pořád se ještě daly použít, a já si je s výdechem úlevy nasadil. Někdy opravdu nenávidím vstávání.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se, přistoupil k otevřenému oknu a ohleduplně zatáhl roletu. Zatuchlý vánek s ní trochu pohazoval. Byl to známý vydýchaný vzduch velkoměsta, ale o pořádných pár stupňů chladnější než v Chicagu.

	Promnul jsem si bolavé místo na hlavě a na podlahu se vysypalo trochu hlíny z pytle. „Špinavý.“

	Vtípky se mu líbily, ale jenom když je vykládal sám. „Pokud by sis přál osvěžit se, příslušenství je hned tady.“

	Přál jsem si, proto jsem se vymotal z rozházených věcí a odpotácel se do koupelny, abych si opláchl obličej studenou vodou. „Jak bylo v Kingsburgu?“

	Dopadl do nacpaného křesla, natáhl před sebe nohy a na tváři se mu objevil samolibý výraz. „Mám adresu Gayleniny nejbližší příbuzné…“

	„Nejbližší příbuzné?“

	„…která má být v naléhavých případech uvědomena.“

	„Není to Maureen, že?“ To jsem poznal z jeho výrazu.

	„Ne, není to Maureen, ale nějaká žena jménem Edith Sedlocková.“

	Nikdy jsem o ní neslyšel a taky jsem mu to řekl. „Kde je? Už sis ji proklepnul?“

	„Žije na Manhattanu a ještě jsem neměl čas ji prověřit.“

	Napadlo mě, že Edith by mohla být Maureen. „Tak jdem na to.“

	Zvedl varovně ruku. „Udělal bys lepší dojem, kdyby ses osprchoval a učesal.“

	„Zatraceně.“ Měl pravdu; vypadal jsem pomačkaně a taky se tak cítil. Po dvanácti hodinách v kufru by tak vypadal každý.

	Podíval se na hodinky. „Dole v hale je nalevo od výtahu kavárna. Počkám tam na tebe. Za třicet minut?“

	„Patnáct.“

	* * *

	Zrovna dojedl sendvič a já mu nedovolil zdržovat se s kávou. Pro jednou jsem byl průvodcem já a zavedl ho k nejbližšímu vchodu do podzemní dráhy, abychom se na danou adresu dostali co nejrychleji.

	„Jaks ji získal?“ Promluvil jsem sotva tak hlasitě, aby mě přes hluk vlaku slyšel. „Myslel jsem, že doktoři mlčí jako ryby.“

	„Hodně jsem toho namluvil.“

	„Zase sis hrál na Ronalda Colmana, co?“

	„To těžko. Pověděl jsem jim pravdu… nebo aspoň část.“

	„Kolik je část?“

	„Že si mě najala zainteresovaná třetí strana, abych našel Gayleninu zmizelou ‚dceru‘ Maureen. Stačilo, že jsem jim ukázal průkaz a ohromující doporučující dopis.“

	„Doporučující…“ Pak mi to došlo. „Takže ještě pořád rozesíláš důkazy z vyděračského seznamu?“

	„Ještě jsem neměl čas ho vrátit a byla by škoda nevyužít ho pro dobrou věc.“

	„Ale jaks ho mohl použít?“ Neobviňoval jsem ho, prostě jsem byl zvědavý. Pokud jsem věděl, dostaly se mu do rukou povětšinou zahanbující fotografie a indiskrétní dopisy a dokumenty.

	„Mám své způsoby. Prostě jsem naznačil, že můj klient je velmi vysoko postavený, ale nechce být jmenován. Když na mě zatlačili, velmi nerad jsem prozradil důležité jméno na zázračně vyhovujícím dopise, jednom z velmi zajímavé série. Byla hračka zakrýt palcem jméno původního adresáta.“

	„Ježíši, kam ty na to chodíš? Co ses od nich dozvěděl o Edith Sedlockové?“

	„Myslí si, že je to druhá dcera Gaylen.“

	„Druhá… Maureen má další sestru?“

	„Možná.“

	„Musela by to být mladá ženská, aby si doktoři mysleli, že je to Gaylenina dcera. Takže by mohla být…“

	„Stejná jako ty, ano, ale nemyslím si to.“

	„Jo? A proč?“

	„Protože zvedla sluchátko ve dne, když jí zavolali, že Gaylen utekla.“

	„Možná bydlela s člověkem.“

	„To je možné,“ připustil. „Přikázala jim, aby ji informovali o vývoji situace, a to je všechno, co mi o ní mohli říct.“

	„Zavolají jí, že jsi tam byl?“

	„Určitě už to udělali. Příbuzné by určitě zajímalo, že po Gaylen pátrá ještě někdo jiný.“

	„Nechala jim Maureen ještě nějakou adresu?“

	„Svoji vlastní – tedy tu, kterou jsi mi dal ty. Všechny účty za péči o Gaylen byly poslány na tuhle adresu a obratem zaplaceny přes Western Union. Platila Maureen vždy hotově?“

	„Když něco kupovala, tak pokud vím jo. Netrávili jsme zrovna čas nakupováním.“

	„Ano, a sotva byste mohli zajít do banky. Ale zjistil jsem něco velmi zajímavého: Gaylen utekla ve stejný den, kdy jsi našel vzkaz od Maureen.“

	Nepřekvapilo mě to, protože to dávalo smysl. „Přál bych si, aby místo útěku bývala našla nějaký lepší způsob, jak se s celou věcí vypořádat.“

	„Možná už to jednou zkusila.“

	„Co tím myslíš?“

	„Kdybys byl v její situací, co bys udělal, aby ses zbavil hrozby, kterou Gaylen představovala?“

	„Asi to samé, co jsem udělal s Matheem.“

	„Ale je možné, že bez ohledu na důvod se zdráhala udělat něco takového vlastní sestře. Tobě se to taky nelíbilo.“

	„Jo…“

	„Nebo byla Gaylenina vůle natolik silná, že odolala veškerému vlivu. Ta žena byla naprosto posedlá touhou prosadit svou, a ještě k tomu byla psychicky nevyrovnaná, když vezmeš v úvahu, co všechno provedla, aby dosáhla cíle.“

	„O tom mi povídej,“ zabručel jsem a provinile si vzpomněl na Bobbi a na to, čím vším musela projít. „Přisámbohu doufám, že už to všechno vyřešíme.“

	„To já také,“ souhlasil a ponechal mě mým myšlenkám, dokud jsme nedorazili na zastávku.

	Vystoupili jsme na východní Padesáté a ušli několik bloků na Čtyřicátou osmou a k slibné řadě domů z hnědého kamene. Byla to slušná čtvrt pracující střední třídy s několika obchůdky se smíšeným zbožím na jednom rohu a malou tichou hospůdkou na druhém. Našli jsme správné číslo a zamířili k němu.

	Edith Sedlocková bydlela v zadním rohovém bytě ve druhém patře, a když se nás ptala, co od ní chceme, neodemkla dveře.

	„Jmenuju se Jack Fleming,“ zavolal jsem přes obyčejný dřevěný panel. „Jsem přítel Maureen Dumontové…“

	„Maureen?“

	„Ano, právě jsme se vrátili z Kingsburgu…“

	Otočila klíčem v zámku a pootevřela dveře přesně na čtyři palce. Tmavě hnědé oči si nás podezíravě změřily. Hnědé vlasy měla krátce zastřižené a byla blíže spíš ke třicítce než ke čtyřicítce. Kromě věku ji prozradil i silný, rychlý tep. Určitě nebyla upír.

	„O co jde?“ obořila se na nás.

	„Můžeme jít dovnitř a promluvit si, slečno Sedlocková?“ zeptal se Escott zdvořile s kloboukem v ruce. Dovtípil jsem se a strhl z hlavy svůj.

	Ještě pořád byla na pochybách, ale ustoupila, otevřela dveře a nechala je otevřené, i když jsme vešli dovnitř. Pečlivě si nás prohlédla, mračila se přitom, ale asi jsme moc nebezpečně nevypadali. Ukázala na malé, hrbolaté kanape.

	Obyčejný jednopokojový byt byl přecpaný nábytkem, oblečením, knihami, časopisy, papíry a použitým nádobím. Vedle malinkého sporáku a dřezu si prozpěvovalo rádio. Vypnula ho, přitáhla si proutěnou židli od stolu a posadila se čelem k nám. Kolena a kotníky držela pečlivě u sebe a rukama si stáhla lem hnědých šatů, jak nejdále to šlo.

	„Omlouváme se, že jsme sem tak vpadli, slečno Sedlocková,“ začal Escott.

	Přerušila ho. „Čekala jsem vás. Zavolali mi ze sanatoria. Řekli, že jste se vyptával na Gaylen Dumontovou. Jste pan Escott?“

	„To jsem.“

	„Můžu vidět váš průkaz?“

	Vážně otevřel peněženku a ona nahlédla dovnitř, pak se zadívala na mě. Já jí zase ukázal svůj starý novinářský průkaz. Nespokojeně nad oběma pokrčila nos. U ní to asi byl chronický stav.

	„Už je neplatný,“ vyčetla mi. Vypadala, jako by chtěla pokárat i Escotta, ale neměla za co.

	Schoval jsem průkaz.

	„Jste velmi všímavá,“ poznamenal Escott neutrálně.

	„Musím být, jsem učitelka.“

	„Bezpochyby jste velmi dobrá.“ Znovu vytasil svůj šarm, ale jenom trochu, aby ji nevyděsil. Na tvářích se jí objevily bledě růžové skvrny a zase zmizely, takže to asi fungovalo.

	„Jak to, že vám sanatorium dalo moje jméno?“ zeptala se.

	Tohle byla Escottova show, takže jsem na něho kývl. Vysvětlil, že hledáme Maureen, a naší poslední stopou byla její matka, která přebývala v sanatoriu v Kingsburgu. Gaylen Dumontová už tam ale nebyla pacientkou, a protože měl Escott u sebe výtečný doporučující dopis, správce se rozhodl, že bude důvěřovat jeho profesionální diskrétnosti. Primář pak neviděl problém v tom, dát mu adresu Gayleniny nejbližší příbuzné.

	„Ano, jsem si jistá, že on vám naprosto důvěřuje, pane Escotte, ale to, že překročil pravomoc a dal vám moji adresu, je skutečně politováníhodné; od takového doktora bych to rozhodně nečekala.“

	„Souhlasím, ale okolnosti celé situace jsou víc než neobvyklé. Věřte mi, že vás nechceme obtěžovat déle, než je nezbytně nutné.“ Byl naprosto upřímný. Bezpochyby mu připadala stejně nepříjemná jako mně, ale dokázal to lépe skrýt.

	Její zamračení trochu polevilo, ale ne příliš. „No, aspoň že mi zavolali a řekli mi o vaší návštěvě, ale stejně se mě měli napřed zeptat, než začali rozdávat moji adresu cizím lidem.“

	„To jistě,“ souhlasil soucitně.

	Povzdychla si, čímž dala najevo unavené podráždění životem celkově, a řekla: „Dobrá, tak proč jste tady? Co chcete?“

	„Jak jsem řekl, snažíme se vystopovat Maureen Dumontovou. Mysleli jsme…“

	„Tak za prvé, s Dumontovými nejsem nijak spřízněna, a za druhé netuším, kde Maureen je. Už roky se mi neozvala.“

	„Jak dlouho? A jak se vaše jméno objevilo…“

	„Od července nebo srpna 1931,“ prohlásila. „Je to už víc než pět let. Bydlely jsme tehdy ve stejném domě hned vedle sebe. Zeptala se mě, jestli by mi nevadilo brát za ni telefony a vyzvedávat zásilky, když budu přes den doma. Říkala, že pracuje v noci a nemá ráda, když ji přes den někdo budí. Tvrdila, že kvůli zdraví musí dodržovat přesný rozvrh a spát co nejvíce, jinak onemocní. Myslela to velice vážně, protože jsem ji ani jednou přes den neviděla, ale jinak se domů vracela nepravidelně. Nebyla jednou z těch žen, to bych s ní odmítla mít cokoli společného. Nevím, co dělala, ale byla tichá, čehož si na sousedech cením.“

	„Kdy se vám ozvala naposledy?“ zeptal jsem se.

	„K tomu se dostanu. Po krachu jsem se dostala do problémů a musela se přestěhovat. Telefonní číslo jsem si ale nechala, takže všechno zůstalo při starém. Balíčky jí asi vybíral někdo jiný. A co se týká sanatoria, zeptala se, jestli by mohla k nejbližším příbuzným napsat i mě. V případě, že by se její matce přes den něco stalo, převzala bych zprávu a večer ji Maureen předala. Připadalo mi to jako rozumné řešení, takže mi to nevadilo. Zavolali jenom jednou, když její matka utekla. Hned jsem se snažila Maureen zavolat; připadalo mi to natolik nutné, abych ji probudila, ale zastihla jsem ji až večer.“

	Escott kývl a nasával všechno jako houba. „Mohla byste nám povědět, co přesně říkala?“

	„Po těch letech už ne, ale byla velice rozrušená. Myslela jsem, že se snad zhroutí. Zeptala jsem se, jestli jí můžu nějak pomoct, ale ona řekla, že si napřed musí všechno promyslet, a zavěsila. Zavolala znovu asi za tři hodiny a dala mi telefonní číslo, na kterém bych ji mohla zastihnout, kdybych měla nějaké nové zprávy. Zdála se už mnohem klidnější a zdůraznila, že to číslo nemám dát nikomu jinému. Ta stará dáma byla i přes svůj věk dost nebezpečná a násilnická a Maureen nechtěla riskovat, že ji najde. Byla ostuda, že se tolik bála vlastní matky, ale protože taková byla situace, souhlasila jsem.“

	„Mohla byste nám to telefonní číslo dát?“

	„Proč si myslíte, že ho ještě mám, pane Escotte?“ Zúžila rty do nějakého úsměvu.

	„Teď jste mě dostala, slečno Sedlocková,“ přiznal a taky se na ni mile usmál.

	Asi se s ním snažila flirtovat. Jeho reakce se jí líbila. Odešla k malému telefonnímu stolku, vzala do ruky plochý adresář a vrátila se zpátky ke křeslu. Prolistovala ho, až došla k písmenu D, přečetla číslo, které měla úhledně zapsané vedle Maureenina jména a bývalé adresy. Escott si ho pečlivě opsal.

	„To je číslo na Long Island,“ řekl jsem. „Co tam dělala? Neřekla vám to?“

	„Ne, to si nemyslím. Asi hledala pomoc. Byl to jenom krátký telefonát. Nechtěly jsme blokovat linku pro případ, že by volali ze sanatoria.“

	„Takže tohle číslo sanatoriu nedala?“

	„Zřejmě ne,“ popotáhla, „jinak by ho nedávala mně. A pan Escott by ho při své návštěvě určitě získal.“

	Escott s takovou dedukcí souhlasil a oplatil její takřka nepoužívaný úsměv svým. Skoro se zapýřila. „Zavolali ještě někdy ze sanatoria?“

	„Hned další den, ale nic se nezměnilo.“

	„Zkusila jste to číslo?“

	„Samozřejmě. Odpověděl nějaký muž. Zeptala jsem se na Maureen, ale choval se velmi nezdvořile, jako bych ho překvapila. Zeptal se, odkud to číslo mám, a já mu to řekla. Pak chtěl vědět, kdo jsem, ale já mu dala jenom křestní jméno a znovu se zeptala na Maureen. Tvrdil, že odjela, a znovu se zeptal, kdo jsem, ale já mu řekla, že Maureen bude vědět, a zavěsila jsem.“

	„Dobře si na ten rozhovor pamatujete,“ řekl Escott.

	„Ano, to ano, že?“ Na chvíli se zamyslela. „Asi proto, že ten muž byl tak tvrdošíjný. Znervóznilo mě to. Už jsem tam nevolala.“

	„Znervóznilo?“

	„Je to hloupé, že? Koneckonců to byl jenom hlas v telefonu; obyčejný hlas, až na ten přízvuk.“

	„Jaký přízvuk.“

	„Skoro jako váš, ale ne tak docela.“

	„Anglický?“

	„Ne úplně.“

	„Možná z jiné země království?“

	„Ne… Myslím, že byl spíše americký než anglický, ale teď vám to nemůžu s jistotou říct. Prostě jsem si tehdy všimla, že je neobvyklý.“

	„A slečna Dumontová se vám už neozvala?“

	„Ne, a ze sanatoria zavolali už jenom jednou. Prý celou věc oznámili policii. Chtěli mluvit s Maureen, ale já už v té době nevěděla, kde je. Asi čekali, že jim zavolá.“

	„Nepovažovala jste to za divné?“

	„To ano, ale co jsem s tím mohla dělat? Zašla jsem do jejího bytu, ale byla pryč. Domácí řekl, že si myslí, že se odstěhovala. Nechala tam ale většinu oblečení, knihy a takové věci, takže to vypadalo, že se možná vrátí. Domácí si nedělal starosti. Zaplatila nájem a on měl v plánu uskladnit její věci ve sklepě, když se na konci měsíce nevrátí.“

	„Měl nějakou teorii?“

	„Ne.“

	„A vy jste nezavolala policii?“

	„Napadlo mě to, ale nevěděla jsem, jak by mohli pomoct. A podle toho, co jsem slyšela, ji hledal ještě někdo jiný, a ten to určitě udělal. Domácí tvrdil, že Maureenin přítel ho pořád otravuje a ptá se, jestli neví něco nového o Maureen.“

	Jenom s obtížemi se mi podařilo promluvit. „A nikdy vás nenapadlo ho kontaktovat?“

	„Ano, ale koneckonců to mohl být ten nepříjemný muž v telefonu.“ Znovu popotáhla. „Jestli se s ním chtěla rozejít, byla to její věc, ne moje.“

	Měl jsem na výběr: Buď odejít, nebo ji uškrtit.

	Odešel jsem.

	* * *

	Escott se objevil za pár minut a našel mě, jak se choulím u lampy pouličního osvětlení a snažím se zapálit si cigaretu. Ruce se mi tak třásly, že jsem nemohl ani škrtnout zápalkou. Nakonec jsem hodil zápalku i cigaretu do kanálu.

	„Ta pitomá, blbá děvka!“

	Escott trpělivě poslouchal, zatímco já používal podobné a ještě peprnější výrazy, až jsem zase dokázal mluvit srozumitelně. Ušli jsme několik bloků a pohyb a studený, vlhký vzduch mi pomohly zchladit podráždění.

	„Naprosto s tebou souhlasím,“ řekl mírně, když jsem se uklidnil. „Kdyby s tebou tehdy promluvila, ušetřila by ti spoustu trápení, ale teprve uvidíme, jestli má její informace nějakou hodnotu.“

	„Tak to pojďme zjistit.“

	Vrátili jsme se zpátky do hotelu a Escott začal telefonovat. Napřed zavolal spojovatelku a zjistil, že číslo ještě pořád funguje. Pak k němu získal adresu a jméno.

	„Emily Francherová?“ odpověděl jsem na jeho otázku. „Ne, nikdy jsem o ní neslyšel.“

	„Ale nejsi si tím moc jistý.“

	„To nejsem. Myslím, že jsem se s ní nesetkal osobně, ale možná jsem její jméno viděl v novinách nebo slyšel v rádiu…“

	„Možná to byla reklama,“ nadhodil s pohledem upřeným na noviny, které koupil v hotelové hale, když jsme se vrátili. Naklonil hlavu na stranu, zamyslel se, pak v náhlém návalu energie zaútočil na noviny. „Tady.“ Zabodl dlouhý prst do papíru.

	Chvíli jsem na to hleděl. „Ne, to nemůže být. Francherova přeprava je trochu moc očividná. Maureen se nikdy nezmínila, že někoho takového zná.“

	„Ale taky jsi říkal, že nemluvila o minulosti,“ upozornil.

	„No, jo…“

	„Možná je to jenom shoda jmen, protože bylo docela snadné to číslo vystopovat, ale hned zítra ráno to pečlivě prověřím.“

	„Zítra?“

	„Ano. Zdroje, které musím kontaktovat, mají už teď zavřeno…“

	„Ale mohli bychom si najmout auto a prostě tam zajet.“

	„Přesně to mám v plánu, ale napřed chci zjistit, co se dá, o Emily Francherové – a o muži, který zvedl telefon.“

	„Ten chlap, který tak znervóznil malou Edith?“

	„Přesně ten. Jistě, ta žena je trochu paranoidní, když přijde na muže…“

	„Mírně řečeno.“

	„Ale obvykle na ně reaguje pánovitě a nepřátelsky.“

	„Chápu. Normálně by ho poslala do háje, kdyby začal být vlezlý, že?“

	„Ano, nebo by ho ignorovala. Ale to předbíhám pátrání. Ráno se soustředím na slečnu Emily Francherovou.“

	Znuděně jsem listoval novinami. „Takže pro dnešek jsme s pátráním skončili, co?“

	„Bohužel to tak vypadá.“

	Můj fyzický stav a skutečnost, že trávím dny schovaný před sluncem v kufru, mají i své nevýhody, které mě značně rozčilují. Ztrácím velkou část života, a když jsem vzhůru, ze všech sil se snažím všechno dohonit.

	„Ale nechce se mi prosedět zbytek noci v téhle přepychové kleci,“ řekl jsem. „Co ty?“

	„Vlastně jsem o tom nepřemýšlel. Chtěl jsem vybalit a možná si poslechnout trochu hudby, ale pokud se cítíš tak neklidný…“

	„Jo, jsem neklidný, ale zabíjet neklid o samotě není žádná sranda. Chci se pobavit.“

	„Ano, to by mohlo být lepší rozptýlení.“ Podíval se na hodinky. „Škoda, že už je po zavírací době.“

	„Divadel?“ Zalistoval jsem na stránku zábavy a složil noviny tak, aby ležela nahoře. „Tohle je New York, Charlesi, tady se nehrají jenom hry. Podívej, v Rádio City hraje Swingtime a zrovna otevřeli tohle nové místo…“

	„No…“

	„Tady, Folies d’Amour, tři představení za večer a při jídle komici a tanečnice.“

	Když si četl reklamu, vypadal trochu šokovaně. „Božínku. Všiml sis, že vstupné je dva dolary padesát?“

	„Dostaneš, za co si zaplatíš. A kromě toho to byl můj nápad, takže platím já. Víš, že neutrácím za jídlo, takže co ty na to? Já bych se na ty jejich nožky rád podíval.“

	Najednou se zasmál. „Zní to lákavě.“

	Chytili jsme taxíka a dostali se dovnitř na druhou půlku druhého představení a zůstali na třetí. Escott si užíval pozdní večeři a zdálo se, že mu nevadí, že musí pít za dva, aby si číšník ničeho nevšiml. Pití na něho nemělo žádný vliv, jenom se mu rozzářily oči, ale tak vypadal, i když řídil svého nashe.

	Vypadalo to, že ho víc zajímá, jak celé představení funguje, než samotná show a při hovoru se omezil na občasné poznámky o efektivitě členů souboru. I když se to u něj dalo jenom těžko odhadnout, došel jsem nakonec k názoru, že se asi dobře baví. Omámený lesk mu občas zmizel z očí, obyčejně když holky v třpytivých kostýmech začaly poskakovat do živého rytmu hudby.

	Když konečně zavřeli, bylo už po půlnoci. Ve vlhkém vzduchu se vznášel pach výfukových plynů, oleje a horkých pneumatik… a ještě něčeho velmi jemného a vzdáleného. V břiše mi začalo neodbytně hlodat. Zvedl jsem hlavu a začichal, ale bylo to pryč.

	„Líbila se ti show?“ zeptal jsem se mezi jednotlivými hvizdy na taxík.

	Escott se nad otázkou dlouze zamyslel, než odpověděl. „Velice. Příště platím já. Doufám, že ti nebude vadit, když si zajdeme do divadla.“

	„Vůbec ne. Chtěl jsem vidět tuhle show, abych se zbavil pachuti, která mi zůstala v puse po Edith Sedlockové.“

	„Byl to výtečný nápad,“ řekl a snažil se pečlivě vyslovovat. „Musím přiznat, že dávám přednost jakémukoli představení na scéně před filmem, ale proti filmu jako zdroji zábavy nic nemám.“

	„A to, že jsi sám byl hercem, s tím nemá co dělat, že?“

	„Samozřejmě že má, drahý příteli.“

	„Proč’s toho nechal a dal se na tuhle práci?“

	„Skutečně, proč?“ prohodil a najednou vypadal trochu smutně.

	„Myslím to vážně, Charlesi. Z toho, co jsem viděl, jsi rozený herec. Proč se z tebe stalo soukromé oč… soukromý agent?“

	„Protože herectví je profese, při které se dá snadno umřít hlady. Poslední společnost, se kterou jsem hrál, zkrachovala – tedy, ředitel utekl s penězi. Rozhodl jsem se ho najít. Byl to můj první případ.“

	„A našel‘s ho?“

	„Ano, po čase. Dokonce jsem získal zpátky i peníze, které ukradl, a rozdělil se o ně s ostatními ze společnosti. To samozřejmě až poté, co jsem toho darebáka několikrát praštil, aby nemohl protestovat. Byla to zajímavá práce, proto jsem se rozhodl jí věnovat.“

	„Mlácení ředitelů?“

	„Hledání věcí; pomáhaní jiným.“ Nejasně mávl rukou.

	„Ale nebylo by hraní bezpečnější? Teda, od doby, cos mě potkal, jsi…“

	Zasmál se. „Očividně jsi se nikdy nepokoušel předvést bitvu na Bosworthském poli ve stodole plné opilých dřevorubců. Když se král Richard začal dožadovat koně, rádi mu jednoho přivedli. Ne, dávám přednost tomu, co dělám teď. Zažívám vzrušení, kterého se mi na prknech nedostávalo.“ Zhluboka se nadechl, zadržel dech, pak pomalu vydechl.

	Možná si uvědomil, že mluví o sobě a o svých názorech, a ne jenom o tom, co v minulosti zažil, jak to dělával obvykle. V jistých ohledech velice dbal na své soukromí. Předstíral jsem, že jsem si ničeho nevšiml, a bezúspěšně zamával na další taxi.

	„Myslím, že už jsem měl být dávno v posteli,“ prohlásil po dlouhé chvíli. „Kdybych začal bezdůvodně citovat Shakespeara, prosím, upozorni mě na to a já toho okamžitě nechám.“

	Konečně jedno taxi zastavilo. Otevřel jsem mu dveře a zase je za ním zavřel. Tázavě se na mě podíval přes sklo.

	„Pořád mi zůstala velká část noci. Asi se projdu parkem.“

	Kývl. Možná pochopil, kam vlastně jdu. „Dobře. Takže se uvidíme zítra večer.“

	Taxi odbručelo do noci a kouř z výfuku se mi zatočil kolem kotníků. Když se zmenšilo natolik, že jeho světla splynula s tucty dalších, zprudka jsem se otočil a zamířil pryč opačným směrem. Kráčel jsem rychle s hlavou zvednutou, abych znovu zachytil svůdnou vůni.
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	Od Sedmé to bylo k Central Parku devět dlouhých bloků. Ušel jsem je rychle, protože jsem se soustředil na to, co leželo přede mnou. Takové bezstarostné chování může skončit přepadením, ale nikdo mě neotravoval, ani bezdomovec kvůli cigaretě.

	V New Yorku je spousta jatek, ale žádná nejsou tak velká jako ta v Chicagu. Každý den přivážejí na jatka dobytek vlakem a jeho velká část přitom živí obrovskou židovskou populaci s košer požadavky. Maureen mě tam jednou zavedla, ale tu noc jsem nemusel jít tak daleko, abych se napil; v Central Parku se totiž organizují jízdy na ponících a projížďky kočárem.

	Věděl jsem, kde asi zvířata najít, a nos mě nakonec zavedl ke stájím. To byl pach, který jsem cítil před klubem a který ke mně donesl nějaký podivný závan slabého větru. Někomu mohl být takový zápach nepříjemný, pro mě znamenal jídlo. Vklouzl jsem dovnitř, tiše se seznámil s půltuctem čtyřnohých obyvatel a vybral si zdravě vypadajícího valacha s klidnýma očima.

	Dětství jsem strávil na farmě, takže jsem věděl, jak mluvit s koňmi; skoro jsem na něho nemusel zapůsobit, aby zůstal stát bez hnutí. Ale stejně jsem to raději udělal, abych si byl jistý. Zvíře klidně stálo, zatímco já se mu zakousl do žíly na noze a pomalu se nasytil.

	Křečovitá prázdnota v žaludku se vytratila. Bolest v krku zmizela. Příznaky hladu většinou nebyly tak strašné, a když jsem měl moc práce, mohl jsem je ignorovat, ale dával jsem si pozor, abych je nikdy nenechal zajít příliš daleko. Ne že bych v takovém případě nad sebou ztratil kontrolu a odtáhl někoho do temné uličky, abych mu vysál krev. Prostě jsem nestál o fyzické nepohodlí, které takový stav doprovázelo.

	Bylo to poprvé, co jsem okusil koňskou krev, a chutnala líp než dobytčí. Byl v tom rozdíl; nešlo ani tak o chuť nebo složení, ale o prostředí. Tohle byla pěkná, slámou vystlaná stáj, a ne páchnoucí, promočená ohrada. Zvíře bylo čisté a srst krátká. Když si potravu opatřujete vlastními zuby, tak na tom záleží.

	Skončil jsem a kůň se zdvořile nechal poplácat na znamení díků. Příště nesmím zapomenout přinést jablko nebo cukr. Bude to jenom fér.

	* * *

	Když jsem příští večer vylezl z kufru, našel jsem Escotta pohodlně rozvaleného na posteli a až po krk ponořeného v novinách. Očividně se na něm neprojevily žádné nepříjemné vedlejší účinky včerejší mírné špičky.

	„Dobrý večer,“ pozdravil mě vesele a sotva vzhlédl.

	„Jak to dneska šlo?“ zeptal jsem se a protáhl se.

	„London Times konečně přestaly opěvovat Hitlera a postavily se na stranu Rusů, kteří jsou v tuhle chvíli očividně menším zlem. Pokazil si to u nich projevem v Norimberku minulou neděli.“

	„Myslel jsem…“

	„Ach ano, promiň.“ Složil noviny. „Emily Francherová, dcera zesnulých Rogera a Violet Francherových…“

	„Francherova doprava?“ přerušil jsem ho.

	„Ano, ta.“

	„To mě podrž.“

	Pokračoval: „Emily patřila k lépe zaopatřeným dívkám na vdávání roku 1913 a po smrti matky v roce 1931 se stala jedinou dědičkou pozůstalosti.“

	Nemohl jsem si nevšimnout data. „Kdy v roce 1931?“

	„Musím ti toho hodně říct, ale raději bych to udělal cestou.“

	„Cestou…“

	„Ano, Francherovi mají dům na Long Islandu. Mám mapu a najal jsem dopravní prostředek, protože jsem si myslel, že by ses chtěl slečny Francherové zeptat na onen telefonát osobně. Čím dřív budeš připravený…“

	„Dobrá, dobrá, už jdu!“

	Udělal jsem všechno, co obvykle dělávám, a oholil se se zavřenýma očima, abych nemusel hledět na šokující prázdnotu v zrcadle. Chce to trochu praxe a dobrou paměť, abych nevynechal žádné místo, ale já spěchal, takže jsem se tentokrát řízl. Upíři krvácejí rudě stejně jako každý jiný, jenom to při říznutí kovem netrvá tak dlouho.

	„Kdyby dělali holící strojky ze dřeva, potřeboval bys stehy,“ ozval se Escott z vedlejší místnosti.

	„Jaks u čerta věděl, že jsem se řízl?“

	„Podle zabarvení, hlasitosti a barvitosti tvého jazyka. Ne že bych se smál cizí bolesti, ale když se rozhodneš si slovně ulevit, jsi neuvěřitelně zábavný.“

	„Příště budu vybírat vstupné,“ zabručel jsem.

	Najatým fordem jsme se nakonec dostali ze zácpy na Manhattanu a v Queensu, ale připadalo mi, že to trvá celou věčnost. Escott se musel soustředit na řízení, zatímco já se nás snažil podle mapy udržet ve správném směru, takže jsme toho moc nenamluvili. Ale jakmile jsme se dostali z nejhoršího a vyrazili po státní 25A, chtěl jsem vědět víc o tom, kam jedeme.

	„Říkal’s, že v roce 1913 byla Emily Francherová pořádná kost?“

	„Řekl jsem, že měla velké věno. Nevím, jak vypadá. Peníze a matka jí pomohly získat společensky přijatelného manžela. Byl to zchudlý džentlmen s titulem z mé vlastní, korunované země.“

	„Takže je možné, že ten skoro anglický přízvuk, který slyšela Edith Sedlocková v telefonu, byl jeho.“

	„To si nemyslím. Ke sňatku ji přinutila matka a manželství netrvalo dlouho. Šťastný pár se rozešel měsíc po obřadu, když se nevěsta usídlila v Londýně a ženich na severu, aby byl blíže závodním tratím.“

	„Hazardní hráč?“

	„Žokej pro zábavu. Ještě toho samého roku si při závodě zlámal vaz a k obrovskému znechucení tchýně padl titul do rukou nějakého podivného a velice plodného bratrance s velkou zásobou synů. Dcera Emily dostala příkaz vrátit se do New Yorku a k rodnému příjmení.“

	„Odkud’s to všechno vyhrabal?“

	„Stálo to v novinách. Společnost si tehdy měla o čem povídat, ale to byl teprve předkrm k tomu, co mělo následovat. Roger Francher zemřel v roce 1915 a obchodů se ujala manželka Violet, která se ukázala být velice schopnou obchodnicí. Také se rozhodla najít náhradu za nepříhodně zesnulého zetě. V tu dobu prošla mladá Emily tím, čemu dnes říkáme nervové zhroucení, a byla poslána na ‚odpočinek‘ k příbuzným do Newportu, kteří matince hlásili každý její pohyb. Snahu objevit dalšího džentlmena s titulem jí poněkud zkomplikovala válka, ale v roce 1920 se jí podařilo objevit francouzského markýze a přivézt ho přes oceán, aby se setkal s Emily.“

	„Emily do toho neměla co mluvit?“

	„Pokud měla co říct, matinku to zjevně nezajímalo.“

	„A příbuzní v Newportu?“

	„Byli závislí na dobrodiní Violet. Bylo stanoveno nové datum svatby, k níž však nedošlo, protože ženicha zatkli. Očividně to nebyl ani markýz, ani Francouz, nýbrž Američan se třemi dalšími manželkami.“

	„Se třemi?“

	„A kupou dětí. Pokusili se skandál ututlat, ale u některých méně vybíravých novin se jim to nepovedlo. Oficiálně byla svatba odložena na neurčito, protože se ženich vrátil do Francie, aby ‚urovnal své obchodní záležitosti‘. Ve skutečnosti si myslím, že měl štěstí, že se musel zodpovídat jenom francouzským soudům a rodinám v Americe, a ne paní Francherové. Možná by mu prošla i čtvrtá manželka, kdyby dáma nebyla tak známá ve společnosti a nerozeslala jeho fotografie do všech novin na západní polokouli.“

	„Jeho fotky? A co Emilyiny?“

	Pokrčil rameny. „Možná ji matka nepovažovala pro celou záležitost za dostatečně důležitou. Mezi řádky jsem vyčetl, že nevěsta opět nebyla nijak nadšená.“

	„Ještě že tak. A co se s ní stalo?“

	„V tu dobu už měla podle otcovy závěti právo na dědictví po něm a koupila si dům na Long Islandu. Asi se snažila vybudovat si vlastní život, nezávislý na matce.“

	„Radši pozdě než vůbec.“

	„Violet se ji neustále snažila přemluvit k další svatbě s otitulovaným ženichem – zřejmě neměla v životě jiný cíl – ale od veškerých vážných snah ji neustále odváděla práce v dopravní společnosti. Po krachu ztratila většinu obchodů, ale místo aby udělala dceři laskavost a vyskočila z okna, předala zbytek společnosti správní radě a nastěhovala se k Emily.“

	„Milá dáma.“

	„Ale jejich odloučení dceři velmi pomohlo. Z vlastních peněz postavila matce na pozemku dům a darovala jí ho. Matka ale rázně odmítla, a tak se přestěhovala Emily A měla štěstí, protože původní dům v dubnu 1931 shořel a Violet Francherová s ním.“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Myslíš, že Emily matku zabila?“

	„Je to možné. Nejodpornější a nejneodpustitelnější zločiny jsou obvykle důsledkem nahromaděného podráždění v rodině. Emily měla určitě důvod k tomu začít matku během let natolik nenávidět, aby ji zavraždila. Vyšetřování ale dospělo k závěru, že šlo o nehodu.“

	„A co si myslíš ty?“

	„Protože nemám přístup ke všem faktům, které k tomuto závěru vedly, nemyslím si vůbec nic.“

	„Tak proč požár vyšetřovali?“

	„V takových případech je to standardní postup. Byla vymáhána pojistka, která však tvořila sotva zlomek Emilyina majetku.“

	„Bohatí lidé bývají hrabiví, proto pořád bohatnou. Jak to, že Emily zůstal majetek i po krachu?“

	„Vzala si k srdci tvrzení jedné z hrdinek Anity Loosové2, že ‚diamanty jsou nejlepší přátelé dívek‘, a všechny peníze schovala do bezpečnostní schránky, a ne do banky.“

	„Chytrá holka.“

	„Od požáru žije doslova jako poustevník, ale v mimořádně pohodlné poustevně. Pořád podporuje některé chudé příbuzné v Newportu, ale nikdy je nenavštěvuje.“

	„Dozvěděl ses, kdo zvedl telefon?“

	Zavrtěl hlavou.

	„A co její zhroucení? Pořád je pomatená?“

	„O jejím současném psychickém stavu nemám žádné zprávy. Předchozí zkušenost mohla mít něco společného se smrtí otce. Povídalo se tehdy, že si její nervy musí odpočinout…“

	„Což znamená, že se zcvokla. Napadlo mě, že ji mohli poslat do Kingsburgu místo do Newportu. Tak by vzniklo logické spojení mezi ní a Maureen.“

	„Je to dobrý nápad, ale data nesouhlasí. A noviny pečlivě zaznamenaly každou událost, které se Emily v Newportu zúčastnila.“

	„Jenom pokud věříš všemu, co se píše.“

	„Kolik je na takových zprávách pravdy?“

	Skutečně se ptal, nebyla to jenom rétorická otázka. „No, obyčejně, nebo…“

	„V novinách. Rád bych se dozvěděl podrobnosti od někoho, kdo v takovém prostředí pracoval.“

	Nad tím jsem nemusel dlouho přemýšlet. „To záleží na novináři, šéfredaktorovi a plátku, pro který dělají. Když chceš zvýšit prodej – a kdo nechce? – může se pravda stát obětí zveličování, ale nikdy ne natolik, aby celá věc mohla skončit žalobou. Taky to záleží na zdroji informací. I ten nejlepší novinář může šlápnout vedle, když dostane špatné nebo neúplné informace nebo špatně pochopí to, co mu řeknou. Pokud nejde o komentář, snaží se novináři říkat lidem pravdu. Když jsi pořád v časové tísni, nemáš kdy si něco vymýšlet.“

	Protože už vyčerpal informace o Emily Francherové, rozhovor se stočil k novinařině, takže jsem většinou mluvil já a on nasával informace jako houba. Projížděli jsme různými světy Manhattanu; ani ne deset mil od Queensborough Bridge jsme dorazili k farmám a vesnicím. V malinkatých muzeích, která se nacházela v domcích z doby americké revoluce, byly vystaveny předměty z tehdejších dob.

	Nalevo od cesty jsme tu a tam zahlédli průliv u Long Islandu, v měsíčním světle tichý a vážný. Měsíc svítil tak jasně, že jsem si musel nasadit tmavé brýle.

	Srovnal jsem jméno poslední vesnice s mapou a asi po pěti minutách Escottovi řekl, aby zahnul doleva. Vydali jsme se na výlet čtvrtí bohatých. Znovu jsme se dostali do blízkosti průlivu, ale neviděli ho přes stromy, které rostly kolem cesty tak hustě, až skoro tvořily tunel. Provoz byl minimální, takže jsme byli na cestě až na hopkající králíky sami.

	„Jsme na místě,“ řekl jsem.

	Vlevo se táhla padesát yardů dlouhá cihlová zeď s kovanou železnou bránou s namalovaným jménem Francher. Za ní stál cihlový strážní domek, v jehož oknech matně svítila světla. Bílá štěrková cesta se stáčela a mizela za stromy. Escott šlápl na brzdu, zaparkoval vedle brány a několikrát zatroubil.

	Rozsvítilo se venkovní světlo domku a nakonec vyšel ven malý muž a zamžoural na nás. Na sobě měl starou hnědou košili, narychlo zapnutou, a šedé pracovní kalhoty se špinavými koleny. Dolní půlku tváře měl spálenou od sluníčka.

	„Vsaď se, že je to zahradník,“ řekl jsem, ale Escott se odmítl sázet.

	Muž se přiblížil k bráně a snažil se nahlédnout za zář světlometů.

	„Kdo je tam?“ zavolal.

	Escott se představil, řekl, že je soukromý agent a potřebuje mluvit s paní Francherovou o případu, na kterém zrovna pracuje.

	„Co?“

	Věnoval jsem mu soucitný pohled. Vypnul motor, vystoupil a šel si s mužem promluvit. Chvíli to trvalo a musel se dost namávat svým průkazem. Muž třásl hlavou a pořád opakoval „já nevím“, takže se Escott dlouho nikam nedostal.

	Z domku vyšla další postava; vysoká, šlachovitá žena se zapletenými šedými vlasy. Zjevně se chystala do postele. Na sobě měla standardní černou uniformu služebné bez bílých ozdob a bosé nohy vrazila do pracovních bot se silnou podrážkou.

	„O co jde?“ obořila se na Escotta i na muže. Podle toho, jak se choval v její přítomnosti, byl pod pantoflem.

	Pokusil se něco vysvětlit, ale žena ho umlčela a na řadu přišel Escott. Sundal si klobouk a znovu se představil a já si všiml, že zdůrazňuje anglický přízvuk. Tentokrát mu ale nepomohl a žena ho odmítla s tím, ať přijde zítra. Slečna Francherová není zvyklá přijímat nezvané návštěvníky po setmění.

	Escott se nenechal odradit. Znovu zdůraznil, jak je jeho vyšetřování naléhavé, a požádal ji, aby předala slečně Francherové zprávu. Bude se řídit jejím rozhodnutím. Napsal něco do notýsku a vytrhl stránku. Žena se zamračila a vzala si od něj lístek palcem a ukazovákem, jako by šlo o příšerně špinavé prádlo. Vyštěkla na muže a s ním v patách se vrátila do strážního domku.

	Escott přistoupil k mojí straně vozu a opřel se loktem o střechu a nohou o stupátko.

	„Cos jí napsal?“ zeptal jsem se.

	„Požádal jsem ji, aby si se mnou promluvila o Maureen Dumontové. Přijdeme tak o moment překvapení, ale neměl jsem na výběr.“

	„Co když nás Emily pošle do háje?“

	„Tak odjedeme. A ty se později potichu vrátíš.“

	„A promluvím si s ní v soukromí?“

	„Ve vloupávání už začínáš mít praxi a já vím, že jakmile upoutáš pozornost lidí, nemáš problém přesvědčit je, aby si s tebou promluvili.“

	„Jo, ale raději bych to udělal normálním způsobem, pokud dovolíš. Nerad děsím lidi.“

	„S takovým přístupem bys mohl upírům udělat špatnou reputaci.“

	Po několika minutách jsem uslyšel, jak se k nám blíží auto. Zahradník řídil stařičký náklaďáček s lopatami, hráběmi a podobným náčiním na korbě. Chrastily a převracely se, zatímco auto supělo po nerovné štěrkové cestě. Vyskočil a otevřel bránu. Žena znovu vyšla z domku a zamračila se na Escotta. Očividně jí vadilo, že přišla o možnost poslat nás do jižních krajin.

	Ukázala na zahradníka. „Jeďte za ním. Zavede vás k domu.“

	Escott neztrácel čas, znovu nastartoval a projel kovanou bránou. Žena ji za námi zavřela a zamkla a my sledovali náklaďáček dech beroucí rychlostí sedm mil za hodinu.

	Pozemky byly jenom zčásti udržované; tráva nebyla pokosená, ale stromy byly ořezané a na zemi mezi nimi neležely spadané větve ani neobrůstaly křovím. Cesta se stočila, naklonila a za vrcholkem kopečku zase sklonila k velkému, nepřirozeně rovnému prostranství. Pokroucené stromy a zakrslé keře lemovaly skoro dokonalý čtverec.

	Escott kývl. „Tady určitě stával dům, než shořel.“

	Za rovinkou se cesta znovu sklonila k průlivu.

	„Možná se Violet nechtěla přestěhovat kvůli výhledu,“ nadhodil jsem. „Co oheň zapříčinilo? Víš to?“

	„Prý poškozená izolace na stolní lampě. Došlo ke zkratu, který zapálil koberec, a oheň se pak rozšířil na celý dům. Matka spala nahoře a asi se ani neprobudila, protože se nadýchala kouře. Tělo ještě leželo v posteli, když ho našli.“

	„Kdyby nebylo těch stromů, nikdo by nikdy nevěděl, že tam něco stálo. Pořádně to tu uklidili.“

	„Současné paní sídla připadaly trosky asi poněkud deprimující.“

	Další zatáčka, další stromy a pak záblesk budov z bílého kamene s krémovou obrubou. Rozeznal jsem patrovou garáž, kterou od mnohem větší budovy oddělovala cesta. Stromy se rozestoupily. Ve srovnání s některými jinými domy v okolí to asi bylo skromné sídlo; mělo tak patnáct, nanejvýš dvacet ložnic. Na obou podlažích i u dveří v podloubí se svítilo. Náklaďák zastavil pod klenbou a my taky. Zahradník nás doprovodil k dvoukřídlým dveřím a předal nás do péče mladší ženy v uniformě služebné. Přivítala nás neutrálním úsměvem a pokynula, ať vejdeme.

	Vstupní hala byla jenom o něco menší než nádraží Grand Central a vybavená italským mramorem a impresionistickými obrazy, které ihned upoutaly Escottovu pozornost. Byly tak nádherně zarámované, označené a nasvícené, že jsem se ani nemusel ptát, jestli jsou pravé; neodvážily by se nebýt.

	Na opačném konci haly se nacházelo masivní schodiště, taky z mramoru. Stěny v horním patře zdobila velká plátna. Znázorňovala fantastické scény lidí, hrajících si v zahradách. Nevěděl jsem toho o umění tolik, abych je dokázal časově zařadit, ale podle bílých paruk bych tipoval Versaille před vynálezem gilotiny.

	Služebná ohleduplně počkala, než se rozkoukáme a na všechno si zvykneme, pak nás zavedla do menšího pokoje vpravo. Mramorovou podlahu nahradily dubové parkety a orientální koberce. V krbu hořel oheň a v koutech tančily měkké stíny, které vrhal starožitný nábytek a které se ztrácely na tmavém obložení stěn.

	Pod jedinou rozsvícenou lampou seděla v obrovském křesle z červené kůže u ohniště žena mladšího středního věku. Měla černé, nakrátko ostříhané a pečlivě nakadeřené vlasy. Její pleť vypadala trochu zažloutle a pomalu jí začínala kolem čelisti nabývat a na krku se natahovat. Na sobě měla dlouhé šaty z rudého sametu, který se nehodil k barvě křesla, a dost diamantů, aby postavila ekonomiku téhle země zpátky na nohy. Na krku a pažích jich visely stovky, chytaly zář ohně a odrážely ji jako při oslavách čtvrtého července. Ve slunci by byla oslepující.

	Sledovala nás se směsicí ostražitosti a zájmu.

	„Pan Escott?“ Hlas měla stejný jako výraz.

	„Slečna Francherová?“ Escott se mírně uklonil a představil mě jako svého společníka.

	„Máte něco s očima, pane Flemingu?“

	„Ne, paní,“ řekl jsem omluvně a sundal si černé brýle.

	„To je lepší. Posaďte se. Dáte si čaj nebo kávu?“ zeptala se bez nadšení a my s díky odmítli. Jakmile udělala společenským konvencím zadost, poslala služebnou pryč a zeptala se, co po ní chceme.

	„Jak jsem se zmínil ve vzkazu, zabývám se případem zmizení,“ začal Escott. „Hledáme slečnu Maureen Dumontovou, která zmizela v létě 1931. Víme, že zavolala známé a dala jí vaše telefonní číslo…“

	„Chcete říct, že volala z tohoto domu?“

	„To předpokládáme. Tvrdila, že bude možné ji na tomto čísle zastihnout.“ Escott ho přečetl z notýsku.

	„To je moje číslo, ale nikoho toho jména neznám,“ prohlásila rozhodně.

	„Možná použila jiné jméno,“ řekl jsem a popsal jí Maureen. Vyslechla mě, ale nakonec zavrtěla hlavou.

	„Nemůžu vám pomoct, je mi líto. Můžu se zeptat, proč ji hledáte?“

	Skoro jsem nemohl promluvit. „Moc pro mě… moc pro mě znamenala. Její zmizení bylo neočekávané a neobvyklé. Od té doby ji hledám. Tohle je první stopa, kterou po pěti letech mám… Na něco z toho léta si přece musíte pamatovat.“

	Emily Francherová znovu potřásla hlavou, zachmuřila se, polkla a odvrátila se. „V tom roce umřela moje matka. Bylo to pro mě moc složité a většinu času jsem brala léky. Moje vzpomínky na tu dobu jsem velmi bolestivé a já udělala, co se dá, abych zapomněla.“

	„To chápu, ale…“

	Zvedla ruku. „Žila jsem a stále žiju osamělým životem. Mám jenom pár hostů. Jsem si jistá, že kdyby tahle žena přišla do mého domu, aby mě navštívila, věděla bych to.“

	„I tehdy?“

	„Určitě i tehdy. Přijala jsem jenom rodinu a právníka, který se o všechno staral. Všechny jsem je znala – tahle Maureen Dumontová mezi nimi nebyla. Takže buď jste se spletli v telefonním čísle, nebo je do celé záležitosti zapletený někdo z personálu, a v tom případě vám pomůže můj sekretář. Jonathane?“

	V koutě na opačné straně místnosti stály dvě židle, obrácené zády do místnosti. Do téhle chvíle jsme si s Escottem nevšimli, že na jedné někdo sedí. Muž, na kterého zavolala, se zlehka postavil a přišel si nás prohlédnout.

	Byl příliš pohledný, než aby byl skutečný. To byla první věc, která mě napadla. Tmavé vlasy měl pečlivě učesané a jeho rysy byly jen natolik asymetrické, aby zaujaly a ohromily. Nemusel se usmát, abych věděl, že jeho zuby budou stejně dokonalé jako zbytek těla. Na sobě měl prostý oblek s nenápadným proužkem barvy svých očí. Byl vysoký a měl široká ramena a úzké boky, prostě takový ten typ, který musí ženské odhánět holí. Byl dobře o dvacet let mladší než jeho zaměstnavatelka, takže jsem pochopil, že titul sekretáře slouží jenom jako zástěrka. Když bohatí muži mohou mít milenky, tak bohaté ženy asi zase milence. Nebyla to moje věc.

	„Jonathane, tohle jsou pánové Escott a Fleming. Postaráš se o ně, prosím?“

	Kývl na souhlas. „Jistě, slečno Francherová. Prosím, pojďte se mnou, pánové.“

	Escott si toho všiml ve stejnou chvíli jako já a střelil po mně očima – přízvuk, skoro anglický, ale ne docela. Spolkl námitku proti hromadnému propuštění paní domu, znovu se mírně uklonil a poděkoval jí za čas. Mávla benevolentně, i když trochu neurčitě rukou a sebrala ze stolu knížku.

	Sekretář Jonathan nás zavedl do druhého patra, kde měl něco mezi kanceláří a obývákem. Místnost byla vyzdobená dalšími obrazy a Escott se zastavil a s pokleslou čelistí zíral na portrét muže s baňatým nosem v silném rámu. Dokonce i můj necvičeny zrak poznal, že je to Rembrandt. Musel být pravý, protože nic jiného by v tomhle domě netolerovali.

	Naproti dveřím se nacházela vysoká francouzská okna, změkčená bledými závěsy. Vycházelo se jimi na verandu, která se táhla podél celé zadní části domu a poskytovala výhled na velký, dobře osvětlený bazén. I když byla chladná noc, někdo se v něm plácal. Přistoupil jsem k zábradlí a uviděl, že v něm jako tuleň plave hubená blonďatá dívka.

	„To je sestřenice slečny Francherové, Laura,“ řekl sekretář a přitáhl zpátky moji pozornost. „Ráda plave,“ dodal zbytečně.

	Zdvořile nás usadil na dlouhý gauč a sám si sedl do polstrovaného křesla před stolem, jehož deska byla zakrytá roletou. Tmavé vlasy a výrazné obočí zdůrazňovaly bledost jeho kůže a modré žilky pod jemnou pokožkou dlouhých rukou. Najednou se mi zdálo, že se do kvalitního obleku a moderního prostředí nehodí. Měl by být na plátně, ohánět se mečem a svádět Merle Oberonovou nebo Gretu Garbo.

	„Jak dlouho tady pracujete?“ zeptal jsem se.

	„Už několik let.“ S jemným úsměvem na rtech se na mě pozorně zadíval a očividně mu vůbec nevadilo, že já se neusmívám. „Jak jste se sem, pánové, dostali?“

	Escott vycítil můj neklid a byl opatrný. „Asi jste slyšel, co jsme řekli slečně Francherové.“

	„To ano,“ připustil. „Byl jsem to já, kdo ji přesvědčil, aby vás pustila dovnitř. Cení si soukromí a přirozeně se obává vloupání, ale já byl zvědavý, odkud znáte Maureen Dumontovou. Byla to moje přítelkyně.“

	Sledoval naši reakci a oči mu přeskakovaly z jednoho na druhého způsobem, ze kterého mě zamrazilo.

	„Co?“ zeptal jsem se a snažil se potlačit city v hlase.

	„Kdysi jsme si byli blízcí.“

	„Jak blízcí?“

	„Neviděl jsem ji ani o ní neslyšel celých pět let,“ řekl, ignoroval moji otázku a jenom na mě hleděl.

	Otevřel jsem pusu, abych něco řekl, ale Escott mě přerušil. „Prozradil byste nám, za jakých okolností jste ji viděl naposledy?“

	Odtrhl pohled ode mě a zadíval se na Escotta. „Možná, ale napřed bych potřeboval nějaké informace o vás dvou.“ Nyní se plně soustředil na Escotta. „Kdo jste? Proč jste tady?“

	„Jmenuji se Charles W. Escott. Jsem licencovaný soukromý vyšetřovatel z Chicaga a toto je můj kolega Jack Fleming. Pan Fleming byl dobrým přítelem Maureen Dumontové. V srpnu 1931 slečna Dumontová zmizela. Došlo k tomu několik hodin poté, co její sestra Gaylen utekla…“

	„Charlesi,“ varoval jsem ho.

	Zarazil se a zavrtěl hlavou. Myslel jsem, že se mě snaží odbýt.

	„Pokračujte,“ řekl náš hostitel a naklonil se dopředu.

	„…utekla ze soukromého sanatoria v…“

	Podíval jsem se na Escotta – opravdu se na něho podíval – a zježily se mi chlupy na zátylku.

	„…Kingsburgu. Ona…“

	„Charlesi.“ Tentokrát jsem ho popadl za rameno a obrátil ho k sobě. Jeho šedé oči byly prázdné. Nevnímal nic než poslední otázku a touhu za každou cenu odpovědět.

	„…zatelefonovala své přítelkyni… zatelefonovala…“

	Skoro jsem nevěděl, co dělám. Vrhl jsem se na sekretáře, zvedl ho z křesla a praštil s ním o nejbližší stěnu. Escottův hlas se vytratil a on zmlkl. O zlomek vteřiny později mě muž praštil pěstí do měkkého místa pod žebry. Kdybych ještě dýchal, zlomil bych se v pase. Síla úderu mě natolik překvapila, že jsem se zapotácel a narazil na křeslo.

	Přepadl jsem přes ně a praštil se rukou do nepolstrovaného dřeva. Udělal krok ke mně, ale pak se zarazil, jako by nevěděl, jestli mi má pomoct vstát, nebo mi znovu ubalit.

	„Klid,“ řekl a zvedl ruce dlaněmi ke mně. Stejným způsobem jsem včera v noci mluvil s koněm, abych ho uklidnil. Několik vteřin jsme na sebe zírali, pak jsem se podíval na Escotta. Pořád seděl na gauči a vůbec nic nevnímal.

	Muž nic neřekl, když jsem se na něj zahleděl. Byl ostražitý a cenil bílé zuby jako vlk. Když jsem po něm znovu neskočil, podal mi opatrně ruku. Odrazil jsem ji stranou dřív, než jsem mohl podlehnout touze zlomit paži, která k ní patřila, a vstal bez jeho pomoci.

	„Klid,“ zopakoval. „Tohle je zbytečné a vy to víte. Chtěl jsem jenom pravdu, nic víc.“

	Věděl jsem, o čem mluví, ale ještě jsem nebyl připravený se s tím vypořádat, dokud Escott…

	„Probuďte ho. A opatrně, jinak vás nakopu do prdele až do průlivu.“

	„Dobrá,“ řekl. Hlas měl vyrovnaný a úsměv mu zmizel z tváře, ale odmítal si pospíšit, dokud si mnou nebude jistý.

	Po chvíli jsem ustoupil. Pomalu. Neměl mě pod kontrolou, ale nic jiného jsem nemohl dělat.

	Jakmile si byl jistý, že se na něho nevrhnu, postavil se před Escotta, zadíval se mu do očí a řekl jeho jméno. Escott zamrkal, jako by si ze všech sil snažil na něco vzpomenout, pak se najednou probral. Okamžitě si všiml napětí v místnosti a vstal.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Trefili jsme do černého,“ řekl jsem. „Zahrál si s tebou na Lamonta Cranstona.“

	„Pak je…“ Escott větu nedokončil, protože mu to došlo.

	Mužovy modré oči přeskočily na mě a držely mě v zajetí jako nejžhavější část plamene svíčky. „Kolik toho ví?“

	„Dost,“ obořil jsem se na něho. „Charlesi, postav se za mě. Já tomu zkurvysynovi nevěřím.“

	Escott bez vyptávání poslechl. Nikdo z nás nevěděl, jestli za mnou bude opravdu v bezpečí.

	„Jonathan,“ řekl, když si vzpomněl na sekretářovo jméno. Naklonil hlavu na stranu a zadíval se na něho s náhlým pochopením. „Vy jste Jonathan Barrett.“

	Maureenin milenec, její bezvěký upír z doby před třiceti lety, kývl.

	„K vašim službám, pánové,“ řekl a nevesele se usmál.
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	Barrett se poněkud napřímil a urovnal si oblečení, ale nespustil z nás přitom oči. „Omlouvám se za tu dotěrnost, pane Escotte.“ Znělo to spíše nepřátelsky a vůbec ne lítostivě. „Možná byste mohli omluvit moji touhu chránit se.“

	Nic jsem neřekl. Bylo na Escottovi, aby odpověděl.

	„Nebylo nutné mě takto ovlivnit. Rád bych vám informace poskytl dobrovolně.“

	„Ano, ale já vás neznám. Informace by nemusely být úplné nebo pravdivé. Šetří to čas i potíže, když obě strany ví, na čem jsou. Klidně jste mohli být přátelé Gaylen, ne Maureen.“

	„Co víte o Gaylen?“ zeptal jsem se.

	„Dost,“ odvětil. „Ale jak to, že o ní víte vy?“

	„Hledala Maureen, ale místo toho našla mě.“

	„A co se s ní stalo?“

	„Už Maureen nebude ohrožovat.“

	„To je sotva odpověď na moji otázku.“

	Ignoroval jsem jeho sarkastický tón. „Kde je Maureen?“

	Pozorně si mě prohlédl. Asi se snažil zjistit, jaký jsem k ní měl vztah, nebo se na mě pokusil podívat jejíma očima. Já to dělal. „Nevím.“ Viděl, že mu nevěřím, tak to zopakoval, a aby svoje slova zdůraznil, roztáhl ruce.

	„Tak kdy jste ji viděl naposledy?“ zajímal se Escott.

	„Tu noc, co Gaylen utekla z Kingsburgu. Maureen zůstala přes den a za soumraku odešla. Od té doby se neozvala ani jsem o ní neslyšel – dokud jste se neobjevili vy a nezačali obtěžovat moji nevinnou zaměstnavatelku otázkami.“

	„Je opravdu nevinná?“

	„Uzavřeli jsme se slečnou Francherovou dohodu: Já se starám o její soukromí a ona chrání to moje.“ Obrátil se ke mně. „Vím, že dokážete ocenit, jak důležitá je pro nás diskrétnost. Měl byste si dávat pozor na ty sluneční brýle. Lehce vás prozradí.“

	„Povězte nám o Maureen,“ řekl jsem.

	„To je dlouhý příběh.“

	„Mám celou noc a vy taky.“

	„Samozřejmě, ale nevím, kde začít.“

	„Třeba u sebe,“ navrhl Escott.

	Barrett se zamračil a zavrtěl hlavou. „To by byl ještě mnohem delší příběh a já nemám chuť trávit noc tím, že se budu svěřovat se svými hříchy cizincům.“

	„Hlavní body budou stačit. Můžeme začít vaším životem a smrtí?“

	Barrettovy oči prozářilo zevnitř něco jako pobavení. „Takže toho o nás opravdu víte hodně. Jste ochráncem pana Fleminga?“

	Escott neodpověděl.

	Barrett pokrčil rameny, jako by to nebylo důležité, pak zamířil k francouzským oknům a zavřel je před nočním chladem. „Dobrá. Prosím, posaďte se a udělejte si pohodlí. Mohu vám nabídnout občerstvení, pane Escotte?“

	„Ne, děkuji.“

	Escott se tentokrát posadil na židli vedle gauče. Já si sedl zpátky na místo, ale sotva na krajíček, připravený vyrazit, kdyby to bylo nutné. Pořád jsem mu nevěřil.

	Barrett postavil křeslo zpátky na nohy, prozkoumal ho, jestli jsem na něm nenapáchal žádné škody, a přisunul ho ke stolu. Zřejmě se s námi už cítil ve větším bezpečí, protože se s hraným výdechem úlevy posadil na opačný konec gauče a opřel se o opěrku na ruce, aby viděl na nás na oba. Jeho neformální posed zapůsobil, protože jsem se začal trochu uvolňovat.

	„Dobrá,“ začal a pohlédl na strop, jako by hledal správné slovo. „Byl jsem synem právníka a mým osudem bylo stát se taky právníkem, i když mě tahle práce vůbec nezajímala. Poslali mě do Anglie na studia. Poprvé jsem okusil svobodu a rychle mi zachutnala. Naučil jsem se utrácet kapesné za věci, kterým by otec nerozuměl ani by s nimi nesouhlasil.

	Byly to divoké, vzrušující dny a noci byly ještě lepší, protože jsem se seznámil s jistou dámou neobvyklého šarmu, která mě naučila neuvěřitelné věci o milování. Byl jsem tehdy jenom hrubý, neznalý obyvatel kolonií, protože jsem si dlouhou dobu myslel, že si takhle užívají všichni muži a ženy. Až později jsem poznal pravdu.

	Pak se rozpoutala válka a otec mi přikázal, abych se vrátil domů, jinak zůstanu bez prostředků. Byl jsem oddaný syn, a tak jsem poslechl. Byl jsem tak oddaný, až mě kvůli tomu zabili. Otec totiž zůstal věrný koruně, víte?“

	„O jaké válce to mluvíte?“

	„O té, která rozdělila naše země, pane Escotte. Dnes se jí říká americká revoluce.“ Odmlčel se, aby nám to došlo, a užíval si naší reakce.

	„Kolik vám tehdy bylo?“

	Krátce se zamyslel. „Nebyl jsem starý, pane Escotte. Byl jsem mladý. Velmi, velmi mladý.“ Pohnul se a přehodil si nohu přes nohu. „Ale mluvil jsem o povstání. Můj otec byl věrný Bohem vyvolenému panovníkovi a nebyl to zrádce. Mohl samozřejmě vycházet z toho, že Long Island tehdy bránily britské jednotky. Tvrdily, že jsme před povstalci v bezpečí, ale nemohly být všude a ve stejnou chvíli. Zastřelil mě nějaký venkovský balík s uhrovitým obličejem, který se schovával v křoví na otcově pozemku. Ten zbabělý, nečestný, pomatený bastard si myslel, že jsem generál Howe.“

	I po sto šedesáti letech byl jeho odpor pořád živý a upřímný.

	„Pominu dramatické podrobnosti své smrti a zmrtvýchvstání i první nemotorné snahy vypořádat se se změněným stavem. Navždycky jsem byl odříznutý od rodiny. Byl jsem příliš zahanbený, než abych vystoupil a ke všemu se přiznal. V době, kdy jsem se rozhodl, že hanbu překonám, takzvaná koloniální vláda vyhrála válku a obsadila otcovy pozemky. Dal dohromady pár penny a odjel s rodinou zpátky do Anglie. Ale já byl připoutaný k pevnině a musel zůstat. Usadil jsem se, uspořádal si život, a dokonce jsem po několika letech i trochu cestoval, když se naskytla příležitost.“

	„Z čeho jste žil?“ zeptal se Escott.

	„Do toho vám, pane, nic není,“ řekl s úsměvem. „Hodně jsem toho přečetl a snažil se tak vynahradit nedostatek vzdělání. O mnoho desítek let později jsem se pak díky zájmu o knihy seznámil v literárním klubu se sestrami Dumontovými. Maureen mě od začátku přitahovala a naše city spolu naštěstí korespondovaly, takže jsme dali průchod přírodě a strávili spolu mnoho spokojených let.“

	„A co Gaylen?“ zeptal jsem se.

	Povzdychl si a potřásl hlavou. „Věděla, že něco není v pořádku, ale nikdy se nezeptala. Maureen to dělalo starosti, ale nemohla s tím nic dělat. A tak se rozhodla nechat to být.“

	„Co jste udělal?“

	„Nic. Byla to Maureenina věc a bylo na ní, co s tím udělá. Já jenom plnil její přání. Gaylen byla zvláštní žena. Tehdy neexistovali žádní lékaři, kteří by jí mohli pomoct. Byla příliš chytrá, aby bylo poznat, jak je šílená.“

	„Jaká byla?“

	„Zvláštní,“ zopakoval, což nám nijak nepomohlo. „Vypadala normálně, ale uvnitř měla měkký, prohnilý a nemocný střed, který odhalila jenom těm, kdo ji dobře znali. Ráda lidi využívala, ale malicherně, víte? Nikdy se nezachovala tak, abyste si mysleli, že vás využívá.“

	„Co tím myslíte?“

	„Existují lidé, kterým rádi prokazujete laskavosti, protože jsou milí a ví, jak poděkovat. A Gaylen se zdála taková být. Byla příjemná a dávala si pozor, aby nikdy nezašla příliš daleko, ale ve skutečnosti lidi využívala. Byl jsem cizinec a měl velké zkušenosti, takže jsem viděl, jak obracela věci ve svůj prospěch… ach, ale vždycky s úsměvem.

	Maureen pro ni dělala všecko, co bylo v jejích silách, ale nikdy to nestačilo. Gaylen si ráda hrála na sladkého, trpícího mučedníka a toužila po pozornosti, které se jí kvůli tomu dostávalo. V pozdějších letech Gaylen na Maureen doslova visela. Jak se říká, s jídlem roste chuť. Když měla Maureen nehodu, bylo to pro Gaylen příliš; úplně se zhroutila.“

	„Nehodu, která ji zabila?“

	„Ano. Pověděla vám o hasičském voze? To mě překvapuje; mluvila o tom nerada, i jen ze vzpomínek se jí dělalo zle.“

	Sám jsem prošel násilnou smrtí, takže jsem to chápal.

	„Pro mě to byl zázrak. Smrt mi ji nevzala. Vrátila se mi krásná a mladá. Prvních několik nocí jsem jí pomohl, všechno jsem jí usnadnil, jak jen to šlo, ale ona zjistila, že nemůže minulost nechat být. Chtěla se vrátit, utěšit Gaylen a říct jí, že je v pořádku.“

	Opět se zahleděl do sebe; jeho výraz byl smutný i rozzlobený zároveň. „Byla to chyba, strašlivá chyba, ale ona to zpočátku neviděla. Přesvědčila mě, abych jí pomohl – přímo žadonila. Bylo to pro ni tak důležité. Tak jsem jí pomohl. Načas bylo všechno v pořádku, ale když šťastný šok z opětovného shledání pominul a Gaylen došlo, co se stalo, začala nás oba zpracovávat. Tvrdila, že existuje naděje, že se proměna povede i u ní, protože jsou sestry.“

	„Ale nedokázala vás přesvědčit.“

	„Ne proto, že by se nesnažila. A pak zašla příliš daleko. To byla chyba, protože si Maureen uvědomila, jak je sestra duševně nemocná. Všechno se pak rychle pokazilo a Maureen nezbylo než nechat sestru zavřít do blázince v Kingsburgu. Skoro jí to zlomilo srdce. Gaylen byla příčinou propasti, která se mezi námi otevřela; pak jsme se s Maureen rozešli.“

	„Ale zůstali jste v kontaktu?“

	„Jen ze sobeckého zájmu a kvůli tomu, co jsme. Je nás tak málo.“ Na okamžik se na mě zadíval, ale já nedokázal jeho výraz přečíst.

	„Z jakého sobeckého zájmu?“

	„Gaylen byla prohnaná a já nevěřil v bezpečnost toho takzvaného sanatoria. V Bedlamu3 možná byl rámus, krutost a neuvěřitelný zápach, ale aspoň věděli, jak udržet dveře zamčené. Museli jsme vědět, kde ten druhý je, pro případ, že by se něco stalo. A taky stalo – utekla.“

	„Kdo za sanatorium platil?“

	„Maureen. Zdědily toho s Gaylen po rodičích dost, aby mohly pohodlně žít do konce života. Když Maureen došlo, co by se s ní mohl po smrti stát, sepsala chytrou závěť, ve které všechno odkázala neexistující sestřenici. Pokud by se sestřenice do roka neobjevila, mělo všechno připadnout Gaylen. Tehdy bylo snadné vytvořit si novou identitu a moje znalost práva byla pro jednou k něčemu dobrá. Maureen se připravila na změnu a k té taky došlo.“

	„Překvapilo vás to?“

	„Řekl jsem jí pravdu. Řekl jsem jí, že neexistuje záruka, že vstane z mrtvých; byla to jenom šance a my se jí chopili.“

	Escott se zavrtěl na židli. „A ostatní?“

	„O čem mluvíte, pane?“

	„Od své smrti jste musel mít i jiné ženy než jen Maureen.“

	To Barretta pobavilo. „Samozřejmě že měl. Změnil jsem se, ale ne v nějakého zatraceného mnicha.“

	„Vrátila se k vám některá z nich po smrti?“

	Neodpověděl, ale Escott čekal. „Ne, žádná,“ prohlásil se zábleskem vzteku. „Žádná. Chcete vědět, kolik jich bylo a co jsme spolu prováděli?“

	Escott otázku ignoroval. „A co ta dáma, kterou jste poznal v Anglii? Jaký byl její příběh?“

	„Byl jsem její milenec, ne životopisec.“

	Escott byl trpělivý, a to Barretta dráždilo.

	„Jmenovala se Nora Jonesová a živila se tím, že přijímala dárky od mladých mužů, jako jsem byl já. Ale nebyla to děvka, to si nemyslete. Byla to krásná dívka, krásná a milá. Ne všichni studenti byli chudí a já byl požehnaný majetnými rodiči i pěkným vzhledem, a to ji přitahovalo jako mouchu med.“

	„Nevarovala vás, jak by vztah s ní pro vás mohl dopadnout?“

	„Ne, nevarovala. Taková už byla; měla ráda mladé a nevinné a ráda je takové nechávala. A došel jsem k názoru, že opravdu nevěděla, co se stane.“

	„Zmrtvýchvstání pro vás muselo být dosti traumatické.“

	Při té vzpomínce mu ztvrdl výraz. „Bylo a raději bych o tom nemluvil.“

	„Tak se vraťme do současnosti: Povězte nám o noci, kdy se objevila Maureen.“

	„Moc toho není. Několik měsíců předtím jsem tady získal místo jako sekretář slečny Francherové. Jak už vám jistě došlo, ví, co jsem, ale i když pracuji v podivnou dobu, odvádím opravdu dobrou práci.“

	„A jste tady v bezpečí,“ dodal jsem.

	Zamyslel se nad tím. „Ano, pokud někdo může být v bezpečí před životem. Toho roku nás potkalo neštěstí. Na jaře zemřela při požáru strašlivým způsobem matka slečny Francherové a já měl plné ruce práce. Pomáhal jsem jí dostat se z nejhoršího a chránil její soukromí. Kdyby nebylo mladé Laury, nezvládl bych to. Bylo jí sotva čtrnáct, ale byla úžasné dítě; její starší sestřenici událost vyčerpala, ale ji naopak posílila, dospěla. Laura tady byla tehdy o jarních prázdninách na návštěvě a už zůstala. Obstaral jsem jí soukromého učitele, aby mohla zůstat po zbytek roku s námi.“

	„A co Lauřina rodina?“

	„Rodiče jí zemřeli před deseti lety. Matka slečny Francherové byla její zákonnou opatrovnicí. Když umřela i ona, ujala se odpovědnosti slečna Francherová. Bylo to jednoduché, protože Laura je hodné děvče. Na konci léta se všechno začalo vracet do starých kolejí, když se u brány objevila Maureen a ptala se po mně. Byla naprosto rozčilená kvůli tomu, co se stalo s Gaylen, a nedokázala přemýšlet rozumně. Jak jsem řekl, jejich vztah se zhoršil a ona se bála, co by jí sestra mohla provést. Potřebovala pomoc a radu a já jí dal, co jsem mohl.“

	„A to?“

	„Řekl jsem jí, že by měla požádat policii, aby hlídala její byt, a držet se z dohledu, dokud tu stařenu znovu nechytí. Byla to ta nejočividnější věc, ale ona zpanikařila.“

	„Věděla o tom slečna Francherová?“

	„Neviděl jsem důvod obtěžovat ji svými problémy. Řekl jsem jí, že Maureen je stará přítelkyně, která se zastavila cestou, a jí to stačilo.“

	Zdálo se mi, že na někoho, kdo si tolik cení soukromí, byla Emily Francherová až příliš přizpůsobivá. Možná ji do spokojeného stavu uvedl sám. „Jak dlouho se Maureen zdržela?“

	„Nezdržela. Pozval jsem ji, aby zůstala, dokud Gaylen nenajdou, a ona souhlasila. V tak velkém sídle je tolik pokojů, kde by mohla v bezpečí a v pohodlí žít, nebo i třeba v mé ložnici, která se dá zamknout a je zajištěná proti požáru. Sluhům je zakázáno vstoupit dovnitř a mají tak velký plat, že nejsou moc zvědaví.“

	„Pohodlné.“ Byl jsem si jistý, že se pojistil tím, že je jen tak mimochodem ovlivnil.

	„To je pravda. Maureen nabídku odmítla a vybrala si jiný pokoj. Ubytoval jsem ji, chvíli se věnoval práci, pak jsem jí šel dát dobrou noc a zeptat se, jestli něco nepotřebuje. Nepotřebovala, tak jsem šel do postele.“

	„Viděl jste ji?“

	„Zavolal jsem přes dveře a ona odpověděla.“

	Připadalo nám to divné a on to věděl.

	„Nechtěla mě vidět,“ připustil.

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Nepohodli jsme se. Vlastně jsme se ošklivě pohádali. Nesouhlasila s mojí prací a já jí řekl, že jí není nic do toho, jak žiju. Od té chvíle šlo všechno z kopce.“

	„A ona přesto přijala vaše pozvání, aby zůstala přes den?“

	„V tu dobu už bylo příliš pozdě, aby šla jinam; čas utekl jako voda. Zůstala, ale odešla příštího dne hned po západu slunce. Když jsem vstal, byla už pryč.“

	„Aniž by se rozloučila?“

	„Nebo poděkovala. Musela být na mě dost naštvaná, ale na druhou stranu, ani já se necítil jako dobrý křesťan.“

	„Jak odjela?“

	„Stejně jako přijela; taxíkem.“

	„Víte, kam jela?“

	„Ne.“

	„Viděl ji někdo odjíždět?“

	„Mayfair – náš zahradník – musel pustit auto dovnitř a zase ven. Můžete se ho zeptat, jestli chcete, ale varuju vás, má mozek jako ementál.“

	„A nikdy jste se s ní nepokusil spojit?“

	„Několikrát jsem jí telefonoval do bytu, ale nikdy nebyla doma. Když jsem pak znovu zavolal, byt už si pronajal někdo jiný. Nikdy nezavolala ani nenapsala, takže mě asi nechtěla vidět.“ Jeho hlas se vytratil, jako by mluvil spíš sám se sebou. Nebyl jsem jediný, koho Maureen ranila.

	„Nenapadlo vás, že ji mohla najít Gaylen?“

	„Vlastně ani ne. Věděl jsem, že jakmile se Maureen uklidní, bude schopná se o sebe postarat.“

	„Byla vaše hádka natolik vážná, aby vás od sebe takhle odřízla?“

	„Z jejího pohledu asi ano. Žádné ženě se nelíbí, když ji muž ve svém srdci nahradí jinou, i když je to muž, kterého sama kdysi dávno nechala.“

	„Máte tím na mysli svoji zaměstnavatelku?“ zeptal se Escott opatrně neutrálním tónem, takže musel považovat otázku za důležitou.

	Barrett se na něho ledově zahleděl. „Řeknu vám to samé, co jsem řekl Maureen: Do toho vám nic není.“

	Escott to nechal být. „A co telefonát pro Maureen, který jste měl následující den?“

	„Telefonát?“

	„Od její přítelkyně. Maureen jí dala telefonní číslo do tohoto domu, protože asi očekávala, že tady nějakou dobu zůstane.“

	„Ach, tohle. Vzpomínám si.“

	„Ta osoba měla pocit, že tady Maureen pořád ještě je.“

	„Myslím, že jsem se nabídl, že pro ni převezmu vzkaz, a chtěl jsem vědět, kdo volá. Byl jsem zvědavý a myslel si, že by mohla mít co do činění s Gaylen. Kdo to byl?“

	„Neměla s Gaylen nic společného a požádala nás, abychom její jméno nikomu neprozradili.“

	S nezájmem pokrčil rameny.

	„Nejste zvědavý, co se s Maureen stalo?“

	„Samozřejmě že jsem. Proč myslíte, že jsem vás pustil dovnitř? Ale není mi to k ničemu, protože o ní nevíte vůbec nic – nebo ano?“

	„Bohužel ne.“

	„To mě nepřekvapuje.“ Obrátil pozornost ke mně. „Jak dobře jste ji znal?“

	„Velice dobře.“

	„To vidím, mladíku. Musel jste pro ni hodně znamenat. Tak proč se nepokusila spojit s vámi? Taky jste se s ní pohádal?“

	„Zmizela, aby mě ochránila před Gaylen. Víc nevím.“

	„A vy říkáte, že jste Gaylen našel?“

	„Ona našla mě.“

	„A co je s ní? Sanatorium ji konečně chytilo? Tvrdil jste přece, že ji dostali.“

	Podíval jsem se na Escotta. Nechal to na mně. „Řekl jsem, že už nebude dělat problémy. Je mrtvá.“

	Dlouze se nad tím zamyslel a z obličeje mi vyčetl víc, než se mi líbilo. „A jak se to stalo? Jak vás našla?“

	„Na tom nezáleží, prostě se to stalo. Myslela si, že bych mohl vědět, kde je Maureen, ale nemohl jsem jí pomoct.“

	„Možná ne najít Maureen, ale jiným způsobem – a netvařte se tak ponuře, mladíku, já ji znal taky a mnohem líp. Vím, po čem toužila a jak moc to chtěla, a jestli jste ji odmítl, nebudu si o vás myslet nic špatného. Řekl jsem vám, že byla nemocná. Smrt je někdy na její nemoc nejlepší lék. Odmítl jste ji, že? Opravdu je mrtvá?“

	„Je,“ potvrdil Escott. „Selhalo jí srdce.“

	Obličej se mi stáhl do grimasy. Všechny noční můry možná přece jenom nezmizely; něco zvráceného uvnitř mě se toužilo rozesmát. Místo toho jsem vstal a přistoupil k francouzským oknům. Světla u bazénu zhasla a blonďatá plavkyně byla pryč. Voda byla klidná a nehybná.

	„Smrt je někdy nejlepší lék,“ zopakoval Barrett. „Zabrání předat nemoc ostatním a uvrhnout je do neštěstí. Aspoň v to můžeme doufat.“

	V dálce za bazénem jsem zahlédl holý, oplocený dvůr s několika stromy a temnými, oblými obrysy koní, kteří vestoje podřimovali. Určitě byli zdrojem potravy pro Barretta. Bylo pro něj výhodné a pohodlné mít tak pozornou paní.

	Dokázal jsem Maureeninu reakci pochopit. Zaživa měla dobré postavení a byla taky atraktivní. Pak se objevil Barrett a nabídl jí lásku a možnost věčného mládí výměnou za peníze a ochranu. Mohlo to tak být. Starý příběh s novými postavami, protože Barrett měl zjevně stejnou dohodu s Emily Francherovou. Není divu, že to Maureen naštvalo, ale nezdálo se mi, že by beze slova odešla. Koneckonců byla dobře vychovaná a určitě by mu nechala aspoň lístek.

	Obrátil jsem se zpátky do místnosti. Oba se na mě podívali; Escott zvědavě a Barrett… obezřetně. Soustředil jsem na něho celou svoji pozornost, zabodl se do jeho jiskřivých očí a sáhl mu do mysli.

	„Kde je Maureen? Mluvte.“

	Escott zadržel dech. Dokonalé ticho v místnosti porušoval jenom jeho zrychlený srdeční tep.

	„Víte, jak ji najít,“ řekl jsem. „Kde je?“

	Barrett vypadal mírně překvapeně, ne omámeně, jak jsem předpokládal.

	„Mluvte.“

	Tvář mu potemněla.

	„Kde je?“

	Vstal, aby se mi mohl postavit přímo: Byl vysoký, dobře stavěný a na sobě měl moderní, elegantní oděv. Do rysů jeho obličeje vstoupila a zkroutila je tvrdá, primitivní zuřivost. Udělal jsem chybu, když jsem se ho snažil přinutit k odpovědi.

	Sevřel ruce v pěst, ale přinutil se promluvit klidně.

	„Už jsem vám řekl, že netuším, kde je.“ Třásl se vzteky, ale ze všech sil se snažil ovládnout. „A pamatujte si, Flemingu, nikdo, kdo mě prohlásil za lháře, to nepřežil… Takže si dávejte pozor na jazyk.“

	V chodbě se něco pohnulo; lehké kroky minuly dveře. Escott znovu začal dýchat, ale srdce mu pádilo. Rozptylovalo mě to, takže jsem si další slova dobře rozmyslel, protože bylo zatraceně obtížné dostat je ze sebe.

	„Pokud… pokud ji ještě někdy uvidíte,“ odmlčel jsem se, ale Barrett zůstal zticha a poslouchal, „povězte jí, že Gaylen je mrtvá. Řekněte jí, že jenom chci vědět, jestli je v pořádku.“ Vyschlo mi v puse. „Pokud mě už nebude chtít vidět, budu to respektovat.“

	Barrett byl vnímavý muž; viděl, co mě stálo, tohle říct. Jeho výraz změkl a mírně kývl hlavou. „A uděláte totéž pro mě?“

	„Ano.“

	Znovu kývl. „Pokud ji ještě někdy uvidím, řeknu jí to. Pokud…“

	Poslední slovo zůstalo viset ve vzduchu mezi námi se vší nejistotou a pochybami.

	* * *

	Naše auto bručelo po cestě a odhazovalo stranou štěrk, který nám křupal pod koly, zatímco jsme následovali zahradníkův náklaďáček zpátky k vstupní bráně.

	„Co si myslíš?“ zeptal jsem se Escotta.

	Odpovědí mi bylo zavrtění hlavou.

	No dobře, cítil jsem to stejně. „Nemůžu uvěřit tomu, že tady stopa končí.“

	Projeli jsme zatáčku kolem neexistující zříceniny starého domu a zamířili z mírného kopečka trochu rychleji. Náklaďáček teď zvládal i deset mil za hodinu.

	„Máš nějaké otázky pro pana Ušlápnutého?“

	„Pokud tím myslíš zahradníka, tak ano, mám. A co se týče Barretta, řekl nám spoustu věcí, které souhlasily s tím, co jsme se dozvěděli od Gaylen – Maureenina smrt, její rozchod s Barrettem – alespoň v tomto ohledu nelhal.“

	„A to, že sem Maureen přijela a zase zmizela?“

	„Netuším. Její náhlý odjezd je tak divný, že by mohl být pravdivý. Klidně nám mohl říct něco věrohodnějšího. Nikdy jsem se s ní nesetkal, takže nevím, jestli by se od ní dalo takové chování očekávat. Dalo?“

	„Mě opustila, ne?“ Všiml jsem si svého zahořklého tónu. Escott zůstal naštěstí zticha.

	Zahradník vystoupil a otevřel nám bránu. Escott k němu zamířil a začal se ho vyptávat. Manželka vyšla na verandu strážního domku a na oba se mračila, ale Escott ji očekával, proto muže obrátil tak, aby si jí nevšiml.

	Escott mluvil a získal několik zamumlaných odpovědí, ale většinou se muž jenom drbal na hlavě, vrtěl jí a krčil rameny. Pak si všiml své lepší polovičky a rozhodl se, že je načase jít spát. Escott si s ním potřásl rukama. Podle pohledu, který si vyměnili, jsem pochopil, že mu Escott dal za pomoc, ať už byla jakkoli malá, soukromé spropitné.

	Vyjeli jsme. Escott mu zamával a zahradník váhavě mávl na pozdrav.

	„Co říkal?“

	„Moment,“ odvětil a asi po čtvrt míli zastavil na kraji silnice a vypnul motor. „Bože, to místo ale bylo ponuré.“

	„A já si myslel, že to tak cítím jenom já.“

	Na odpověď jsem musel čekat déle než okamžik, protože vytáhl dýmku, váček tabáku a zápalku. Za chvíli už úspěšně vtahoval kouř do plic a plnil auto voňavým dýmem, který unikal okýnkem ven do studeného vzduchu lesa kolem.

	Zahleděl se na bílý proužek dýmu, aniž by ho opravdu viděl. „Pan Mayfair potvrdil Barrettovu historku. Jaro bylo nezapomenutelné kvůli požáru a smrti paní Francherové, ale v létě se už všechno víceméně vrátilo do starých kolejí. Na rozdíl od její matky nebyly u slečny Francherové návštěvy vítány, a když tento názor dostatečně vyjasnili různým příbuzným, přestali i telefonovat. Stýkala se jen s mladou Laurou. Potvrdil také Barrettovo prohlášení, že se slečna Francherová ujala dívčina opatrovnictví.“

	„Vzpomínal si na Maureen?“

	„Ne podle jména, ale pamatoval si, že toho léta vpustil dovnitř na Barrettovu žádost mladou dámu. My dorazili za podobných okolností, proto si na to vzpomněl. Jednoho večera přijela taxíkem společnosti Zelené světlo a dalšího večera odjela opět taxíkem; tentokrát místním z nejbližšího města.“

	„Zelené světlo má sídlo na Manhattanu.“

	„Pan Mayfair si toho byl vědom, což je další neobvyklý detail, který mu uvízl v paměti. Nějakou dobu prý přemýšlel, kolik asi zaplatila za jízdné.“

	„Mohli bychom se pokusit najít toho místního taxikáře?“

	„Pustím se do toho hned zítra ráno,“ slíbil. „A k dnešnímu večeru…“

	„Co je s ním?“

	„Náš rozhovor byl sice zajímavý, ale o samotném personálu jsme se dozvěděli jen velmi málo. Chtěl jsem tě požádat, jestli by ti vadilo vrátit se dnes ještě jednou do domu.“

	„Cože? Mám šmírovat?“

	„Provádět další vyšetřování,“ opravil mě mírným tónem. „Také nemohu uvěřit tomu, že by zde stopa končila, proto bych se rád dozvěděl víc o tomto místě a lidech v něm. Zajímalo by mě, jaké tady mají vozy a komu patří. Kolik mají sluhů? Žije někdo z nich v domě? Barrett se zmínil, že má bezpečné útočiště; kde je?“

	„Aha, a to je všechno?“

	Rozhodl se nevšímat si mého sarkasmu. „Jakákoli informace, i sebetriviálnější, může být velice důležitá.“

	„A když mě Barrett nachytá?“

	„Postarej se, aby se to nestalo.“
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	Jemu se to lehce řeklo, on nemusel projít cihlovou stěnou a potácet se lesem až k domu – ne že by to pro mě byl takový problém. Po většinu času jsem byl nehmotný a plul nad zemí jako dým z Escottovy dýmky z okýnka auta. V tomto stavu pro mě bylo snadné dostat se přes zeď a oblečení jsem ušetřil šplhání divočinou. Prostě se mi nelíbil můj úkol a ani jeho okolnosti; hledal jsem něco, o čem bych mohl zjistit, že to nechci vědět.

	Čas od času jsem se musel zastavit a zhmotnit, abych zjistil, kde jsem, ale postupoval jsem rychle a obratně se proplétal mezi kmeny stromů, až jsem se dostal na vzdálenost plivnutí ke garáži. Pak jsem si dal načas. Barrett viděl ve tmě stejně dobře jako já a na rozdíl od smrtelníků by si mě všiml i v neviditelném stavu.

	Vplížil jsem se do garáže a prohlédl všechna auta: starý ford na špalcích, rolls, caddy a úplně nový bílý studebaker. Poslušně jsem si zapsal do notýsku poznávací čísla a prohlédl jejich papíry. Všechny vlastnila Emily Francherová.

	V patře nad garáží bydlely dvě ženy a obě spaly. Měly oddělené pokoje, ale dělily se o koupelnu a ve skříních jim visely černé uniformy, podle kterých patřily ke služebnictvu. Opatrně jsem jim prošel kabelky, abych zjistil jejich jména, a znovu vyplul ven, aniž bych je probudil. Upíři posedlí vysáváním spících krásek až do smrtelné anémie by se za mě styděli.

	Další přišly na řadu stáje, které byly stejně tak tiché. Koně už si asi na pozdní návštěvy zvykli. Dva stáli ve stání, dalších šest se potulovalo ohradou. Žádný mi nevěnoval víc než zvědavé zastříhání ušima.

	První patro bylo přestavěno na byt, v němž v posteli spokojeně pochrupoval mladý muž. Pokoj byl zaplácaný oblečením páchnoucím po koních, jezdeckými botami v anglickém i západním stylu a jiným podobným harampádím. Na polici měl docela slušnou sbírku knih Zane Greye a pod nimi hromadu časopisů, jejichž obsah byl cokoli, jenom ne slušný. Znovu jsem mu potichu prohlédl doklady a zapsal si jméno.

	Jednoduché věci jsem měl z krku, a tak jsem se protáhl pod zadními dveřmi a zhmotnil se v kuchyni. Díky malému světlu nad elektrickým sporákem tady nebyla úplná tma. Různé dveře vedly do chodby, jídelny, špižírny a do sklepa. Rozhodl jsem se pro sklep, přešel kvůli rychlosti a tichosti do napůl průhledného stavu a odplul dolů po schodech.

	Stěny tvořil velmi pevný beton a masivní dům podepíral les silných sloupů. Na okamžik jsem se zhmotnil a zaposlouchal se, ale uslyšel jsem jenom nepravidelné kapání z prádelny. V nehybném vzduchu se vznášel mírně zatuchlý pach, vycházející z několika kusů starého nábytku, naskládaného u cihlové stěny naproti schodišti. Byl to jenom sklep a ztráta času.

	Už jsem byl v půlce schodů do kuchyně, když mi to došlo: To místo bylo příliš malé. Znovu jsem odplul dolů a přiblížil se k cihlové zdi. Nebyl jsem odborník, takže jsem nedokázal říct, jestli je součástí původní stavby, nebo ne, ale moje zvědavost sílila. Zmizel jsem a protlačil se skrz stěnu.

	Šlo to pomalu, jako kdybych se brodil lepkavou ovesnou kaší. Ten pocit se mi vůbec nelíbil a stěna byla skoro stopu široká. Zdálo se mi, že minula celá věčnost, než jsem vypadl do otevřeného prostoru a mohl se znovu zhmotnit a rozhlédnout se.

	Na téhle straně změkčovalo vzhled stěny i nutných podpůrných sloupů jemné dubové obložení. Některé sloupy byly proměněny v knihovny se čtyřmi stěnami a všechny zaplňovaly stovky titulů. Parkety na podlaze zakrývaly z větší části silné koberce a tmu zahánělo několik lamp. Křesla a pohovky vypadaly pohodlně a vzduch tu byl čerstvý.

	Barrett se o sebe uměl postarat.

	Tvrdil, že jeho pokoj je odolný proti požáru a bezpečný, což jsem považoval za moudré opatření. Není divu, že se o upírech říkalo, že se toulají kolem hřbitovů; existuje jenom málo věcí, které by byly soukromější a odolnější proti požáru než kamenné mausoleum. Ale tenhle sklepní byteček byl mnohem pohodlnější a lepší než cokoli, co jsem si naplánoval pro sebe. Z celého srdce jsem mu záviděl.

	Do útočiště se vstupovalo průmyslovými dveřmi ze silného kovu, které z téhle strany zakrývalo další obložení. Vedly do chodby s kobercem a ke schodům do přízemí. Obojí bylo zamčené, což bylo jenom rozumné. Vrátil jsem se zpátky, abych uspokojil svoji zvědavost.

	Byt tvořil velký obývák, ložnice, koupelna a obrovská skříň. Neobvykle velká postel s přepychově vyšívanými nebesy nebyla jenom na oko. Opravdu ji používal, protože na nočním stolku ležely osobní věci a na koberci u postele zůstaly pohozené noční trepky.

	Opatrně jsem nahlédl pod modrý brokátový přehoz a bílé povlečení a na matraci našel silnou vrstvu navoskovaného plátna. Na okrajích bylo sešité, ale na omak a podle váhy jsem poznal, že je uvnitř hlína. Vypadalo to dost pohodlně a já se rozhodl se taky tak zařídit.

	Za dveřmi jsem objevil čistou, bíle vydlážděnou koupelnu. Měl v ní obvyklé věci, jenom skříňka nad umyvadlem postrádala zrcadlo. Bylo to snadno pochopitelné opomenutí.

	Skříň měl plnou obleků. Do práce rád nosil tmavě modrou a šedou, našel jsem i dva fraky a jezdecký oděv. Na jedné dlouhé polici jsem našel košile, kravaty a kapesníky všech barev. Skoro všechno bylo z hedvábí.

	V zadní části přístěnku stála velká starožitná truhla. Byla omlácená, ale v dobrém stavu. A taky zamčená, ale došlo mi, že v ní má náhradní hlínu, kdyby musel cestovat.

	Najednou jsem za dveřmi pokoje uslyšel kroky a skoro zpanikařil.

	Hloupě mě napadlo, že použije klíč, ale on ho potřeboval tak málo jako já. Vklouzl dovnitř stejně tichým způsobem. Ztuhl jsem a ani se nepohnul. Bál jsem se, že mě uslyší mrkat. Já slyšel každý jeho pohyb. Dvojí tiché žuchnuti naznačovalo, že se zul, a další, méně výrazné zvuky, že se svléká. Sevřela mě divoká naděje, že se možná nebude obtěžovat se skříní, ale ta se vytratila, když zamířil mým směrem.

	Hrozivý strach může vnuknout nejlepší nápady; rychle, vyděšeně jsem se rozhlédl po nějakém úkrytu a ve stropě objevil ventilační mřížku. Než otočil knoflíkem u dveří a otevřel je, zmizel jsem a vznesl se do ventilační šachty.

	I v nehmotném stavu to bylo nepohodlné a s nepříjemným pocitem mě napadlo, že může vést do kotle. Obvykle netrpím klaustrofobií, ale několik minut v tak uzavřeném prostoru mnou otřáslo. Do skříně jsem se nemohl vrátit, ale jestli odsud co nejrychleji nevypadnu, psychický otřes mě zhmotní. A protože šachta byla sotva deset palců široká, byla to ta poslední věc, po které bych toužil.

	Plul jsem kovovým tunelem, až jsem ucítil, že stoupá vzhůru. Zrychlil jsem a snažil se zahnat myšlenky na kotel. Potom jsem se ztratil; v nehmotném stavuje prakticky nemožné tomu zabránit. Je to jako dělat kotouly pod vodou se zavřenýma očima. Po chvíli člověk ztratí veškerou orientaci a hladinu najde jenom tak, že narazí na dno.

	Plížil jsem se šachtou a jenom taktak se ovládal. Najednou jsem zase vyrazil do otevřeného prostoru, což bylo velké zlepšení. Natáhl jsem se a ucítil obrysy velkých, pevných věcí, asi nábytku. Pomalu jsem se zase zhmotnil a zjistil, že jsem měl pravdu. V místnosti nikdo nebyl; klesl jsem do křesla a chvíli jsem se snažil vzchopit. Až bude Escott příště chtít nějakou informaci, ať si ji hledá sám. Hrát si na králíka v tunelu nebyla moje představa zábavy.

	Po několika tichých minutách jsem se sebral natolik, že jsem se dokázal pohnout a zjistit, kde to vlastně jsem. Podíval jsem se ven z okna a poznal, že jsem v prvním patře v přední části domu, ale nikde blízko obývaných místností. Pokoje, které jsem prohlédl, byly tmavé a jen velmi spartánsky zařízené. Ne pro nedostatek peněz, ale pro nezájem. Dům byl postavený pro velkou společnost a spoustu hostů, čemuž se Emily Francherová ze všech sil vyhýbala. Napadlo mě, proč její matka takový dar odmítla.

	O kus dál v dlouhé chodbě jsem našel Emilyiny pokoje. Stejně jako Barrett, užívala si i ona veškerého pohodlí. Francouzská okna vedla na verandu, ale zatažené závěsy byly tak silné, že nepropustily ani paprsek světla. Pokud zůstávala vzhůru, aby Barrettovi dělala společnost, určitě chodila spát hodně pozdě, ale stejně jsem radši nahlédl do postele. Pod plachtou jsem nenašel žádnou hlínu. Emily byla člověk a přes den spala sama.

	Její oblíbené barvy byly rudá, zlatá a bílá; vybavení bylo drahé, ale ne přehnaně. Prohlédl jsem zásuvky a našel oblečení a ozdoby, ale nic tak duši odhalujícího jako deník. V nočním stolku jsem našel Bibli, několik použitých knih s křížovkami a tužky, výtisk Anthony Adverse4 a velkou, skoro plnou lahvičku prášků na spaní.

	Vestavěná skříň byla větší než Barrettova a bylo v ní dost oblečení, aby si slečna Francherová mohla otevřít vlastní obchod, ale i moje necvičené oko poznalo, že většina už dávno vyšla z módy. Moji pozornost upoutaly dva velké kufry v koutě. Jeden byl otevřený a zůstala v něm ta trocha šperků, kterou na sebe dneska v noci nenavěsila: několik zlatých náramků, pár prstenů a perlový náhrdelník. Druhý byl zamčený a odmítal se otevřít. Oba byly vyrobeny ze silného kovu ozdobeného dřevem a byly přivařené ke kovovému plátu v podlaze. Emily byla bezstarostná, ale ne hloupá.

	Vyšel jsem z pokoje a zamířil do Barrettovy soukromé pracovny. Shrnovací stůl nechal zamčený a já ho nemohl odemknout, aniž bych zanechal stopy a nadělal velký rámus. Zásuvky byly otevřené, ale našel jsem v nich jenom kancelářské potřeby. Kdyby Barrett pracoval jako uklízečka, vydělal by si svou pečlivostí pořádný majetek.

	Zamířil jsem dolů centrálním schodištěm vedoucím do haly a zase jsem na něho málem narazil. Dole se otevřely a zavřely dveře a halou se rozezněly rychlé, rozhodné kroky. Rychle jsem vyběhl zpátky nahoru po schodech, přikrčil se za zábradlím a ani se nepohnul. Objevil se a podpatky mu klapaly na mramorové podlaze, když mířil do salónu. A co se týkalo jeho oblečení… poklesla mi čelist.

	Hala byla příliš otevřená a nebezpečná; rozhodl jsem se vyklouznout ven, obejít přední část domu a připlížit se k oknu do salónu. Závěsy byly tenké; byl jsem odhodlaný si ho ještě jednou prohlédnout.

	Lampa byla zhasnutá, takže jediné světlo vydával oheň v krbu. Emily Francherová se přesunula z křesla na dlouhou pohovku. Pořád ještě měla na sobě rudý samet a třpytila se diamanty. Poprvé jsem si všiml vysokého pasu na šatech, což mi připomnělo oděvy z doby Napoleona. Měkké světlo ohně iluzi dávných let ještě zdůrazňovalo.

	Barrett se opíral o římsu nad krbem. Takže jsem neměl halucinace; z obleku se převlékl do šatů z dávných dob. Na sobě měl volnou bílou košili s odhaleným krkem a dlouhými, širokými rukávy, těsné jezdecké kalhoty a jemné jezdecké boty. Ještě dlouhý plášť a kord nebo pár soubojových pistolí a převlek by byl dokonalý. Husté vlasy mu teď volně padaly do čela takže vypadal jako přátelštější verze Heathcliffa od Brontëové5.

	Sklo v okně sice tlumilo hlasy, ale já jim bez problémů rozuměl.

	„Nemyslím si, že se ještě vrátí,“ říkal jí. „Jenom se mě chtěli zeptat na jednu osobu, kterou jsem kdysi znal.“

	„A co je s ní?“ zeptala se. „Ten mladík se ji zoufale snažil najít.“

	Zavrtěl hlavou. „Myslím, že teď už budou hledat jinde.“

	„Pořád vypadáš ustaraně.“

	„Jenom proto, že nechci, aby se vrátili. Nechci, aby tě obtěžovali.“

	„Můj ochránce,“ řekla a nečekaně se usmála. Úplně ji to změnilo a já v její tváři najednou uviděl krásnou dívku, kterou kdysi musela být. Taky se usmál, klekl si před ní na koleno a vzal jednu její ruku do svých. V očích se jí objevily pochyby. „Bude to s námi jiné? Co myslíš?“

	Rychle jí políbil ruku, aby ji uklidnil. „To doufám, nejdražší. Udělám, co bude v mých silách, aby to pro tebe bylo jiné.“ Něžně ji pohladil po tváři a políbil na čelo. „Slibuju.“

	„Opravdu?“ Do výrazu se jí vrátila hravost.

	„Ukážu ti to.“

	Rozepnul jí stojáček a políbil ji znovu na čelo, pak na oči a na rty. Napůl ji zvedl z pohovky a přitáhl si ji blíž. Zaklonila hlavu a on se přisunul blíž a rty majetnicky zakryl dvě malé ranky, které límeček skrýval.

	Pevně ho objala a přitiskla mu jednu dozadu na krk, aby ho navedla k tomu zvláštnímu místu. Pohnul čelistí a její tělo se zachvělo. Držel ji a pil a pil.

	Trápilo mě svědomí. Kde leží hranice mezi zvědavostí a šmíráctvím? Zneviditelnil jsem se, odplul do temnoty za oknem a za roh domu.

	Nepřekvapilo mě, že jsou milenci. Jejich styl byl mnohem usedlejší než divoké kousky, které jsme prováděli s Bobbi, ale každému, co jeho jest. I přes tichý způsob byla jejich vášeň nepopiratelná a já s nimi natolik sympatizoval, až mnou taky proběhl její záchvěv, ale Bobbi byla osm set mil daleko. A co se týká koní v ohradě – byli tady jako potrava, ne pro sex. Mezi těmihle dvěma věcmi je velký rozdíl, aspoň pro mě. Prostě se budu muset projít lesem a doufat, že se příjemná frustrace brzo vytratí. Až se vrátím do Chicaga, všechno si vynahradím. Bobbi bude určitě souhlasit.

	Ale starosti mi dělalo Barrettovo přání, abychom se už nevraceli. Možná se bál, že rozhoupeme pohodlnou loďku, kterou si zařídil jako sekretář Emily Francherové. Na druhou stranu by musel být lepší herec než Escott, kdyby vášeň jenom předstíral. Pokud ji opravdu miluje, je samozřejmé, že ji bude chtít ochránit před minulými nerozvážnostmi a současnými problémy. Kdybych byl na jeho místě, udělal bych totéž.

	A pak tady byla Emily Francherová, která se divila, jestli to s nimi bude jiné. Mluvila o vztahu, který měl s Maureen, nebo o tom, jestli ji Barrettova snaha přivede zpátky z hrobu? Řekl bych, že mluvila o tom druhém, protože o Maureen asi moc nevěděla.

	Všimněte si, že říkám asi. Byl jsem špatný lhář, a proto snadno zranitelný lžemi ostatních. Ale v tuhle chvíli jsem příliš toužil najít Maureen, než abych si o někom myslel jenom to nejlepší.

	Z myšlenek mě nakonec vytrhla hudba z rádia. Dolehla ke mně z otevřeného francouzského okna a připomněla mi, že v domě bydlí aspoň ještě jeden člověk.

	Vznesl jsem se a zachytil se průhlednou rukou zábradlí verandy těsně za okruhem světla, které pronikalo krajkovými bílými závěsy.

	Laura Francherová, štíhlá blondýnka, kterou jsem viděl plavat v bazénu, stála před velkým zrcadlem, které pokrývalo jednu celou stěnu ložnice. Podél zrcadla se táhlo zábradlí, ale ona teď balet necvičila. Místo toho se vlnila do rytmu hudby Rudyho Vallée; tančila se zavřenýma očima a předstírala, že má partnera. Nohy měla holé stejně jako celý zbytek těla.

	Schoval jsem se ve stínech a zhmotnil se. Chtěl jsem si jenom poslechnout hudbu. Opravdu.

	Jen tak mimochodem jsem si všiml, že je přírodní blondýna. Bylo to fascinující, ale já si nemyslel, že by Escottovi tenhle detail připadal důležitý pro vyšetřování. Svědomí na mě už zase křičelo, ale občas jsem dokázal předstírat hluchotu. Co dělala pěkná holka v soukromí svého pokoje, byla její věc – ale pohled na ni mě velmi zaujal. Napadlo mě, že bych se mohl rychle stát na tomhle způsobu vyšetřování závislý. Počkám ještě minutu a pak půjdu dál.

	Minuta uběhla a Rudy pořád ještě zpíval a já si představoval, jak by asi vypadala při rychlé rumbě. Najednou se ale zastavila a rychle se rozběhla ke skříni. O vteřinu později se objevila v jasně žlutém županu, který si rychle zavazovala. Urovnala si dlouhé vlasy a otevřela dveře.

	Byl to Barrett a ona ho pustila dovnitř.

	Pořád byl v kostýmu básníka, ale vypadal mnohem méně uvolněně než s Emily. Bělmo měl pořád rudé od toho, jak pil Emilyinu krev. Lauře to ale nevadilo, protože za ním ochotně zavřela dveře. Rádio pořád řvalo, a to se mi vůbec nelíbilo, protože jsem neslyšel ani slovo z toho, o čem mluvili. Bylo to jako sledovat hru dalekohledem.

	Barrett se zjevně cítil nepříjemně, ale Laura si toho nevšímala, posadila se k toaletnímu stolku a dala se do kartáčování své husté, rovné hřívy. Její volně svázaný župan se začal pomalu rozevírat. Neupravila si ho. Barrett o ní mluvil jako o dítěti a tím taky musela být – před pěti lety. Z každého jejího pohybu vyzařovala jistota mladé ženy, která ví, že je krásná.

	Jemně jí sebral hřeben, protože chtěl, aby se na něho plně soustředila. Konečně se přiměl promluvit a očividně šlo o něco důležitého. Skřípal jsem zuby a přál si umět odezírat.

	Jak mluvil, Lauřin výraz ztuhl a nakonec se vytratil. Hleděla na svůj obraz v zrcadle. To, že se v něm neodrážel Barrett, ji nepřekvapilo. Nakonec mu došla slova a čekal na nějakou reakci. Rudyho nahradil Bing Crosby a dívka se konečně usmála a vydechla odpověď.

	Barrett otevřel pusu; byl překvapený, a zároveň se mu ulevilo. Mluvili dál, očividně kladli otázky a odpovídali, až se nakonec oba usmívali. Teď, když už se zbavil břemene, vypadal uvolněněji a s lehkostí sledoval, jak se znovu začala česat.

	Pořád měla uvolněný župan a pohyb ho ještě víc rozevřel. Promluvil k ní a ona vzhlédla a usmála se. Měla nádherně obrovské oči, ve kterých se muži měli ztrácet. I přes svůj věk a zkušenosti vůči nim nebyl Barrett imunní. A já taky ne. Zvedl ruku a něžně ji pohladil po lesklých vlasech.

	Líbilo se jí to, ale spokojila se s tím, že na něj hleděla a čekala na jeho další krok. Očividně po ní toužil, to vyplývalo z jeho výrazu, ale ještě ne dost. Postavil se, něco zamumlal a rychle odešel. Hleděla za ním, pak se obrátila zpátky k zrcadlu a trpělivě se usmála. To, že se jí ho podaří svést, už podle ní byla jasná věc.

	* * *

	Auto se naklánělo mírně na stranu, jak stálo na krajnici. Z mého pohledu to vypadalo, jako by celá krajina byla tak trochu šikmá, což víceméně odpovídalo stavu mojí mysli.

	Mluvil jsem a mluvil a Escott kouřil a poslouchal. Popis domu a personálu byl podrobný, ale když došlo na Barrettův vztah k Emily a Lauře, trochu jsem si události upravil. Escott si toho všiml, ale rozhodl se nekomentovat, co jsem vynechal, a dál bafal z dýmky. Pokračoval v tom i dlouho poté, co jsem skončil.

	„No?“ ozval jsem se. Cvrčci v lese už měli scénu sami pro sebe dost dlouho. „Co si myslíš?“

	Dýmka vyhasla. Nepřítomně se zamračil, vyklepal ji a prozatím schoval. „Myslím, že se na celou věc musíme podívat podrobněji,“ prohlásil.

	„Podrobněji?“

	„Ale odvedl jsi výtečnou hrubou práci.“ Prolistoval moje poznámky a přečetl si jednotlivá jména. „Zítra se podívám na ta jména a pokusím se zjistit, kam odjelo Maureenino taxi.“

	Všiml si mého zklamání a dodal: „Druhou možností je donekonečna čekat na zprávu od Barretta.“

	Dali jsme mu jméno našeho hotelu na Manhattanu a adresu v Chicagu, aby nás mohl informovat, kdyby dostal zprávu od Maureen. Podle mě to byla jenom otázka slušnosti, která nepřinese žádné ovoce. Sice jsme to udělali, ale já nepředpokládal, že z toho nakonec něco vzejde.

	„K čertu s tím,“ zavrčel jsem.

	Escott souhlasně pokýval hlavou a nastartoval.

	Příští večer jsem se probudil v cizím pokoji, což vás docela rozhodí, když to nečekáte. A já to nečekal.

	Můj kufr byl přisunuty tak blízko ke stěně, že jsem ho nemohl otevřít, takže mi nezbylo než se prosmýknout ven. Chvíli jsem se s otevřenou pusou rozhlížel po neznámém prostředí, pak zavolal na Escotta a dožadoval se vysvětlení. Ale on tu nebyl, aby mi ho dal. Nenechal mi žádnou zprávu, ale protože jeho kufr krčil ručně šitý přehoz na jedné z postelí, dalo se předpokládat, že se brzo vrátí. Znal moje zvyky.

	Obklopoval mě tmavý, těžký nábytek, staromódní tapety, zarámované obrázky toho, jak vyhráváme revoluci, a ručně tkané koberce. Venku a o patro níž jsem viděl obrovské stromy, štěrkovou cestu, posekaný trávník, malebný bílý plot a cítil čerstvý vzduch. Asi jsme už nebyli na Manhattanu.

	Dopisní papír na vysokém sekretáři mi představil hotel Glenbriar Inn v Glenbriaru na Long Islandu a tenká brožurka upozorňovala na historické pamětihodnosti. Byla tak zajímavá, že jsem ji odhodil ve chvíli, kdy Escott otočil klíčem v zámku a vešel dovnitř.

	„Trochu jsem se zdržel,“ omlouval se. „Doufal jsem, že budu zpátky dřív, abych tě ušetřil šoku.“

	„Škoda, dneska jsem třeštil oči tak, že to stačí na celý zbytek roku. O hodně jsi přišel, když jsi tady nebyl ve chvíli, kdy jsem se probudil a našel tohle. Proč jsi nás přestěhoval?“

	„Považoval jsem to za nutné a pohodlnější bydlet při vyšetřování blízko sídla Francherových. V téhle vesnici zařizují většinu věcí.“

	„Musel ses fakt nasmát, když jsi mě táhl s kufrem do schodů.“

	„Pomohli mi, ale raději bych se nebavil o detailech.“ Pomalu a bolestivě se natáhl na druhou, prázdnou postel a já si všiml, že vypadá trochu bledý.

	„Jsi v pořádku?“

	„Cítím se tak, jak se člověk může cítit, když požije velké množství kávy, čaje a piva spolu s buchtami, sušenkami, preclíky a solenými oříšky.“

	Zadíval jsem se na něj se soucitnou hrůzou. Dokázal nesténat a nedržet se za břicho, ale měl by na to právo.

	„Existuje nějaký důvod, proč’s všechno tohle spořádal, nebo máš prostě čas od času tyhle záchvaty?“

	„Čajovny, kavárny a hospody na tomto turisty tolik opěvovaném místě vyžadují výměnou za místní klepy velkou objednávku. Víš, že kousek odsud žil William Cullen Bryant? Jeho brýle mají v muzeu, které mi doporučili jako příjemné rozptýlení.“

	„Jeho brýle?“ zopakoval jsem a snažil se vypadat ohromeně.

	„Ano.“

	„Páni. Kdo by si to pomyslel?“

	„Ano.“

	„Charlesi…“

	Zvedl ruku a požádal mě tak, abych ještě chvíli posečkal. „Pověz, kdo vlastně byl William Cullen Bryant?“

	„Šéfredaktor New York Evening Post v minulém století.“

	„Není nijak příbuzný s právníkem Scopesova případu6?“

	„To byl William Jennings Bryan, ne Bryant.“ Přemýšlel jsem, kolik toho vlastně vypil.

	Zavřel oči a otřásl se. „Pokusil ses někdy převést řeč od brýlí k požáru?“

	Přiznal jsem, že jsem nikdy tu šanci neměl.

	„Vyžaduje to skutečně nesmírné dovednosti, když tě u toho nemají nachytat. Když lidé zjistí, že toužíš po nějaké informaci, dozvíš se buď příliš moc, nebo nic. Ale když je necháš mluvit, dozvíš se přesně to, co potřebuješ.“

	„Jak můžeš mít příliš mnoho informací?“

	„Mnozí mají dojem, že prostá pravda je příliš prostá, a cítí potřebu ji vyšperkovat.“

	„Takže jsi zjistil další svinstvo na Francherovy?“

	„Hodně, a ještě i na další rodiny, ale požár domu byl tak výraznou událostí, že se na ni mohli zaměřit. Byl to hotový zázrak, a jakmile na něj došla řeč, šlo to ráz na ráz.“

	„Tak už mluv.“

	S očima zavřenýma se chytil za hlavu a začal mluvit do stropu. „Violet Francherová, matka, která zemřela při požáru, byla slušná a ctihodná vdova, ale bylo lepší obdivovat ji z dálky. Měla ostrý jazyk a výbušností se málem přiváděla k mrtvici, takže nemusím říkat, že si jen těžko udržovala služebnictvo po delší dobu.

	V noc požáru byla doma sama, protože o tři dny dříve se hospodyně rozhodla dát výpověď. Dcera Emily, chráněnka Laura a pan Barrett byli všichni v druhém domě. Laura obvykle zůstávala o jarních prázdninách s Violet, ale nastěhovala se k Emily, dokud její opatrovnice nezaměstná novou hospodyni. Všichni si myslí, že děvče mělo štěstí, jinak by zemřelo spolu s opatrovnicí.“

	„Stalo se to v noci?“

	„Jsem rád, že sis toho všiml. Považuji to za nesmírně zajímavé vzhledem k dalším okolnostem.“

	„A ty jsou?“

	„Dostanu se k nim.“

	„Proč se do dceřina domu nepřestěhovala i stará dáma?“

	„K tomu se taky dostanu. Někdy v lednu – mluvím o roce 1931 najala Emily pana Jonathana Barretta jako svého sekretáře. Setkali se na párty, kterou pořádala Violet, jež se za každou cenu snažila zůstat v kontaktu se společností. Barrett přišel jako hostův host, neměl žádné doporučení, ale byl očividně vzdělaný a kultivovaný. Krátce po jeho zaměstnání se začaly šířit pomluvy, že mezi ním a Emily ‚něco je‘. Mluvili o tom sluhové a doneslo se to až do města, odkud se novinka vrátila k Violet, která byla takovou morální zkažeností nesmírně pohoršena.

	Okamžitě sdělila svůj názor dopodrobna dceři a trvala na tom, že pan Barrett musí odejít. Naprosto ji šokovalo a překvapilo, když Emily rázně odmítla. Příštích několik měsíců spolu nepromluvily, a když už k tomu došlo, ječely na sebe kvůli Barrettovi.“

	„Co on na to?“

	„Jak jen to šlo, držel se neutrálně v pozadí. Odmítl ty nejpřemrštěnější úplatky, i když existují pochybnosti, jestli Violet takové peníze vůbec měla. Přečkal dokonce i vyšetřování soukromého detektiva, kterého najala, aby v jeho minulosti našel něco, cokoli, co by se dalo použít k tomu, aby Violet poštvala Emily proti němu…“

	„A co jeho vliv na Emily?“

	Došlo mu, nač se ptám. „Je možné, že ji zhypnotizoval, ale spíš bych řekl, že do něj byla skutečně zamilovaná. A po tvé zprávě o jejich nočních hrátkách je to téměř jisté.“

	„Pokud to oba nepředstírali.“

	„Jistě, ale abych se vrátil…“

	„Jo, pokračuj.“

	„Když veškeré Violetino snažení zklamalo, najala tři ziskuchtivé psychiatry, aby prohlásili Emily za mentálně nezpůsobilou…“

	„Cože?“

	„Což byla taktika, která mohla fungovat. Emily se už koneckonců kdysi jednou zhroutila, tak proč by se to nemohlo stát znovu?“

	„Ta si toho ale vytrpěla. Její matka musela být…“ Neměl jsem slov. Šílená mi nepřipadalo jako dostatečně silné slovo.

	„Mešuge?“ zeptal se. „Souhlasím. Chtěla mít všechny kolem pod kontrolou a většinou se jí to dařilo – hlavně u dcery.“

	„Tak co se stalo s těmi doktory?“

	„Nic z toho nebylo, protože došlo k požáru a Violet zemřela.“

	„Jak pohodlné pro Barretta.“

	„A ještě jedna věc mi připadá velmi pohodlná a zároveň divná: Žádné noviny, které o požáru psaly, se o něm nezmiňují.“

	Přežvýkal jsem to. „Samozřejmě chtěl zůstat v pozadí…“

	„Natolik v pozadí, až by neexistoval. A nikdo se nezmínil ani o možnosti, že by s celou věcí mohl mít něco společného. Většina lidí si dokonce myslela, že si za to Violet se svou špatnou povahou mohla sama – ‚Boží mlýny‘ a podobné věci.“

	„Ale ty si myslíš, že to udělal?“

	„Myslím,“ řekl po chvíli, „že pokud to nebyla nehoda, mohl to udělat kdokoli z těch tří – nebo možná všichni tři nebo v nějakém spojení. Barrett je samozřejmě hlavní podezřelý, víc než Emily nebo Laura.“

	„Laura tehdy byla ještě dítě.“

	„Vzpomínáš si, jak jsem ti vykládal příběh o babičce, kočce a vraždících vnoučatech?“

	Vydal jsem zvuk, který naznačoval, že na tohle jenom tak nezapomenu. „Ale jaký by měla motiv?“

	„Arogantní povaha Violet Francherové? Příbuzné si nevybereš.“

	„Mohli být čtyři. Hospodyně, která podala výpověď.“

	„Ach, ale ta byla zaručeně jinde a zapracovávala se asi deset mil odtud. Na druhou stranu mohl být ten roztřepený drát nastražený několik dní předem jako časovaná bomba, nebo to opravdu mohla být nehoda.“

	„Podívej, můžeme něco z toho opravdu použít?“

	„Jsou to informace, ať už se nám hodí, nebo ne. Jen čas ukáže, jestli k něčemu budou.“

	„Takže co teď?“

	Jeho bledost už skoro zmizela, a když otevřel oči, jiskřily novou energií. „Projedeme se taxíkem.“

	„Co… Tys našel ten taxík?“

	„Co je důležitější, našel jsem řidiče. Jmenuje se John Henry Banks a je prezidentem, majitelem a jediným zaměstnancem Banksovy taxi společnosti. A,“ podíval se na hodinky, „měl by se tu objevit za patnáct minut.“

	„Mluvil jsi s ním?“

	„Objednal jsem si po telefonu jeho služby.“

	„Jaks ho u čerta našel?“

	„Při téhle práci někdy hraje roli i obyčejná náhoda. Jeden z mužů, se kterým jsem dnes mluvil, byl součástí demoliční party, která uklízela vyhořelý Francherovic dům. Zmínil se o tom, že jeho bratranec John Henry tam den předtím vyzvedl někoho taxíkem. Dokážeš si tedy představit, jak vzrušující život vedou lidé v Glenbriaru, když si pamatují takovou triviálnost.“

	„Ale nám to pomohlo.“

	„To uvidíme.“

	Přesně v sedm třicet zastavilo před hotýlkem žlutomodře kostkované taxi, ze kterého vystoupil malý hnědý muž v šedých pracovních šatech a špičaté čapce a s dupáním zamířil ke dveřím.

	„Taxík pro Escotta!“ zařval a sotva nahlédl dovnitř.

	Doufal jsem, že Escott nechtěl zůstat nenápadný. Pokud ano, tak mu John Henry Banks právě udělal čáru přes rozpočet. Recepční nám už tak věnoval pár zvědavých pohledů. Oprava, věnoval je mně. Escott nás zapsal oba, ale byl jediný, koho až do téhle chvíle viděli. Recepční po mně podezřele pokukoval a snažil se zjistit, odkud jsem se tady vzal.

	Vyšli jsme za Banksem ven a Escott mu řekl, aby nás zavezl na okraj města. Trvalo mu to sotva minutu.

	„Kam teďka?“ zeptal se a zahleděl se na nás ve zpětném zrcátku. Já se přitlačil ke dveřím, ale i tak ho zmátlo prázdné sedadlo a rychle se otočil, aby se ujistil, že ještě jedu s nimi. Escott ho rozptýlil, než se nám mohla celá situace vymknout z ruky.

	„Pane Banksi, mám pro vás otázku…“

	„Ech?“

	„Potřebuji vědět, jestli si vzpomenete na zákaznici, kterou jste vyzvedl před pěti lety.“

	Zíral na nás. Měl hranatou tvář s ostrým nosem a bradou, řídké hnědé vlasy a velké, nevinné hnědé oči. „To myslíte vážně? Před pěti rokama? Takový záznamy si nevedu, pane.“

	„Vyzvedl jste někdy někoho u Francherů?“

	Začal převracet očima a vrtět hlavou, ale pak se zarazil. „U našich Francherů? Kde uhořela ta stará paní?“

	„Přesně u těch.“

	„Moh bych si vzpomenout,“ nadhodil a střelil pohledem po cvakajících hodinách.

	Escott se usmál. „To jistě, pane Banksi, časem. Je příjemná chladná noc a venkovský vzduch je velice osvěžující.“ Pohodlně se opřel, jako by seděl v salóně a mohl poslouchat celou noc.

	Banks se zazubil. „Oukej, tak já si to teda pamatuju.“

	„Prosím, povězte nám o tom.“

	„Proč to chcete vědět?“

	Teď koukl na hodiny Escott. „Ale na druhou stranu může být čerstvého vzduchu někdy příliš. Mohl bych se nachladit. Co kdybychom se vrátili do hotelu…“

	Banksovi to zapalovalo rychle. „No, byl sem u sebe v kanclu – to je u mě doma – a zazvonil telefon. Sem to jenom já a tahle kraksna a obchodů je málo, tak mám votevříno celej den. No, a slyším, že mám přiject k Francherovejm. Já tam nikdá nebyl, protože vona ta stará dáma a její dcera sou bohatý a maj svejch vozů dost, takže taxíka nepotřebujou. No, ale ta stará dáma umřela v tom vohni a můj bráchanec Willie měl pomoct strhnout ten starej barák…“

	„Ten telefonát, pane Banksi,“ pobídl ho jemně Escott.

	„Aha, jo. Musel sem se protlouct skrz Mayfairovu starou – vona tam dělá hospodyni a je to strašná dračice. Jeden by si myslel, že jí to tam patří, jak se naparuje. Šla zavolat do baráku, esli někdo chtěl taxík, a když se vrátila, vypadala, jako by kousla do shnilýho citrónu. Mayfair mě pustil dovnitř a jak sem jel, uviděl sem ten barák – ten shořenéj, a to vám bylo něco…“

	Escott povytáhl obočí.

	„Hm, no. Tak sem dojel k tomu druhýmu baráku, kerej si nechala postavit ta dcera, a tam stála před dveřma taková dáma…“

	„Jak vypadala?“ zeptal jsem se.

	„Nevim. Byla malá, v tmavejch šatech a v takovým tom klóbrcu, abyste jí neviděli do vobličeje.“

	„Se závojem?“ Maureen ho často nosila, aby si chránila oči před dohasínající září západu slunce.

	„Jo. Vypadala jak vdova vo pohřbu. Měla takovej velkej kufr, ale já s sebou dycky vozím lano na takový věci. Byla to pořádná makačka, než sem to přivázal na…“

	„Kam chtěla jet? Co vám řekla?“

	„Moc nemluvila. Jenom abych naložil kufr a vodvez ji do Port Jeffersonu, jak nejrychlejc budu moct.“

	„Kde je to?“

	„To mě taky překvapilo. Myslel sem, že bude chtít do Queensu nebo tam někam, ale todle je aspoň šedesát mil na vopačnou stranu. Je to podýl severního břehu ostrova. Voptal sem se, jestli si je tím jistá, a vona kejvla a řekla, abych s sebou hodil.“

	„Byla nervózní?“

	„Asi. Dost už chtěla jet.“

	„Bála se?“

	„Nevim. S tím černým hadrem na vobličeji se to dalo říct jenom těžko. Určitě vím jenom to, že dost spěchala.“

	„Neřekla, proč chce do Port Jeffersonu?“

	„Ptal sem se – aby řeč nestála a jeden byl milej – ale vona nevodpověděla, a tak sem sklap. Tyhle bohatý paničky uměj bejt pěkně snobský. Celou cestu byla zticha a šedesát mil je dost času na to bejt zticha.“

	„Proč si myslíte, že byla bohatá?“ zeptal se Escott.

	„Myslíte, že by Francherovi znali ňákýho chudáka?“ odvětil rozumně.

	„Kam jste ji v Port Jeffersonu odvezl?“

	„No, to je na tom to nejsměšnější. Chtěla k trajektu.“

	„K trajektu?“

	„Z Port Jeffersonu jezdí trajekt přes úžinu do Bridgeportu. Byla už noc a trajekt už nejezdil a já jí to řek. Ale ona mi jenom řekla, abych vodvázal kufr a vysadil ho tam na kraji cesty i s ní. Zaplatila, dala mi pět doláčů dýško a já s radostí vodjel.“

	„Očividně si na to dobře pamatujete.“

	„Asi jo. Teda, byla to jediná osoba, kerou sem kdy u Francherovejch vyzved, a byla taky jediná, kerá mi kdy dala takový dýško. Takový věci jenom tak nezapomenu.“

	Escott se obrátil ke mně. „Co by dělala v Bridgeportu?“

	Pokrčil jsem rameny. Proč by chtěla překročit vodu na lodi? Pro mě bylo dost těžké přejet most.

	Znovu se otočil k Johnu Henrymu Banksovi. „Jste si naprosto jistý, že se to seběhlo takto?“

	„Tohle je pravda, pane. Berte, nebo nechte bejt.“

	Vzal ji, ale ani jednomu z nás se to nelíbilo.

	* * *

	Banks nás zavezl zpátky do hotýlku. Byl jsem na řadě, a tak jsem mu zaplatil a nechal mu stejné spropitné jako Maureen, což ho uvedlo do výtečné nálady. Zazubil se, poděkoval a řekl, že pokud budeme potřebovat svézt, ať mu kdykoli zavoláme.

	Escott vyrazil rozhodně po chodníku. Dohonil jsem ho v malé vstupní hale, právě když si od recepčního půjčoval tenký telefonní seznam. Natáhl jsem krk, abych mu viděl přes rameno.

	Zastavil se u taxi společností v okolí – byl to hodně krátký seznam – a nahlas poznamenal, že Banks byl uvedený jako docela první.

	„Pokud potřebovala taxi, asi se podívala do seznamu a vybrala si první položku, což se také stalo. Máš dnes v noci chuť na dlouhou projížďku?“

	„Do Port Jeffersonu?“

	„A možná do Bridgeportu.“

	Na lodi. Přes vodu. Zatraceně.

	„Nebo možná ne,“ dodal, když si všiml mého výrazu.

	„Nejsem Pepek námořník, ale pokud to zvládla Maureen, zvládnu to taky. Myslím.“

	„Statečné srdce,“ řekl a dal znamení recepčnímu, aby nás odepsal.

	Zatímco on se staral o tohle, vyběhl jsem nahoru po schodech, abych snesl dolů kufry. Otevřel jsem dveře a ztuhl. U okna stál Jonathan Barrett, ruce měl sepnuté za zády a hleděl na mě, jako bych nevítaným vetřelcem byl já.
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	Znovu si oblékl šaty z dvacátého století, i když něco z minulosti se v něm odráželo ve vzpřímené postavě a větrem pocuchaných vlasech. Pětivteřinový podmračený pohled, který mi věnoval, byl jeho jediným pozdravem. „Včera v noci jsem nabyl dojmu, že odjedete z města.“

	„To jsme udělali.“ Tiše jsem za sebou zavřel dveře. „Ale pak jsme se vrátili.“

	„Zjevně. Proč?“

	„Museli jsme ještě něco prověřit.“

	„Ano, propíráte špinavé prádlo jiných lidí. Tohle je usedlá vesnička a hlavním zdrojem zábavy jsou pomluvy. Netrvalo dlouho a historka o hospodské pouti vašeho přítele se donesla až k našemu služebnictvu.“ Zdálo se, že mi touží znova jednu ubalit, ale s viditelnou námahou impuls potlačil. „Kdy tedy odjedete?“

	„Právě se odepisujeme.“

	„Natrvalo?“

	„Proč nás odsud chcete za každou cenu dostat?“

	„Jenom chráním svoji… slečnu Francherovou a její rodinu. To, že se vrtáte v jejích soukromých záležitostech, je odporné…“

	„Myslíte tím požár?“

	„Samozřejmě. Co to má společného s pátráním po Maureen?“

	„Možná byste mi to mohl říct vy.“

	„Říct co? Nemám vám co říct. Když se Maureen objevila, bylo už dávno po ohni.“

	„A vy si nemyslíte, že existuje nějaké spojení?“

	„Jak by mohlo?“ Zvedl ruku. „Ne, neobtěžujte se odpovědět další zatracenou otázkou. Vidím, že vás nezajímá, jakou škodu napácháte.“

	„O jaké škodě to mluvíte?“

	Začal vrtět hlavou nad mojí očividnou hloupostí, ale pak mu došlo, že ho provokuju.

	„Jakou škodu, Barrette?“ obořil jsem se na něho.

	Nic neřekl, jenom se na mě mračil.

	„Čeho se bojíte?“

	V obličeji teď měl tvrdý výraz. Emoce bublající pod povrchem mu skoro zkroutily obličej do grimasy. Vypadal vyšší a já skoro cítil, jak pulzuje vzteky.

	„Být na mém místě, co byste udělal, abyste ji našel?“

	Zasáhl jsem citlivé místo. Pomalu přešel malý pokoj a ponořil se do sebe. Zastavil se vedle mě a pokusil se mi pohledem provrtat díru do mozku. „Řekl jste, že se odhlašujete. Tentokrát nadobro?“

	„Nevím.“

	„Proč?“

	„To nemůžu říct.“

	„Protože nevíte, nebo protože mi nevěříte?“

	„Jste chytrý, Barrette.“

	„Ano, a už vás mám plné zuby. Udělejte, co můžete, abyste Maureen našli, ale netahejte do toho Francherovy. Nechte je být a držte se ode mě dál.“

	Nebo co? zeptal jsem se ho výrazem tváře.

	V očích se mu objevila vražedná zuřivost. Udělal krok mým směrem a já myslel, že se na mě vrhne. Najednou barva jeho tmavých šatů vybledla a světlá kůže zbělela jako u skutečně mrtvých. Jeho obrys zamihotal, splynul, roztopil se a shlukl do beztvaré, šedé věci o velikosti člověka.

	Zůstal viset ve vzduchu, pak se prohnal kolem jako malý cyklon. Když se mě jemně dotkl, zabodla se mi hluboko do kostí arktická zima. Šedá masa narazila do okenních tabulí, prolétla jimi, jako by tam vůbec nebyly, a vyletěla do nočního větru. K oknu jsem přiběhl právě včas, abych zahlédl, jak se prohnal dvorem a zmizel mezi stromy. Po několika vteřinách jsem zaslechl neškodný, obyčejný zvuk startovaného auta. Pneumatiky se protočily a zaječely na asfaltu jako slyšitelný výraz Barrettova vzteku.

	Escott si často stěžoval, že ho moje mizení vyvádí z míry. Jeho omezený lidský zrak ale nepostřehl většinu z celé show. Tohle neznal, nevěděl, jak to vidím já. Už jednou jsem něco podobného zažil, ale ne v normálním klidu prosvíceného pokoje.

	Když se objevil Escott, aby mi pomohl se zavazadly, ještě pořád jsem se třásl.

	* * *

	Šedesát mil bukolické krajiny s roztodivnými městečky a pitoreskními vesničkami s veledůležitým historickým významem vás po čase dostane. Asi za hodinu se mi začalo stýskat po pohodlném betonu, pouličním osvětlení a dopravních značkách. Barrettova návštěva mi zanechala nepříjemnou pachuť v puse.

	Samozřejmě jsem všechno řekl Escottovi. Vyslechl mě, ale byl připravený nad tím prozatím mávnout rukou.

	„Má pravdu…“ začal.

	„Ale jenom pokud nelže a fakt chce ochránit Francherovy. Spíše ale chrání sám sebe. Zajímalo by mě, co nám tají?“

	„Může to být cokoli z věcí, které jsme už dopodrobna probrali: svoji práci, vztah k slečně Francherové… a možná i svůj stav.“

	„Stav? Tím myslíš…“

	„Ano, ten, který spolu sdílíte. I ty se velice moudře snažíš tento detail před lidmi tajit. Asi to cítí stejně. Naše vyšetřování by ho mohlo dostat do nemožné pozice. Copak ty bys neznervózněl, kdyby někdo začal vyšetřovat tvoji minulost a přítomnost?“

	„Ježíši, jasně že jo. Ale říkal’s, že Violet Francherová se už o to pokusila a vůbec mu to nevadilo. Takže co je teď jiné?“

	„Ty, kámo. Ty jsi to jediné, co mu brání v tom, aby se na mě zadíval svým baziliškovým pohledem a přikázal mi, abych se vrátil domů a nepletl se do jeho záležitostí. Možná udělal něco takového i s agentem paní Francherové. Tentokrát ale Barrett o tento luxus přišel, a to ho jistě nesmírně podráždilo.“

	Měl pravdu, ale to mě neuklidnilo, a tak jsem se rozhodl, že pokud se ještě vrátíme do Glenbriaru, budu mít oči na stopkách. Já byl docela v bezpečí, ale pokud by se Barrett přestal ovládat, mohl by Escotta zlomit jako suchou větev – jeho tělo nebo mysl nebo obojí.

	Escott mi pomohl překonat nudu zbytku cesty tím, že mi vyprávěl, co přes den dělal a co dalšího zjistil o domácnosti Francherových.

	„Služebná, kuchařka, hospodyně a zahradník jsou dlouholetými zaměstnanci slečny Emily. Když se objevil Barrett, pořídila si taky několik koní a stájníka, který se o ně stará. Barrett je jediný zaměstnanec, který přespává v domě. Když služebnou a kuchařku vystěhovali do bytu nad garáží, došli všichni k přesvědčení, že asi nemají jisté věci vidět, proto se rozšířily ty pomluvy.“

	„Na kterých něco je, podle toho, co jsem včera v noci viděl,“ doplnil jsem.

	Kývl. „Ano, ale musím dodat, že zaměstnanci si svoji paní velice oblíbili. Hlavně kvůli smrti její matky. Jen málokdo ji odsuzuje za to, že zaměstnává pohledného mladého muže.“

	„Co si tihle lidé myslí o Barrettovi?“

	„Můžu říct jen to, že ho kromě zaměstnanců sotvakdo viděl; proto s jejím vztahem také většina místních souhlasí. Pokud mezi nimi ‚něco je‘, je natolik dobře vychovaný, že zůstává v sídle Francherových a nerozšiřuje své zvrhlé způsoby mezi sousedy.“

	„A říkají to i lidé ze společnosti?“

	„Slečna Francherová se svéhlavě odřízla od vrstevníků ve společnosti i ve světě financí, takže byli zbaveni nepříjemné povinnosti vyjadřovat se k jejímu soukromému životu. To, že slečnu Francherovou vyloučili z čajových párty a dalších důležitých událostí, řečené dámě naprosto nevadí.“

	„A její rodina?“

	„To ještě musím prověřit – ale diskrétně,“ dodal, když zachytil můj pohled. „Nechci rozzlobit pana Barretta.“

	„Amen.“

	„A co se týká obyvatel Glenbriaru, Emily Francherová může v soukromí dělat cokoli, co se jí zachce, pokud to také zůstane její soukromou záležitostí. Kdyby byla kdokoli jiný, žilo by se jí mnohem nepříjemněji.“

	„Jako Hester Prynneové7, co?“

	Protože nestudoval v Americe, nechápal, na co narážím, a tak jsem mu vysvětlil, o čem Hawthornova kniha je.

	Souhlasil, ale dodal: „Řekl bych, že tady působí její peníze. Když udělá něco neobvyklého chudý muž, odsoudí ho jako šílence. Když stejnou věc udělá boháč, všichni ho shovívavě považují za excentrika. Proto nikdo nepovažuje za zvláštní, že obyvatelé této domácnosti žijí v noci.“

	„To tady teda žijou dost shovívaví lidé.“

	„Francherovi vždy platí účty včas. To v dnešních dobách zaručí velkou míru tolerance a ochoty.“

	„V těchhle dobách víc než kdy jindy.“

	Další čtvrthodinu rozhovor vázl a já sledoval, jak nás na obou stranách rozmazaně míjí hradby stromů.

	„Šedesát mil je dost času na to bejt zticha,“ citoval Escott a přerušil ticho dokonalou imitací Bankse. Nakoplo mě to a z neurčitého pocitu se stala jistota.

	„Je to moc.“

	„Co prosím?“

	„Dýško. Banks tvrdí, že od Maureen dostal pět dolarů dýško. Je to moc.“

	„Možná to považovala za nutnou kompenzaci tak dlouhé zajížďky.“

	„Ne, vzpomeň si na její minulost, na dobu, ve které vyrůstala. Tehdy se dávalo spropitné v pencích.“

	„A některé ženy neplatí žádné.“

	„Ona jednou z nich nebyla. Teda, měla slušný majetek, ale nerozhazovala. Když už by se zachovala výstředně, dala by mu dolar, ale nikdy ne pět, pokud by nevytáhla špatnou bankovku.“

	„To se klidně mohlo stát.“

	„Jo.“ Ale pořád mě trápily pochybnosti a on to věděl.

	„Co jiného se podle tebe mohlo stát?“ zeptal se.

	„No, Barrett mohl před pěti lety zavolat Banksovi a vsugerovat mu, že odvezl Maureen do Port Jeffersonu. Mohl mu zaplatit a ještě dát pět dolarů dýško, aby si to přesně tak pamatoval.“

	„To je složité. Proč by to měl dělat?“

	„Aby potvrdil vyprávění Mayfaira a ostatních lidí, kteří viděli, jak dorazila do sídla.“

	„Jako Emily Francherová?“

	„No, třeba. Barrett si s ní vybudoval pohodlné hnízdečko a pak se objeví Maureen. Nelíbí se jí, co dělá, a mohla by všechno nadobro pokazit, stačilo by, aby si promluvila s Emily.“

	„Udělala by to?“

	„Na tom nezáleží. Na čem ale záleží, je fakt, že si to myslel Barrett.“

	„A ty si myslíš, že Barrett…“

	„Jí mohl něco udělat. Jo.“

	„Že mohl Maureen zabít?“

	„Jo,“ řekl jsem po dlouhé době a nenáviděl se za to.

	* * *

	Port Jefferson měl loděnici, několik štěrkoven a trajekt, ale všude už bylo zhasnuto. Ve srovnání s Glenbriarem to bylo rušné velkoměsto, ale to moc neznamenalo. Na druhou stranu nevypadají některá místa v noci nejlíp. S Escottem jsme se rozdělili. Já si vzal na starost hotely a on se vydal do hospod napáchat ještě větší škodu na svých játrech. Poradil jsem mu, aby si napřed našel bistro a naplnil si žaludek největším, nejmastnějším, na másle smaženým hamburgerem, jaký dokáže zvládnout. Ta představa ho nijak nepotěšila, ale kývl na souhlas a vyrazil s ponuře sevřenou čelistí.

	Maureen se tady zastavila – pokud se tu zastavila – v noci v době nejrušnější turistické sezóny. Nikdo si nevzpomínal, že by se tu před pěti lety objevila v noci osamělá žena s velkým kufrem. Přemluvil jsem ředitele hotelů a noční recepční, aby mi dovolili nahlédnout do hotelových záznamů, a zjistil, jak příjemní a ochotní dokážou být.

	Když mi došly hotely, prošel jsem i ubytovny, i když jsem věděl, že by se jim Maureen určitě vyhnula. Stejně jako já by přes den dala přednost relativnímu soukromí hotelového pokoje. Ale musel jsem si být jistý. Prošel jsem všechno.

	O několik hodin později jsem vyčerpal všechny možnosti a vrátil se do auta, abych počkal na Escotta. Ale nedohodli jsme se, že se sejdeme v určitou dobu. A tak když jsem ucítil první bodnutí hladu, vydal jsem se najít něco k jídlu.

	Žádná jatka ani stáje; vypadalo to, jako by místní lidé jedli jenom ryby a kachny – aspoň v obchodní čtvrti. Rozšířil jsem pátrání na méně obydlené části města a brzo se ke mně náhodným poryvem větru donesl neklamný zápach kravského hnoje.

	Musel jsem se často zastavovat, ale můj nos mě nakonec zavedl na otevřené pole, které obývalo několik kusů hovězího, který se shromáždil pod jedním ze stromů. Přelezl jsem přes plot, dával si pozor, kam šlapu, a zamířil k nim.

	Zdálo se, že ví, že jsem je nepřišel podojit. Krávy vyrazily pryč. Jednu jsem si vybral a optimisticky ji následoval. Ukázalo se, že je na svoji velikost docela mrštná a po dni stráveném žraním i plná energie. I když jsem vyrostl na venkově, zapomněl jsem, jak rychlý dokáže dobytek být, když chce, a tak mi večeře utekla.

	Vybral jsem si jinou, počkal, až se zastaví, a vypočítal vzdálenost. Nešťastně zabučela, jako by mi četla myšlenky. Zmizel jsem, vyrazil jejím směrem, až jsem ji cítil poblíž, a zhmotnil se s rukama nataženýma, abych ji popadl za krk.

	Kráva ale měla jiné plány, znovu zabučela a začala sebou (i se mnou) házet jako na rodeu. Táhla mě přes půlku pole a byla hluchá k mým prosbám, ať je zticha, a nepůsobil na ni ani obvyklý vliv, který mám na zvířata. Až později mě napadlo, že minulá zvířata byla v malých ohradách a neměla kam utéct. Pustil jsem ji. Podařilo se mi udržet se na promáčených nohách a kráva se vrátila ke kamarádkám.

	Bylo to směšné. I uprostřed velkoměsta pro mě bylo lehčí najít dobytek, ochotný spolupracovat. Po několika unavených krocích jsem si všiml ubohého stavu svých bot a rozhodl se raději na zbytek cesty zneviditelnit. Vítr foukal správným směrem; nechal jsem se jím odnést ke skupince budov na vzdáleném konci pole.

	V tu dobu už jsem měl problém poznat, jestli tak smrdí stavení, nebo já. Každou budovu jsem musel prozkoumat zrakem, ne čichem. Naneštěstí je skoro nemožné projít farmou potichu. Musíte počítat nejenom s nerovnou, páchnoucí zemí, ale taky s obyvateli. Teď nemluvím o farmáři s brokovnicí, ale o zvířatech.

	Slepice mají malé mozečky a obyčejně tráví čas zavřené v kurnících, ale kachnám je obvykle dovoleno potulovat se kolem a hrát si v rybníčku. Byla to moje typická smůla, že jsem vlezl přímo mezi takové hejno, které zpanikařilo a dalo se na úprk do bezpečí. V davu bylo i pár hus, které nadělaly víc rámusu než všechny kachny dohromady. Ty naopak probudily malou smečku velkých psů, kteří vyrazili do útoku a začali zuřivě štěkat. To, že pak z domu vyšel jejich majitel a nabíjel brokovnicí solí, už byla jenom nepodstatná drobnost. Nečekal jsem, abych zjistil, jak celá show dopadne, ale raději zmizel a pelášil víceméně k velké stodole.

	Moje nehmotná postava neočekávaně narazila na vertikální stěnu. Byl to pro mě takový šok, až jsem se málem zhmotnil. Držel jsem se, aby mě neodfoukl vítr, a zoufale hmatal kolem sebe a hledal otvor do seníku. Našel jsem ho přímo nad sebou; vděčně jsem se přenesl přes okraj a zviditelnil se – a málem se skutálel dolů. Hmátl jsem moc vysoko a místo na půdu jsem se dostal na střechu a držel se tam jako klíště, protože, Bože, jak já nenávidím výšky.

	Hluboko, hluboko pode mnou Starý MacDonald kroužil po dvorku, rozháněl husy a neočekávaně tak bavil smečku napůl ochočených vlků s plandavýma ušima. Běhali kolem s čenichy u země a vrtěli ocasy, aby pánovi dokázali, jako dobří jsou hlídači. No a co, že nakonec nic nenašli a jenom lítali kolem jak splašení? Na chvíli tak přerušili nudu.

	Zavřel jsem oči, abych se nemusel dívat na tu výšku, ze které se mi točila hlava, znovu jsem zmizel a protáhl se skrz střechu stodoly. Klesal jsem palec po palci, až jsem narazil na horizontální plochu. O vteřinu později jsem se ujistil, že je to slámou posypaná podlaha podkroví a jsem teda docela v bezpečí. Ležel jsem a snažil se uvolnit tělo i mysl a čekal, až cirkus venku utichne.

	Stodola se skoro ničím nelišila od té, ve které jsem si hrával jako dítě. V jednom odděleném koutě stál obyčejný bílý tažný kůň, jen o trochu menší než Escottův nash. Byl čtyřnohou odpovědí na modlitby hladového upíra a já k němu vyrazil, jako bych vítal dlouho ztraceného přítele.

	A zastavil se.

	Pohyboval se neklidně, hlavu měl skloněnou a uši přitisknuté k lebce. Zadní kopyto držel zvednuté, jako by mě chtěl odkopnout do sousedního státu, sotva se ocitnu na dosah. Kdyby to jeho hlasivky uměly, určitě by vrčel.

	Tohle nebyla moje noc.

	* * *

	Escott seděl v autě a dřímal. Když jsem se vplížil na sedadlo spolujezdce a vyčerpaně zapadl do opěradla, s trhnutím se probudil. Moje únava byla psychická, ne fyzická.

	„Božínku, kde jsi byl?“ zeptal se a nakrčil nos.

	„Jupí já jé,“ zamumlal jsem temně a doufal, že si všechny poznámky nechá pro sebe. Vyčetl mi to z tváře a ovládl se.

	Byl to boj, ale nakonec jsem koníka přesvědčil, aby mi dal trochu krve, které měl zjevně nadbytek. Ale byl to neochotný bastard, který ve mně viděl obyčejného lupiče. Když jsem skončil, rychle jsem zmizel a v nehmotném stavu opustil stání, protože jsem si dobře vzpomínal na jeho velká kopyta. Bylo zbytečné snažit se ho poplácat na znamení díků; určitě by mi ukousl ruku u ramene.

	Escott taky pil, ale vypadal mnohem líp. Stejně jako dřív se mu mírně leskly oči, což naznačovalo, že ho nic nebolí.

	„Dozvěděl ses něco?“ zeptal jsem se.

	Potřásl hlavou. „A ty?“

	Taky jsem zavrtěl hlavou.

	„Chceš zajet ještě do Bridgeportu?“ zajímal se.

	Při pijáckém tažení narazil Escott na muže, který byl ochotný vzít nás i v tak pozdní hodinu na lodi přes průliv. Před pěti lety ho ale žádná osamělá dáma o něco podobného nepožádala a nevěděl ani o nikom, komu by se něco takového stalo. Za pár babek jsme si mohli najmout jeho rychlý, plochý člun, který mu zůstal ještě z dob, kdy pašoval rum.

	Při pohledu na průliv, který odděloval Long Island od pevniny, jsem se zašklebil. Pod ocelově zbarveným nebem vypadal stříbrný a klidný a ze souše to byl krásný pohled. Dřív jsem se vody nebál a ve šplouchání ve vaně jsem byl neporazitelný, ale od proměny se mi z velkých, volně tekoucích vod dělalo zle.

	„Myslím, že tohle vynechám,“ řekl jsem nakonec.

	„Opravdu?“ odvětil Escott tónem, který naznačoval, že chce vědět proč.

	Možná to mělo co dělat se základní potřebou držet se hlíny nebo za to mohl fakt, že mě zavraždili na vodě. V poslední době jsem ve vodě nebo poblíž ní zažil pár ošklivých věcí. Přejet ji po mostě byla jedna věc. Ale přeplout takovou masu vody na malinkém člunu bylo něco úplně jiného. Při pomyšlení, že mě bude jenom tenká dřevěná skořápka oddělovat od tak nekonečného, dusivého chladu, jsem sotva dokázal potlačit zachvění.

	Pokusil jsem se mu to vysvětlit způsobem, který by dával smysl, ale on po prvních nesrozumitelných zamumláních mávnul rukou.

	„To je v pořádku,“ řekl. „Chápu.“

	„Nenechávám tě v tom, že ne?“

	„Ne.“ Znělo to pobaveně. „Samozřejmě že ne. Vím, že to pro tebe někdy není snadné – a to mě zvláštním způsobem uklidňuje.“

	* * *

	Když člun vyrazil na opačnou stranu průlivu, zamával jsem Escottovi ze břehu. Díval se na mě, ale neodpověděl. Neměl můj noční zrak, takže mě neviděl. Uvnitř jsem se pousmál a zajel s autem k jednomu z lepších hotelů, které jsem toho večera objevil.

	Trochu jsem se umyl a vydal se dolů najít nějakého odvážlivce, který by mi oškrábal a vyčistil boty. Vstupní hala byla stejně opuštěná jako kostel v sobotu večer. Tohle nebyl městský hotel, kde hostům dělal čtyřiadvacet hodin společnost recepční. Muž, který mě zapsal, měl na sobě pantofle, župan a ospalý, odevzdaný výraz.

	Nebyl jsem oblečený na vycházku, ale zase se mi nechtělo sedět v pokoji a poslouchat rádio. Nevěděl jsem, co dělat, dokud jsem si nevšiml telefonu. Kapsu mi protahovala hromada drobných; všechny jsem je vylovil a zavolal spojovatelku.

	Bobbi to vzala po prvním zazvonění a chvíli jsme vykřikovali pozdravy a jak se nám po sobě stýskalo, a ona mě uklidnila, že ještě byla vzhůru, a připomněla mi, že mezi Chicagem a New Yorkem je několikahodinový časový rozdíl.

	„Kdepak New York,“ řekl jsem. „Teď jsme na Long Islandu.“

	„Proč? Vyjeli jste si na výlet?“

	„Sledujeme stopu.“

	„Dobrou?“

	„Nevypadá to tak, ale Charles chce všechno pečlivě prověřit.“

	„Jak jste se tam dostali?“

	„Dlouhý příběh. My… narazili jsme na Maureenina starého přítele.“

	Na dlouhou chvíli se odmlčela. „Je jako ty?“

	„Jo.“

	„Jak moc jako ty? Teda, jaký je?“

	„No, není to Drákula, jestli se bojíš tohohle.“

	„Trochu.“

	„Je to spíš kříženec domácího mazlíčka a kapitána Blooda.“

	„Kapitána koho?“

	Když vezmu v úvahu svoji dietu, asi jsem ji tím musel trochu vyvézt z míry. Rychle jsem jí vysvětlil, že je to pirát z jedné ze Sabatiniho knížek.

	„Nemáš ho moc v lásce,“ řekla nakonec a myslela tím Barretta, a ne Sabatiniho.

	„Myslím, že je to vzájemné. Má zdvořilé způsoby, ale já si hlídám záda.“

	„Tak proč se s ním dala Maureen dohromady?“

	Nad tím jsem už taky přemýšlel. „Asi je ten správný typ.“

	„Jaký typ?“

	„Ten, kterému se ženy vrhají k nohám. Teď to vypadá, že zasekl háček hned do dvou.“

	„Spí s oběma?“ zeptala se, aby si to vyjasnila.

	„Míří tím směrem – a poslechni si tohle: Všichni žijou ve stejném domě. Jedna má prachy a druhá ho chce svést.“

	„Pak je to čtyřiadvacetikarátový idiot,“ odfrkla si. „Ve stejném domě? To si říká o potíže. Dřív nebo později to jeho živitelce dojde. Tohle před ženou neututláš – jsme od přírody podezřívavé.“

	„Ty mě taky podezíráš?“

	„Samozřejmě že ne. Vím, že nepotkáš nikoho, kdo by byl v posteli lepší než já.“

	„Úplně jsi mě rozmazlila, srdíčko,“ souhlasil jsem.

	Žhavili jsme dráty podobnými řečičkami, dokud nás nepřerušila spojovatelka, aby nám řekla, že náš čas vypršel a jestli chceme ještě další tři minuty. Musela poslouchat; skoro jsem viděl uculení, které jsem slyšel v jejím hlase. Vhodil jsem další mince a ignoroval ji.

	„Poslyš, Bobbi, chci se tě na něco zeptat.“

	„Víš, že souhlasím.“

	„Díky, ale s tím musíme počkat, dokud se nevrátím.“

	„Zatraceně,“ prohlásila vesele.

	„Jenom jsem chtěl vědět: Dala bys někdy taxikáři spropitné pět dolarů?“

	Šokovalo ji to. „Pět dolarů? Myslíš, že jsem příbuzná Carnegiových, nebo co?“

	„Takže bys to neudělala.“

	„Jenom kdybych byla v deliriu a ztratila se na Štědrý večer ve sněhové bouři v nesprávné čtvrti.“

	„To jsem si myslel.“

	„Co to má s celou věcí společného?“

	„To se dozvím zítra.“

	„Takže kdy se vrátíš?“

	„Ještě nevím, kotě. Uvidíme se, až se uvidíme.“

	Zklamaně si odfrkla. „Pak si sežeň pršiplášť. Noviny tvrdí, že se nahoru po pobřeží žene hurikán a blíží se k vám. Nechci, aby ses v té zimě nachladil.“

	Nevěděl jsem, jestli ještě můžu chytit rýmu, ale raději jsem to považoval za možné a slíbil, že se dobře zabalím. Loučili jsme se tak dlouho, až se zase ozvala spojovatelka, pak jsme zavěsili.

	Zbytek noci jsem sledoval, jak schne barva na stěnách, a nějaký čas strávil tím, že jsem psal Escottovi vzkaz o Bobbiině názoru na spropitné. Nevěděl jsem, jestli mu to k něčemu bude, ale myslel jsem, že by stálo za to ho na to znovu upozornit. Po návratu jsem plánoval opět navštívit Francherovic sídlo, a to i bez Barrettova svolení.

	* * *

	Když jsem se probudil zpátky v Glenbriar Inn, přepadl mě pocit déjà vu. Můj kufr stál na stejném místě jako posledně, ale tak daleko od stěny, abych mohl pohodlně otevřít víko. Escott byl tentokrát na místě a ležel na posteli zahrabaný do novin, a to starých i nových.

	„Tak co se stalo v Bridgeportu?“ zeptal jsem se, když několikavteřinové zmatení pominulo.

	„Nic, proto jsme se vrátili zpátky. Zašel jsem za taxikáři a na policii, taky do nemocnic a prozkoumal tolik hotelových záznamů, kolik jsem jich jenom dokázal zvládnout. Zašel jsem i do márnic a ptal se po Jane Doeové…“

	Ostře jsem se na něho podíval.

	„…což je při takovém pátrání samozřejmostí. Mohla používat různá alias, a tak jsem hledal i Barrettové, Flemingové a Francherové, Doeové a Dumontové. Neexistuje žádný oficiální záznam toho, že někdy byla v Bridgeportu. Mohla jenom projet, ale zároveň neexistují žádné důkazy o tom, že někdy přeplula průliv.“

	Tolik se toho nachodil a pravděpodobně měl ještě opici. Najednou jsem se nedivil, že vypadá tak utahaně a poraženě. „Co si myslíš o vzkazu, který jsem ti nechal?“ Položil jsem ho na víko svého kufru v Port Jeffersonu, aby ho určitě našel.

	Teď se pousmál. „Přece jsme se vrátili, ne? Jsem připraven souhlasit s pochybnostmi o tak vysokém spropitném. Všechny cesty vedou zpátky k Francherovým. Musíme najít nějaký nový začátek a začneme u nich.“

	„To jsem chtěl. Dneska večer se vrátím do domu a pokusím se promluvit s Emily v soukromí. Musí přece vědět aspoň něco. Pokud Barrett nepřemluvil ke spolupráci jednu ze služebných, pak se za Maureen mohla vydávat jedině Emily.“

	„A co Laura?“

	„Ta je příliš vysoká. Maureen a Emily mají asi stejnou postavu.“

	„Výtečná dedukce.“

	„Dozvěděl ses od místních ještě něco?“ Všiml jsem si, že se chová malátně, takže asi makal v jedné z hospod.

	„Většina z nich vykládala o hurikánu, který se blíží k pobřeží. Noviny předpovídají velké škody a mnoho mrtvých, proto většina lidí narychlo všechno přivazuje a připravuje se. Už i trochu pršelo.“

	V duchu jsem zasténal. Před několika nocemi jsem zažil dost deště na celý život; ještě trochu a přestěhuju se do Death Valley.

	„Možná bys měl počkat, až se hurikán přežene,“ navrhl.

	„Ne, jsem připravený jít a udělat to hned teď. Zešílím, jestli budu muset prosedět další noc v hotelovém pokoji a učit se nazpaměť tapetu.“

	„Chápu.“

	„Podívej, Charlesi, tohle by mohlo trvat dost dlouho. Opravdu chceš jít se mnou a čekat v provlhlém autě?“

	„Když to podáš tímto způsobem, nezní to vůbec lákavě.“

	„Kromě toho jsi se už dneska namakal dost; teď je řada na mně.“

	Vzdal se bez dohadování. „Jen si posluž a jdi beze mě. Potřeboval bych si v klidu odpočinout.“

	Prohodil to sice lehce, ale byl opravdu utahaný a já se hned cítil líp, když jsem věděl, že je v bezpečí v Glenbriaru – daleko od Barretta a všech případných problémů.

	Oblékl jsem si černou košili, tmavé kalhoty a plášť do deště. Několik turistů v hotelové hale na mě zíralo, jako bych byl nějaký mafián. Rychle se ale vrátili zpátky ke hraní mah-jonggu a k rozhovoru o tom, že s demokraty v Bílém domě jde celá země do háje.

	Pronajatý ford stál na štěrkovém parkovišti za hotelem. Postavil jsem se větru a prvním velkým kapkám a vyrazil na silnici.

	Nemohl jsem přestat přemýšlet o tom, co se stane, jestli mě Barrett objeví, jak se vloupávám do sídla jeho zaměstnavatelky. Ne že by vloupání tolik zatížilo moje svědomí; jenom jsem se krčil hanbou nad tím, že by mě chytil. Plánoval jsem, že budu velice, velice opatrný.

	Byl jsem tak zaujatý tím, co mě čeká, že jsem špatně odbočil a začal se v mnohamílovém oblouku vracet zpátky do Glenbriaru. Déšť bušil do skel a vítr kymácel autem ze strany na stranu. Nemohl jsem se obrátit, protože cesta byla na otočení příliš úzká a já nemohl riskovat, že uvíznu v příkopu u cesty. Mžoural jsem dopředu a pátral po nějaké křižovatce nebo odbočce, kterou bych mohl použít.

	O míli později pršelo už tak silně, že jsem jel sotva poloviční povolenou rychlostí. Vítr hnal vodu přímo na čelní sklo, takže stěrače byly k ničemu a světlomety ozařovaly jenom rtuťovitou stěnu vody před autem, a tak byly vlastně taky zbytečné. V takovém dešti mi ani noční vidění nijak nepomohlo. Tachometr klesl pod deset mil za hodinu, ale já měl pořád pocit, že jedu příliš rychle.

	Escott měl dobrý nápad, když se rozhodl strávit tichý večer v hotelu. V tuhle chvíli jsem si nebyl jistý, jestli vůbec najdu cestu zpátky do Glenbriaru, natož k sídlu Francherových. A i kdybych se k němu dostal, musel bych projít lesem a těžko bych se pak pohyboval po domě nepozorovaně, když bych za sebou nechával loužičky vody. Pokud hurikán nesmete sídlo do průlivu, bude tam i zítra.

	Měl rozsvícená zadní světla – a to bylo taky to jediné varování, které jsem měl. Dupl jsem na brzdy a dostal ošklivý smyk, ale zastavil jsem těsně za autem, které někdo odstavil na krajnici. Zatroubil jsem. Nikdo se nepohnul. Znechuceně jsem se rozhodl překážku objet a doufal, že se z opačné strany zrovna nikdo neblíží a nesestřelí mě.

	V pohybujícím se šedém závoji se otevřela skulina a světla ozářila modrožlutě kostkovaný design na kufru auta.

	Glenbriar bylo malé město, takže bylo jisté, že na Johna Henryho Bankse ještě narazím, než odjedeme, ale mě najednou zamrazilo. Jak jsem tam tak seděl a snažil se přijít na nějaký dobrý důvod, proč by Banks stál tak pozdě v noci s autem na silnici, nepříjemný pocit sílil. Zamračil jsem se na déšť, spolkl strach a vystoupil z vozu do hurikánu.

	Bylo to jako stát pod niagarskými vodopády, ale voda se díky větru hnala vodorovně, a ne kolmo. Obrátil jsem se k vichru zády, chytil se rukou auta a odpotácel se ke dveřím spolujezdce modrožlutého taxíku. Byly na závětrné straně, takže mi poskytly aspoň malou ochranu před přírodními živly, které se mě snažily povalit na zem.

	Neviděl jsem dovnitř, protože po okýnku se valila voda. Zabušil jsem na dveře, abych náhodou nepřerušil milenecké dostaveníčko, a otevřel je.

	Ukázalo se, že jsem nepřerušil vůbec nic. Už totiž bylo po všem.

	Banks ležel na pravém boku, jednu ruku stočenou pod sebou, druhou na podlaze pod přístrojovou deskou. Jeho otevřené oči hleděly do prázdna. Kapsy měl obrácené naruby a na podlaze leželo několik zapomenutých mincí. Hlavu, obličej i sedadlo auta zmáčela krev. Rudý pach mi naplnil smysly a zadusil všechny myšlenky.

	Možná jsem něco řekl. Nevím. Šok mě zasáhl jako ledová kra a omráčil mě. Zvedl jsem ruku, abych se zbytečně pokusil najít puls, ale připadalo mi, jako by to dělal někdo jiný.

	„Změ…“

	Vyskočil jsem, jako bych se dotkl drátů pod proudem. Banks žil.

	„…na.“ Z ochablých úst se mu draly nesmysly. Oči měl pořád otevřené a hleděl vpřed. Nevnímal mě.

	Naklonil jsem se blíž. „Banksi, kdo to udělal?“

	„Změnit,“ prohlásil jasně.

	Shodil jsem ze sedadla čtvrťák, který dopadl na podlahu. Klepnutí zamaskoval rámus bouřky.

	„Kdo vás praštil, Banksi? Kdo to byl?“

	„Ne.“

	„Kdo to byl? Znáte ho?“

	„Lež.“

	Neodvažoval jsem se s ním pohnout. Potřeboval jsem pomoc, ale nevěděl, kde ji najít. Dům s telefonem mohl být jenom několik yardů daleko, ale já bych ho přes závoj deště neviděl. Možná bych mohl zastavit nějaké auto, až bude projíždět kolem.

	„Byl to muž? Nebo žena?“

	„Velká.“

	„Kdo, Banksi?“

	„F… fajn…“

	„Banksi!“

	Oči měl ještě pořád otevřené, ale už byl zase mimo. Prsty jsem měl položené na jeho krku, takže jsem cítil, jak se to stalo. Informace mi vystřelila přímo do mozku. V jednu chvíli to byl muž se sny, potřebami a touhami, které se ničím nelišily od našich, a pak už jenom nehybná, prázdná mrtvola.

	Vnitřnosti se mi stáhly pomalou, lepkavou nevolností, která si začala propracovávat cestu vzhůru. Rychle jsem se postavil, zachytil se dveří a zhluboka se nadechl studeného vzduchu a deště. Nevyzvracel jsem se do příkopu u silnice, i když by se mi ulevilo. Můj stav mi někdy neposkytuje přepych lidské slabosti. Žluč se mi držela v krku, lepila se mi k jazyku a odmítala odejít.

	Zkontroloval jsem Bankse. Byl mrtvý, nespletl jsem se. Někdo mu rozmlátil hlavu na cucky. Vrah musel být dost rychlý; tak rychlý, že Banks ani neměl čas zamrkat. Natáhl jsem se a zatlačil mu zkřehlými prsty oči.

	Vzedmula se ve mně žluč. Možná se přece jenom pozvracím. Znovu jsem ucouvl, opřel se o taxík a nechal se omývat deštěm.

	Najednou jsem velice blízko zaslechl ostré bouchnutí.

	Podklouzly mi nohy. Převrátil jsem se na auto a uhodil se bradou o mokrou střechu.

	Bum.

	Ucítil jsem druhou ránu a dopadl obličejem na mokrou silnici. Kapky se odrážely od cesty, stříkaly mi do očí a pálily.

	Třetí rána byla mnohem silnější. Hlavu jsem měl totiž zapřenou o pevnou silnici. Ať už to byl kdokoli, měl při švihu dolů pořádnou sílu.

	Čtvrtý úder.

	Už jsem neslyšel syčení deště. Svět se zmenšil na bavlněné ticho a světlo, které mi tepalo za víčky.

	Pátý.

	Světlo zmizelo.

	Na šestý nebo sedmý úder si nevzpomínám.

	Což je dobře.
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	Déšť bušící do promočeného pláště.

	Světlo.

	Ruka na mém zápěstí.

	Mitchi, jsou…

	Můj Bože, Elmo, vrať se do auta. Strach v hlase.

	Kroky. Bouchnutí dveří.

	Muž neustále opakuje můj Bože, znovu a znovu, nakonec se obrátí a odejde.

	Zvýší hlas, vykřikne, pak zakleje.

	Voda stříká a kolem se se zaburácením prožene auto.

	Déšť.

	Vítr.

	Další auto. Cesta pode mnou oznamuje jeho příjezd.

	Znovu křik. Tentokrát zastaví. Světlo se mi zabodává do slepých očí. Hlasy.

	…telefon…

	…u Trentů kousek odsud…

	…napřed policajty, už je pozdě na…

	Další světla, hlasy. Otázky.

	Věčnost deště a větru.

	…myslel, že něco není v pořádku, tak jsme zastavili…

	…Johnnie Banks, toho druhýho neznám…

	Ruce se mi přehrabujou v kapsách.

	…není z města. Musí to bejt jeho kára za Johnnieho…

	Světlo sílí. Buší do mě jako déšť. Ruce obracejí moje tělo. Na obličej mi dopadají kapky.

	…jako rozbitý vejce…

	Chci křičet. Nemůžu.

	…mnohočetný rány tupým předmětem, voba. Víc nemůžu říct…

	…museli je vokrást, ale kdo…

	Ruce na mém těle. Zvedají mě.

	Déšť ustává. Denní světlo. Oslepuje, pálí, zabíjí.

	Chci křičet. Chci křičet.

	Přehodí přese mě deku. Obličej mi zakrývá hrubá látka. Mumlají a kolébají se a odnáší moje tělo pryč z větru.

	Přikrývka mě chrání před světlem.

	Nemůžu se pohnout ani promluvit.

	Pode mnou bručí auto.

	Ruce a pohyb. Ruce tahají, sundávají mi šaty. Nemůžu jim říct, aby toho nechali.

	Do mozku se mi zařízne ostré bílé světlo. Studený vzduch na holé kůži. Ledová voda. Ucpává mi nos i pusu. Natočí mi hlavu na stranu. Voda odtéká.

	Prohmatávají mi hlavu.

	Nemůžu křičet.

	…rádi bychom to respektovali, ale v případě vraždy musíme doktora nechat…

	Hádají se dál. Jeden hlas mi připadá nějak známý.

	Někdo mi zatlačí slepé oči. Pod víčky se mi stáčí rudočerné obrazce.

	…oznámit rodině…

	…pracuje pro mě, je na mně, abych…

	Hlasy se vytrácejí. Přehodí přese mě těžkou plachtu. Z očí. Z mysli.

	Slunce se prodírá přes mraky. Buší tiše do plachty.

	Někdo ji zvedá. Slunce mě pálí jako oheň v kotli. Něco pode mě strká, pevně pod ledviny.

	Hrobový klid.

	Pryč. Pryč. Pryč.

	* * *

	Sladká noc.

	Hlas. Otázka.

	Bolest. Příliš velká bolest.

	„…slyšíš mě? Jacku?“

	Hlavu mám jako kráter po bombě. Když budu ležet bez hnutí, možná to nebude horší.

	Hlas úzkostně šeptá.

	Vzpomínám si na déšť, cestu a ano, slyším tě, tak sklapni.

	Ruka se dotýká mého holého ramene. Pokouší mě třesením probudit. Pohne mi hlavu. Vykřiknu. Neozve se nic než bublavý výdech.

	„Jacku?“

	Dobrý Bože, utiš tu bolest.

	„Slyšíš mě?“

	Další bubliny. Chutnají po bahně.

	„Jacku?“

	Malý záchvat kašle. Někdo fňuká.

	Otázky ztichnou. Opatrně obrací moji hlavu doleva. Uvolní tlak na prasklé, zlomené kosti. Snaží se být co nejjemnější.

	Je to příliš.

	Pryč.

	* * *

	Tikání hodin. Tlukot srdce. Obojí blízko.

	„Jacku?“

	Bolest trochu ustoupila. Tohle je v porovnání s tím nebe.

	„Slyšíš mě?“

	Nech mě být.

	„Rozumíš mi?“

	Jo, teď běž na několik týdnů pryč.

	„Prosím, odpověz mi, Jacku.“

	Nadechl jsem se, ale nedokázal přinutit pusu ke spolupráci.

	„Jak se jmenuji?“

	Pokud to nevíš, tak jsi ve větším průšvihu než já.

	„Odpověz mi.“

	Nádech. „Charl…“

	Dlouhý výdech úlevy. Ne můj. Vyděšený. Proč?

	„Víš, co se ti stalo?“

	„Cesta… déšť.“

	„Ano, řídil jsi.“

	A pak jsem zastavil. Nehoda?

	„Našel jsi taxi,“ pobídl mě.

	John Henry Banks. Johnnie Banks. Ležící na boku, plácající nesmysly. Rozbitá hlava… Dost, už nechci přemýšlet.

	„Víš, kdo to udělal?“

	Bože, ptám se já Bankse, nebo Escott mě? Opravdu jsem to nevěděl.

	„Viděl jsi je?“

	„Bolí. To bolí.“

	„Já vím. Potřebuješ krev?“

	Něco jsem potřeboval. Aspirin velký jako náklaďák. „Zkus.“

	Přitiskl mi ke rtům tenkou trubičku jako slámku. Sál jsem. Krev už nebyla teplá, ale pořád chutnala báječně. Prostoupila mě a slibovala život a uzdravení a já už na nic nemyslel, dokud jsem všechno nevypil.

	„Je to lepší?“ zeptal se tenkým hlasem.

	„Trochu.“

	Odnesl trubičku stranou, pustil vodu a vypláchl ji. Měl rád všecko čisté a uklizené. Zastavil vodu.

	„Můžeš otevřít oči?“

	Proč ne? Tma na chvíli zmizela. Escottova ustaraná tvář se vznášela kousek nade mnou, pak zase všechno zmizelo.

	„Viděl jsi něco?“ zeptal se.

	„Jo. Fajn.“

	F…fajn. Poslední věc, kterou Banks řekl, a potom…

	„Zkus to znovu.“

	Zkusil jsem. Tentokrát zůstaly oči otevřené o pár vteřin déle. „Dobrý?“

	„Výtečně. Mají zdravou červenou barvu.“

	Doběla rozžhavené kladivo a kovadlina na straně lebky už nebušily tak tvrdě.

	„Myslíš, že se dokážeš brzy postavit na nohy?“

	Musel se zvocknout. Nechtěl jsem se pohnout dobrý měsíc.

	„Musím tě odsud do rána dostat.“

	Radši bys k tomu měl mít fakt dobrý důvod. „Ne. Odpočívat.“

	„Ano, aspoň prozatím. Víš, kdo ti to udělal?“

	Zase ta samá otázka. „Banks to věděl. Dostali mě?“

	„Uhodili tě zezadu. Doktor ti v kůži našel třísky.“

	Mnohočetný rány tupým předmětem. Ta věta mi vířila mozkem pořád dokola jako ozvěna snu. Dřevo. Smrtící, smrtící dřevo. Není divu, že jsem byl tak bezmocný. „Jak zlý?“

	„Máš pořádnou frakturu. Uhodili tě několikrát. Bál jsem se, že možná nebudeš… Zahlédl jsi je alespoň?“

	„Ne.“

	Poprvé jsem si všiml tmy nebo spíše nedostatku umělého světla. Taky mluvil potichu, skoro šeptal. Slabé světlo pronikalo dovnitř vysokým oknem bez závěsů. V přítmí vypadal bílý jako duch a jeho rysy byly vybledlé.

	Nadechl jsem se, abych promluvil, a zasáhl mě pach: formaldehyd a sladký zápach staré smrti. Otřásl jsem se zimou, která neměla nic společného se studeným vzduchem.

	„Kde?“

	„Obávám se, že jsme v místním pohřebním ústavu,“ vysvětlil, jako by ho to zahanbovalo. „V případě pochybných smrtí nebo vražd ho používají jako pitevnu.“

	„Smrtí?“

	„Podrobnosti ti povím, až si odpočineš. Jsi na tom lépe než předtím, lépe, než jsem doufal. Až tě čerstvá krev trochu uzdraví, dostaneme tě odtud.“

	„Odtud?“

	„Nemám s místními úřady právě vřelé vztahy a nechtěl bych být zatčen za krádež těla. Pro oba by bylo lepší, kdyby se řečené tělo mohlo pohybovat samo od sebe.“

	Konečně mi to začalo docházet. Neležel jsem na posteli, ale na vysokém kovovém stole a zakrývala mě stará plachta. „Jsem mrtvý… teda víc než obvykle?“

	„Co se týká práva, tak ano.“

	Hlavou mi probleskla noční můra o zapečetěné rakvi, zasypané bahnitou hlínou.

	„Ještě ne.“ Nedovolil mi pohnout se. „Máme čas – třeba i celou noc pokud budeš potřebovat.“ Našel si židli a posadil se.

	No, pokud on nespěchal, pak já už vůbec ne. Lehl jsem si, cítil, jak mě bolí hlava, poslouchal, jak tikají hodiny. Abych se nenudil, počítal jsem tikání a dostal jsem se až ke třicítce, než jsem se ztratil. Udělal jsem to přesně tolikrát, kolik mám prstů, protože pokaždé, když jsem ztratil nit, natáhl jsem jeden prst. Když jsem dvakrát znovu sevřel ruce v pěst, pokusil jsem se pohnout. Paže mi fungovaly, nohy taky odpověděly, ale hlava odmítala dělat jakékoli složité pohyby.

	Hodiny tikaly, Escott dýchal a já ohýbal prsty jeden po druhém. Tenhle trik jsem používal, když jsem v noci nemohl usnout. Spánek by byl na ukrácení času lepší, ale já už ho nepotřeboval. Chyběl mi.

	Po hodině se mi podařilo přehodit nohy přes okraj stolu a pokusil jsem se posadit. Hlavu jsem měl neuvěřitelně těžkou. Escott vstal, aby mi pomohl.

	„Jenom ramena,“ řekl jsem mu.

	„Dobrá.“

	Podepřel mi vzadu krk a pomohl mi sednout si. Zatočila se mi hlava a já zavrávoral jako dítě, ale nespadl jsem. Plachta sklouzla trochu níž a já nakrčil znechuceně nos.

	„Kristepane, copak to nikdy neperou?“

	Považoval moji stížnost za dobré znamení. „Mám pro tebe čisté šaty. Ty, ve kterých tě našli, jsou na odpis.“

	„Peněženka?“

	„Tvé osobní věci má policie.“ Vytáhl brašnu a z ní kalhoty, čistou košili a nějaké pantofle.

	„Moje boty?“ Měl jsem s sebou jenom jeden pár.

	„Jsou zamčené v tamté místnosti.“ Kývl na zavřené dveře.

	„Jak ses dostal dovnitř?“

	„Vyřízl jsem sklo v jednom okně vzadu,“ prohodil věcně.

	Mdloba ze změny polohy pomalu zmizela. Co nejopatrněji jsem si prohmatal temeno – bolely mě dokonce i vlasy. Hlava mě pořád pálila a bolela, ale kladivo konečně přestalo bušit do kovadliny.

	„Co tady se mnou prováděli?“ Vzpomínal jsem si na drsné ruce, které mi prohmatávaly hlavu.

	„Na místě činu tě předběžně ohledali a prohlásili za mrtvého. Pak tě přivezli sem, aby provedli…“ Zarazil se.

	„Ježíši, Charlesi, pitvu?“

	Dokázal jenom kývnout, protože vypadal stejně mdle, jako se já cítil.

	Doktor by mi provedl do trupu řez ve tvaru Y a moje vnitřnosti by skončily ve sklenicích s konzervačními prostředky na policích. Dobrý Bože. Instinktivně jsem si pažemi pevně objal hruď a břicho.

	„Co jim v tom zabránilo?“

	„Já. Řekl jsem jim, že napřed musím uvědomit tvoji rodinu, a pak jsem tě prohlásil za člena církve Křesťanské vědy8.“

	Poklesla mi čelist, jako to obvykle dělává, když něčemu nerozumím. „Cože?“

	„Řekl jsem jim, že její členové jsou něco jako ortodoxní Židé a jejich víra jim absolutně nedovoluje žádné pitvy.“

	„A nedovoluje?“

	Najednou se usmál. „Já vlastně netuším, ale prozatím to zabralo a na tom jediném záleží.“

	„Proč’s prostě neřekl, že jsem ortodoxní Žid?“

	„To jsem nemohl, protože jsi řídil auto v pátek po západu slunce, to znamená po začátku sabatu; to by praktikující Žid nikdy neudělal.“ Podal mi košili.

	Pomalu jsem si ji natáhl. Byla čistá a ještě tuhá škrobem, ale já se i přesto cítil špinavý. Toužil jsem po vařící koupeli a dlouhé dovolené – přesně v tomhle pořadí. Když jsem sklouzl ze stolu, abych si navlékl kalhoty, podržel mě.

	„Pořád bydlíme v hotelu?“

	„Já oficiálně ano. Tebe budeme muset dovnitř nějak propašovat.“

	„Myslí si…“

	„Že jsi mrtvý. Ano, obdržel jsem mnoho kondolencí, alespoň od některých lidí.“

	„Co tím myslíš?“

	„Policie mě varovala, abych prozatím neopustil město. Asi mají nedostatek podezřelých. Měl jsem štěstí, že jsem v kritickou dobu seděl v hale s dalšími hosty a poslouchal rádio, jinak bych se ocitl v nezáviděníhodné situaci.“

	„Proč by tě podezírali?“

	„Proč ne? Hodně lidí umírá rukou přátel.“

	„A co Banks?“

	„Jsem ve městě cizí a pan Banks se o nás zmínil několika přátelům u piva.“ Sklonil hlavu a unaveně se opřel o pult. „Měl jsem být opatrnější. To, jak jsem se vyptával na Francherovy a na požár… Někde jsem musel něco plácnout a chudák Banks za to zaplatil.“

	„Možná to s námi nemělo nic společného.“

	„A ty tomu věříš?“

	Neodpověděl jsem. „Nemohl jsi vědět, že se něco takového stane.“

	Vrtěl hlavou a vůbec mě neposlouchal. „Tohle je moje vina, Jacku. Policie není se svým podezřením zase až tak vedle. Vyšetřující důstojník není hlupák. Ví, že mu neříkám všechno.“

	„Ani nemůžeš, že?“

	„Bez solidních důkazů by mi stejně nevěřili. Pokud za tím je Barrett, potřebujeme důkaz. Ale i když ho získáme, jak bychom ho mohli předat spravedlnosti?“

	„Pokud?“

	„Doposud si nejsem jeho vinou jist.“

	„Po tom všem? Proč?“

	„Rád ti to povím, ale prosím, jinde. Nejlépe v hotelu, abych si mohl alespoň na část večera zajistit alibi. Až zítra přijdou a nenajdou tě tady, budu mít hodně co vysvětlovat. Určitě ještě nezapomněli na to, jak silně jsem protestoval proti pitvě.“

	„Co uděláš?“

	„Až mi oznámí zmizení pozůstatků mého ubohého přítele, předvedu jim dokonalou ukázku morálního pohoršení.“

	„Nemohl bych se prostě objevit a tvrdit, že to všechno byl omyl a že trpím katalepsií nebo něčím podobným?“

	Střelil po mně pohledem.

	„Ne, asi ne.“

	„Můžeme jít?“

	„Jenom co dostanu zpátky boty.“

	„Možná bys neměl. Toho si všimnou.“

	„Myslíš, že si budou dělat starosti s botami, když jim odejde celé tělo?“

	Proti tomu neměl co namítnout a kývl.

	Mohl jsem se hýbat, ale jenom pomalu. Opřel jsem se o zamčené dveře a snadno jimi pronikl. Ani jsem se nemusel moc snažit, a to mě překvapilo. Ale víc námahy a soustředění mě stálo znovu se zhmotnit. V nehmotném stavu mě nic nebolelo, takže zůstat v něm bylo lákavé, ale já se tomu bránil, protože jsem se bál, že už se nedokážu vrátit zpátky. Hlava mě bolela zvenku i zevnitř a já si radši na nejbližší dobu neplánoval nic fyzicky náročného.

	V sousední místnosti jsem našel kancelář s dřevěnými skříněmi a prostým nábytkem. Moje zablácené, pokrčené šaty byly rozložené na dlouhém stole vedle Banksova krví potřísněného oděvu. Bylo mi zle a smutno, ale přinutil jsem se na ně zadívat a vzpomenout na něj.

	Popadl jsem boty, utrhl z nich evidenční lístek a vklouzl do nich. Když jsem se vrátil do vedlejší místnosti, Escott právě schovával dlouhou gumovou hadičku a čtvrtlitrovou sklenici od mléka.

	„V tomhle se dneska dostane krev?“ zeptal jsem se.

	„Ano, když ji sbírám já.“

	„Jaks ji sehnal tentokrát?“

	„Hledal jsem nějakou farmu a odpoledne jednu našel. Pokud by ses zotavil – a já jsem skutečně rád, že se ti to povedlo – připadalo mi jen logické ti nějakou opatřit. Krev se zdá být univerzálním lékem na všechny tvé neduhy a já chtěl být připravený.“

	„Díky.“

	Pokrčil rameny, protože to nedělal kvůli mé vděčnosti. Jenom ho přiváděla do rozpaků.

	„Cos farmáři řekl? Že děláš krvavou tlačenku?“

	„Ne, ale je to dobrý nápad. Tvrdil jsem, že odebírám krev všemu skotu v oblasti.“

	„Nepřipadalo mu to divné?“

	„Ano, ale naštěstí byl ten chlapík demokrat, a to pomohlo. Řekl jsem mu, že jsem veterinář, pracuji pro vládu a že vyšetřujeme nemoci krve u skotu. Potřebujeme vzorky a za každou pintu dáváme jistý poplatek.“

	„To zní šíleně.“

	„Musel si myslet to samé, ale peníze rozhodly. Získal jsem vzorky.“

	„To jsem rád.“

	„No, nedávno jsi mi zaplatil večeři…“ Obrátil se ke stolu, na kterém jsem strávil celý den, sebral z něho malý tmavý balíček a strčil ho do brašny.

	„Co je to?“

	„Vzorek tvé hlíny. Podařilo se mi ho pod tebe strčit, když se nikdo nedíval.“

	„Myslíš na všechno.“

	„Ne vždycky,“ zamumlal a já věděl, že myslí na Banksovu smrt.

	Vyšplhal na pult u zdi a otevřel okno nad ním. Vzduch byl čistý, a tak se protáhl skrz. Já se na takové kousky necítil, proto jsem jako obvykle zmizel a objevil se vedle něj, trochu jsem se ale zapotácel. Musel jsem se ze všech sil snažit, abych se vrátil, a docela mě to vyčerpalo.

	„Pěšky je to pěkný kousek,“ řekl. „Auto odtáhli jako důkazní materiál.“

	„Jak daleko?“

	„Asi půl míle. Zvládneš to?“

	„Budu muset.“ Sténání jsem si nechal pro sebe. Všechno mě bolelo, ale zotavoval jsem se neuvěřitelně rychle. Měl jsem zatracené štěstí.

	Nemluvili jsme a já se soustředil na to, abych kladl jednu nohu před druhou. Vzduch byl čistý a chladný a přímo vyzýval k dechovému cvičení. Rychle jsem tak dostal z plic zápach márnice.

	Escott se vydal do Glenbriar Inn oklikou a úzkou uličkou, která vedla do zadní části hotelu a běžela souběžně s hlavní silnicí. Byla to delší, diskrétnější procházka, ale po pěti minutách byli svědkové nočního nájezdu naší poslední starostí.

	Právě jsme se chystali přejít křižovatku, když jsem náhodou vzhlédl. Strhl jsem Escotta zpátky, možná trochu silněji, než jsem měl, i přes svůj oslabený stav. Skoro jsem mu podrazil nohy, ale odtáhl jsem ho do úkrytu několika stromů. Spolkl výčitky a taky se přikrčil se za kmen.

	„Co se děje?“ zasyčel.

	Ukázal jsem. O blok dál čekal na semaforu na zelenou bílý studebraker Emily Francherové. Uvnitř seděl Jonathan Barrett a vypadal netrpělivě. Na semaforu naskočila zelená a on vyrazil směrem, ze kterého jsme právě přišli.

	Escott viděl auto, ale neměl tak dobrý zrak, aby si všiml, kdo sedí uvnitř. Vysvětlil jsem mu to.

	„Míří do pohřebního ústavu,“ řekl.

	„Asi aby dokončil to, co včera začal.“

	„Myslím, že prozatím jsme v bezpečí.“

	„Jo, a já se postarám, aby to tak zůstalo. Vraťme se do hotelu pro tvoje oblečení a můj kufr.“ Vyrazil jsem a snažil se jít rychleji než předtím.

	Snadno mě dohonil. „Navrhuješ, abychom vzali roha?“ Slang se k jeho přízvuku opravdu nehodil.

	„Jen pro dnešní noc. Zítra ráno se můžeš vrátit a všechno vysvětlit.“

	„Nebylo by lepší vypořádat se s Barrettem hned teď? Stejně si s ním musíme promluvit.“

	„Jako Titanic mluvil s ledovcem? Ne, díky, na to se necítím.“

	Měl toho na jazyku víc, ale mi se nechtělo hádat, a tak jsem ho pobídl ke spěchu. Zbytek cesty jsme zvládli za deset minut, ale málem mě to zničilo. Hlava mě bolela skoro stejně, jako když jsem se probudil, a cítil jsem se tak slabý, že mě Escott musel podpírat. Ale bylo to zbytečné; studebraker se vrátil a s bručením zastavil před vchodem. Barrett vystoupil a vyběhl po schodech do hotelu. Čekali jsme a čekali, ale nevrátil se.

	„Bude nahoře v pokoji,“ řekl jsem. „Zůstane tam až do rána.“

	„A ty nejsi ve stavu, kdy by ses mu mohl postavit. Můžeme tady prozatím nechat věci a najít si místo na přespání jinde. Nemám námitky proti noci pod širákem.“

	„Pod širákem?“

	Ujal se velení a odvedl mě do malého parku nedaleko hotelu. Klesli jsme na kamennou lavičku v husté skupince stromů a chvíli jen tak hleděli do prázdna. Na cvrčky byla moc zima, ale kolem se pohybovala jiná noční stvoření; lovila, krmila se a pářila – měla spoustu práce s přežitím.

	Escott vypadal zamyšleně. „Pokud se na mě zeptá v recepci a oni zjistí, že nejsem v pokoji…“

	„O to se postaráš zítra.“

	„Nemluvil jsem o účtu. Až zítra ráno otevřou a odhalí, že jim chybí nebožtík, přijdou za mnou a budou žádat vysvětlení. Chtěl jsem si zařídit alespoň částečné alibi tím, že bych strávil nějaký čas u rádia v hotelové hale. Barrett mi v tom velmi účinně zabránil.“

	„Tak ti pořídíme nějaké jiné. Ukaž mi nějaké to napajedlo, které jsi navštívil.“

	„Opravdu se už dokážeš postavit na nohy?“

	„Přichází to v návalech. Prostě jdi pomalu a snaž se držet z dohledu našeho okna, jestli můžeš.“

	Mohl. Už jsem necítil takovou závrať, ale raději bych našel nějaké místo, kde si budu moct lehnout a opravdu si odpočinout.

	„Podej mi ten balíček s hlínou,“ řekl jsem. Vytáhl ho z brašny, strčil mi ho za košili a zapnul ji. Možná se mi to jenom zdálo, ale když jsem ucítil na kůži hlínu, hned mi bylo líp. „Co ti to v tašce tak cinká?“

	„Láhve od mléka, velká injekční stříkačka, řezačka skla, hadička, rukavice…“

	„Injekční stříkačka?“

	„Na odebírání krve. Objevil jsem ji v místním obchodě s krmivy. Někteří farmáři zvířata ošetřují sami.“

	„Myslel jsem, že na takové věci nemáš žaludek.“

	„Skutečně nemám.“

	„Takže jaks to udělal? Teda jaks jim odebral krev?“

	„Využil jsem svých hereckých dovedností. Hodinu jsem předstíral, že jsem veterinář, a fungovalo to. Mohu tě ujistit, že když jsem skončil a měl čas o tom přemýšlet, udělalo se mi příšerně nevolno.“

	Glenbriar ležel blízko průlivu a jeho součástí byla příjemná malá zátoka a několik barů a podobných neřestných podniků pro víkendové námořníky. Escott vybral hospodu se jménem Harpuna a odvedl mě dovnitř.

	Podnik byl napůl pro turisty, napůl pro místní, takže na stěnách visely falešné sítě, vycpané ryby a další námořnické harampádí. Escott koupil u baru něco dvojitého a odnesl si drink do vzdáleného boxu, který jsem vybral.

	„Pro mě nic?“ žertoval jsem.

	„To je vše, co jsem rozhodnut dnes v noci požít,“ prohlásil. „Nemá smysl, aby nás oba bolela hlava.“ Srkal drink – pravděpodobně gin – a rozhlížel se po hostech. Vypadali jako místní, protože po nás střelili pohledem a vrátili se k hovoru. Barman se opíral o loket a poslouchal, jak si nějaký chlap stěžuje na manželku.

	„Tohle místo je plné života.“

	„Rozhodně víc než podnik, který jsi právě opustil,“ připomněl mi. „Mohl bys mi říct, co se včera v noci stalo?“

	Pověděl jsem mu, jak jsem špatně zabočil, protože hustě pršelo, a našel taxík. Zavřel jsem oči a snažil si přesně vzpomenout na Banksova poslední slova. „A v tom mě praštili. Musel jsem se objevit těsně potom, co se to stalo. Barrett považoval můj příchod za šťastnou náhodu a rozhodl se ji využít.“

	„Proč jsi tolik přesvědčený, že to udělal Barrett?“

	„Použil dřevo, takže to musel být on. Taky věděl, že jsme se vyptávali ve městě, a možná zjistil, že jsme se obrátili na Bankse…“ Zadíval jsem se na něho. „Tak jo, proč jsi si ty tak jistý, že v tom nejede?“

	„Připouštím, že je nejvhodnější podezřelý a je vysoký – vedle Bankse by rozhodně vysoký byl – ale důkazy tvrdí něco jiného.“

	„A co tvrdí?“

	„Oběma vám s Banksem roztříštili lebku několika silnými údery; viděl jsem vás, když doktor dělal předběžné ohledání. Nevěřím, že to byl Barrett, protože rány nebyly dostatečně silné.“

	„Ale splnily účel.“

	„Na Banksovi ano, ale ne na tobě.“

	„Jsem jiný než Banks.“

	„Přesně. A obzvláště Barrett by si toho měl být vědom a přizpůsobit se. Kdyby se zbraní opravdu oháněl on, rozmlátil by ti hlavu na kaši, aby se ujistil, že už se nikdy neprobereš.“

	„Taky se to skoro stalo. Kdyby provedli pitvu… možná počítal s tím, že to za něho dokončí.“ Nahrbil jsem se a znovu měl pocit, že budu zvracet. „A možná se držel zpátky, aby útok nevypadal příliš brutálně.“

	„I jedinou vraždu by na tak tichém místě považovali za brutální, natož dvě. Když už, tak už, však víš.“

	„O co ti jde, Charlesi?“

	„Jde mi o to, že ať už se tě pokusil zabít kdokoli, nebyl si vědom tvého zvláštního stavu.“

	To mě zarazilo. „Cože?“

	Mrknul. „Aha, já zapomněl, že neznáš oficiální teorii.“

	„Jaká je oficiální teorie?“

	„Banks vyzvedl zákazníka, který ho přinutil zastavit, rozbil mu hlavu a okradl ho. Ty jsi dorazil, když pachatel byl stále ještě na místě činu, a byl jsi napaden.“

	„Dobrý samaritán, který přišel za dobrotu na žebrotu?“

	„Něco takového. Věřím, že vrah slyšel, jak mluvíš s Banksem nebo se o to pokoušíš, a bál se, abys neodhalil jeho identitu, proto se tě rozhodl taky zbavit.“

	„A nevěděl, co jsem?“

	„Očividně.“

	„Takže to opravdu mohlo být obyčejné přepadení?“

	„O tom ze srdce pochybuji a také policie by měla své pochybnosti, kdyby znala všechna fakta našeho vyšetřování. Víme, že Banks odvezl nějakou ženu ze sídla Francherových do Port Jeffersonu. Dvacet čtyři hodin poté, co nám předal tuto informaci, ho zavraždili. Myslím, že ho ta žena chtěla umlčet, proto ho vyhledala a zavraždila.“

	Cítil jsem se vyčerpaný. „Takže Emily Francherová…“

	„Nebo Laura.“

	„Ale Lauře tehdy mohlo být tak čtrnáct, patnáct.“

	„Ano, takže vyrostla,“ prohlásil významně, ale mi to nějak nedocházelo. „Banks řekl změnit a velká. Pokud by ses pokusil číst mezi řádky, mohl se snažit říct: ‚Změnila se. Je už velká nebo vyrostla. Lhala.‘“

	Zavrtěl jsem hlavou, což nebyla nejchytřejší věc. „Jaký by měla motiv?“

	„Co se týká Bankse, tak toho zabila, aby ho umlčela. Nechtěla, aby identifikoval osobu, kterou vezl do Port Jeffersonu.“

	„Barrett mohl kteroukoli ženu zhypnotizovat, aby Bankse zabila.“

	„To je možné. Nedostatek informací je skutečně frustrující. Pokud se nechceš postavit Barrettovi, musíme si promluvit s oběma ženami a zjistit, co se před pěti lety stalo.“

	„Povím ti, co se stalo: Maureen nastoupila do taxíku, odjela do Port Jeffersonu a pak neznámo kam. O pár let později se objevíme my, začneme se vyptávat a nějaký cvok náhodou zabije Bankse a málem i mě. Snažíme se v tom vidět něco, co tam není.“

	Popíjel a poslouchal, dokud mi nedošla pára a hlouposti, které bych mohl plácat. „Chceš toho nechat a vrátit se domů?“

	„Nevím… jo, myslím, že jo.“

	Odstrčil skleničku stranou, vytáhl dýmku a nějaký čas si ji zapaloval. Zabafal a mimoděk si pohrával s vyhořelými zápalkami. „Chápu.“

	Ale nechápal, takže jsem začal znovu protestovat, ale on zvedl ruku a zarazil mě.

	„Chápu, že jsi unavený, rozčilený a vyděšený.“

	Zamračil jsem se na něho.

	„V příliš krátkém čase se ti toho stalo příliš mnoho. To, že jsi se drasticky změnil po fyzické stránce, nám nedává důvod myslet si, že i tvůj emocionální stav získal podobné výhody.“

	Výhody. Takhle to viděl? Žít jenom v noci, vyhýbat se zrcadlům, pořád plánovat další krmení, dělat si starosti s tím, že někdo začne být příliš zvědavý, proč s sebou pořád tahám tak velký kufr… Smrdělo to a já k tomu byl odsouzený možná navěky věků.

	„Jen se ti snažím říct, že jsem si vědom toho, jak se teď asi musíš cítit. A zároveň se ti snažím dát najevo, že pokud se rozhodneš vrátit domů, nedoprovodím tě.“

	„A pokusíš se dostat Barretta sám? Chceš, aby tě zabil? Snažíš se mě vydírat, abych zůstal?“

	„Naprosto ne. Ať už se rozhodneš jakkoli, nebudu ti nic vyčítat ani se cítit dotčeně. Ale já se rozhodl zůstat. Stejně teď ještě nemůžu odjet. Policie by si to mohla špatně vyložit.“

	Zacukaly mi koutky. „Jako že by tě mohli obvinit z krádeže mrtvoly?“

	„To doufám, že ne, ale je to možné. Nemají proti mně samozřejmě žádné důkazy, ale musím zůstat, dokud mi nedovolí odjet. Mohli by mi způsobit spoustu potíží a já nechci přijít o licenci.“

	Ale za jeho rozhodnutím nestála jenom obava o licenci. Byl stejně zvědavý jako já, což ho stejně tak dostávalo do potíží. Ale poslední týden ve mně většinu téhle zvědavosti vypálil a jenom těžko jsem ji dokázal akceptovat u někoho jiného. Řešil problémy tak, že hledal odpovědi; pro mě tím vyvstávaly jenom další otázky. Citové vyčerpání, které to s sebou přinášelo, bylo až nepříjemně silné.

	„Víš, že když zůstaneš, můžou tě zabít. Barrettovi se to může povést, i kdyby se o to nesnažil.“

	Pokýval hlavou a jeho šedé oči vypadaly v tom světle žluté. On by měl ze všech lidí nejlíp vědět, proti čemu stojí, ale zjevně mu to nedělalo žádné starosti.

	Zprudka jsem vydechl. „Dobrá. Přiznávám, že jsem vyděšený. Nelíbí se mi, co děláme a co z toho může vzejít, ale zároveň oba víme, že teď by zdrhl jenom bastard a já bastard nejsem.“

	Odložil dýmku. Možná se mu přece jenom trochu ulevilo.

	„Ale,“ dodal jsem, „konečně mi došlo, že ty bastard jsi, když chceš.“

	Překvapeně zamrkal a na dlouhou vteřinu se jeho výraz vyprázdnil. Už jsem začal mít dojem, že to byl hloupý vtip, ale pak najednou vybuchl smíchy. Všichni v baru se k nám otočili a on rychle ztichnul a vrátil se k dýmce.

	„Takže co teď?“ zeptal jsem se.

	„Teď bys měl…“ Znovu ztuhl, ale tentokrát se zahleděl na dveře za mnou.

	Dal jsem si pozor, abych se neotočil. „Co se děje?“

	Malinkým pohybem posunul brašnu s lahví, hadičkou a ostatním harampádím přes stůl do mých rukou. „Ještě tě nevidí, takže můžeš bez problémů na chvíli zmizet. Blíží se Nemesis a mohla by tě poznat.“

	Zmizel jsem zlomek vteřiny předtím, než se vedle našeho boxu zastavila velká postava.

	„Dobrý večer, důstojníku,“ pronesl Escott vyrovnaným, bezstarostným hlasem.

	„Šel byste s náma?“ Nebyla to otázka.

	„Proč? Stalo se něco?“

	„Jen pojďte s náma.“

	„Rád bych věděl proč.“

	Ticho. Podle toho, co jsem slyšel, všichni v baru ztichli. „Musíme se vás zeptat na pár věcí.“

	Escott zaklepal dýmkou a vyprázdnil ji. „Nemůžete se mě zeptat tady? Nechápu.“

	Přiblížil se druhý muž a s kámošem se teď tyčili nad Escottem. Neriskovali. „Všechno se dozvíte na stanici. Pojďte.“

	Někdo se pohnul a Escott dál zmateně protestoval. Odváděli ho ke dveřím a já doufal, že roli nevinného občana nepřehrává.

	Následoval jsem je a držel se jednoho z poldů až do auta. Posadil se dozadu vedle Escotta. Nakonec se začal třást a stěžovat si na zimu, tak jsem se přesunul na prázdné přední sedadlo spolujezdce.

	Escott se pokusil získat další informace, ale pak toho znechuceně nechal. Zbytek krátké cesty proběhl v tichosti.

	Když jsme zastavili, zdržel jsem se v autě, abych se mohl na okamžik zhmotnit a podívat se, kam Escotta odvádějí. Stanice byla maličká. Přední okno odhalovalo jedinou kancelář se stolem, telefony a kartotékami. Za širokými, těžkými dveřmi vzadu se ukrývaly cely. Ty, které jsem viděl, byly prázdné.

	Ocitli jsme se ve správní čtvrti Glenbriaru. Hned naproti stanice stál pohodlně soud a vedle něho prastará budova, která se prohlašovala za radnici. Trhnul jsem sebou, protože dole na ulici jsem uviděl glenbriarský Pohřební ústav.

	Všechna světla v něm svítila a zářila jako na Nový rok.

	Hopla.
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	Opustil jsem auto, obeplul vězení a vklouzl dovnitř zadem. Byl jsem příliš rozčilený, než abych myslel na svoji bolavou hlavu.

	Vězení bylo vybavené linoleem a nabarveným kovem; nic vzrušujícího. Otevřené dveře na konci cel vedly do vnější kanceláře. Připlížil jsem se k nim s nataženýma ušima, ale nikdo nic neříkal. Vklouzl jsem do kouta, který vytvořily dveře a zeď, a vyhlédl ven škvírami mezi panty.

	Tenkou mezírkou jsem uviděl Escottův profil a kus uniformovaného policajta, který se opíral zadkem o velký stůl. Druhého muže jsem neviděl, ale podle zaskřípání židle se nacházel několik stop před Escottem. Všichni seděli nehybně, jenom dýchali a občas dali najevo netrpělivost povzdechnutím. Nenabídli Escottovi kávu, což prozrazovalo jejich nejednoznačný přístup k němu. Host dostane kafe, v přítomnosti vězně se bavíte, jako by tam nebyl; Escott nebyl ani jedno, a to mě znervóznilo ještě víc. Nedokázal jsem říct, jak se na to dívá on.

	Zazvonil telefon a chlápek u stolu ho zvedl. „Jo,“ řekl a zavěsil. O pět dlouhých, tichých minut později zaburácelo venku auto a dovnitř vešel další muž. Zástupci se postavili a uvolnili mu místo.

	„Dík, že ste sem přišel, Escotte,“ řekl nově příchozí.

	„Neměl jsem na výběr, náčelníku Curtisi,“ odvětil suše. „O co vlastně jde?“

	„Chcem vědět, co ste udělal se svým kámošem.“

	„Nerozumím.“

	A tak to pokračovalo dál a dál, až poldovi nezbylo než vybalit ostudnou skutečnost, že moje tělo si šlo po svých. Escott nežertoval, když tvrdil, že se bude tvářit morálně pohoršeně. Bylo úžasně ho sledovat, ale Curtis něco takového očekával a nesežral mu to.

	„Zadržte na chvíli, Escotte, a řekněte nám, co ste dneska dělal vod čtvrtý vodpoledne.“

	Escott se trochu zalkl. „Vy si opravdu myslíte, že jsem to udělal?“

	„To vy ste tak zuřivě odmítal pitvu.“

	Jeden ze zástupců se uculil.

	„Ano, z úcty k jeho náboženskému přesvědčení…“

	„Myslím, že je to totální hovadina. Voba víme, že takový věci sou v případě vraždy nepodstatný. Nechcete zjistit, kdo zabil vašeho kámoše?“

	„Samozřejmě že chci…“

	„Tak nám řekněte, kam ste zahrabal tělo.“

	„Nic jsem nikam ‚nezahrabal‘, protože jsem ho nesebral. Nic jsem neudělal.“

	„Tak nám řekněte, co ste dělal.“

	Vyprávěl jim, jak se procházel po městě, dal si večeři v hotelu, pak se šel znovu projít a nakonec si dal drink v Harpuně. Byla to pěkně slabá historka.

	„Viděl vás na těchhle vycházkách někdo?“

	„Asi ano. Nedával jsem moc pozor.“

	„Prošel ste kolem pohřebního ústavu?“

	„Ano. Stojí na hlavní ulici a vzpomínám si, že jsem kolem jednou prošel.“

	„Šel ste dovnitř? Možná abyste se na něho podíval?“

	„Ne.“

	„Chtěl ste?“

	„Obviňujete mě z něčeho?“

	Curtis otázku ignoroval a zasypal ho tuctem vlastních, se kterými se Escott vypořádal stejným způsobem; říkal pravdu, ale ne celou. Kdybych nebyl mrtvola, kvůli které tenhle zmatek vznikl, začal bych mu věřit.

	Chtěl jsem se podívat, jak Curtis vypadá, takže jsem zariskoval a vyhlédl zpoza dveří. Bylo to docela bezpečné, protože jeden muž sledoval Escotta, druhý byl z dohledu.

	Curtis byl menší a hubenější než jeho pomocníci, ale svou šlachovitostí mi připomínal kořen stromu. Měl krátké šedé vlasy, úzkou tvář a brýle s ocelovými obroučkami, které odrážely světlo a ukrývaly jeho oči. Vypadal jako člověk, který dokáže zachytit lež a poradit si s ní, ještě než vám vylétne z pusy. Escotta čekaly těžké časy.

	Zástupce vzhlédl a já se schoval zpátky za dveře. Vstal a přešel místnost, aby nahlédl do cel, a hovor zatím vázl. Zmizel jsem. Na chvíli jsem ucítil jeho přítomnost, jak prohlížel cely, pak odešel.

	„Co se děje, Same?“ zeptal se Curtis.

	„Myslel sem, že sem něco viděl.“

	Otevřel dveře dokořán, takže se teď dotýkaly zdi a já už se neměl kam schovat a pozorovat je. Přesunul jsem se do jedné z cel a zhmotnil se na dolním lůžku patrové postele. Pořád jsem měl u sebe Escottovu tašku a dal jsem si pozor, aby její obsah nezacinkal.

	Hovor v sousední místnosti pokračoval. Escott se držel své historky, Curtis mu dal jasně najevo, že je hloupá, ale ani jeden neustoupil ani o píď. Byl jsem v podobné situaci před několika dny, takže jsem s Escottem soucítil. Škoda, že nedokázal policajta zhypnotizovat a tak se z celé věci vyvlíknout. Vážně jsem uvažoval o tom, že vpochoduju dovnitř předníma dveřma se smutným příběhem o otřesu mozku a dědičnou katalepsií a amnézií. Důsledky by byly zábavné, ale asi bych nedokázal zabránit tomu, aby se taková věc rozkřikla. Z plánů mě vyrušil zvuk otvíraných dveří. Na stanici vešel další muž.

	„No, doktore?“ pronesl Curtis s očekáváním.

	„Přines jsem je.“

	Zavrzala židle a pohnuli se.

	„Dejte sem ruce,“ přikázal někdo. Následovalo soustředěné ticho. Vstal jsem z postele a nahlédl jedním okem do místnosti. Snažil jsem se být průhledný. Escott stál u stolu a snímali mu otisky. Podali mu ručník, aby si mohl utřít z prstů inkoust, ale ignorovali jeho žádost o mýdlo a vodu. Curtis přikázal, aby ho odvedli do vedlejší místnosti.

	Skočil jsem zpátky do cely, popadl brašnu a zmizel na tu minutku, než ho do ní zamkli.

	„Tak teď už to přeháníte!“ vybuchl, když otočili klíčem. „Zatýkáte mě? Odpovězte!“

	Následoval jsem poldu ven a poslouchal, jak prohlížejí a srovnávají otisky. Byli zklamaní.

	„No, co ste si mysleli?“ zavrčel na ně Curtis. „Je tak chytrej, že dokáže vodnýst nebožtíka a nenechat se přitom chytit. Proč by neměl bejt dost chytrej na to, aby si voblík rukavice? A co vostatní, Wally? McGuire ti vodebral ty tvý?“

	„Jo, ale nehodí se k těm na stole.“

	Neviditelně jsem se zazubil. Všechny otisky na stole budou moje.

	Doktor pokračoval. „Jenom bych chtěl vědět, proč to udělal, esli to udělal.“

	„Kdo jinej? Říkal’s, že začal bejt hysterickej, když’s chtěl začít řezat.“

	„Lidi už sou takový, nechtěj vědět, co musíme dělat…“

	„To určitě. Tenhle ptáček není žádnej panic, jede v tom už dost dlouho. A ta hovadina s církví… něco nám tají.“

	„Tak ho zkus utahat ty. Ale zatím by ses měl podívat, esli tady ve vokolí netrávěj víkend ňáký studenti.“

	„Studenti?“

	„Medicíny. Ve škole sme hráli hry, z kerejch by ti vstávaly vlasy hrůzou na hlavě.“

	„Studenti?“ zopakoval Curtis nešťastně. Strašně to chtěl přišít Escottovi, ale najednou měl nové podezřelé.

	„Kam to mám dát?“ zeptal se Wally.

	„Támhle do tý složky.“

	Wally k ní přistoupil a schoval do ní otisky.

	„Co teď?“ zeptal se doktor.

	„Ať si počká a přemejšlí. Du na večeři. Vod včerejška si můžu uběhat zadek. Pudeš taky?“

	Curtis s doktorem odešli a zbylí dva muži se taky začali bavit o jídle. Odplul jsem zpátky do cely, lehl si na vrchní postel a zhmotnil se.

	„Jsi v pořádku?“ zašeptal jsem.

	Stál u zamčených dveří ani ne dvě stopy ode mě. Otočil a zprudka se nadechl. „Ještě ne. Měl bys klepat nebo něco takového. Málem jsem dostal infarkt.“

	„Promiň.“

	„Jsi už tady dlouho?“

	„Celou dobu.“

	„Myslel jsem si to, když policistu zamrazilo a začal mít vidiny.“

	„Zrovna jsem přišel z vedlejší místnosti. Srovnávali tvoje otisky prstů s těmi na stole. Asi z toho, na kterém jsem ležel v márnici.“

	„S pramalým úspěchem. Otisky, které našli, patří asi tobě.“

	„Taky si myslím.“

	„No, mohl bych jim to naznačit…“

	„Nedělej si srandu. Náčelník tě tady nechá chvíli sedět.“

	„Nic jiného jsem nečekal. Ale do dvaceti čtyř hodin mě musí propustit nebo obvinit.“

	„Jenom pokud jsou slušní. Někteří poldové v malých městech jsou úplní diktátoři.“

	„V tomto případě se jim nemůžeme divit, protože jsou úplně…“

	Dveře se otevřely a já se rychle vytratil.

	„Oukej,“ řekl zástupce. „S kým ste to tady kecal?“

	„S právním zástupcem, pokud dostanu šanci si zatelefonovat. Kde je náčelník Curtis? Nemůže mě tady jen tak zavřít…“ Mluvil dál a dál, až policajt odešel a zabouchl za sebou dveře.

	„Vzduch je čistý,“ zašeptal.

	Objevil jsem se na podlaze vedle spodní pryčny a zády se opíral o stěnu. Pořád stál u dveří cely a držel se mříží. Nebyly typicky vertikální, ale tvořilo je palec široké mřížoví, které z tmavé cely dělalo klaustrofobickou noční můru. Stěny i strop byly taky z kovu a jejich odporně zelená barva byla pomalovaná. Nejvíc malůvek bylo na stěně s postelemi. Byly tam obvyklé iniciály, čárky, které měly zaznamenávat míjející dny, a taky hrubá postava ženy, aby vězňům připomněla, o co přichází.

	„Není to zrovna veselé prostředí, že?“ poznamenal, když si přečetl výraz mého obličeje.

	„Dostanu tě odsud.“

	„Útěk z vězení?“ Zavrtěl hlavou.

	„Ne, najdu Curtise a trochu si s ním promluvím.“

	„Doufal jsem, že to uděláš. Už se cítíš líp?“

	„Jo,“ řekl jsem a samotného mě to překvapilo. „Je to divné, ale myslím, že mizení mi pomáhá – je to jako aspirin.“

	Zaujalo ho to. „Vypadáš lépe.“

	„Budeš tady v pořádku?“

	„Úplně v bezpečí.“ Svlékl si plášť, pečlivě ho složil a s povzdechnutím se natáhl na dolní postel.

	„Ale neděláš si starosti?“

	„S čím?“

	„Pokud se Curtis začne vyptávat v hotelu, mohl by to slyšet Barrett. V téhle cele jsi jako kachna na odstřel.“

	„Toho jsem si vědom, ale když tady budu pochodovat a rvát si vlasy, ničemu nepomůžu.“

	„Pořád si myslíš, že za tím Barrett nestojí?“

	„Než odpovím, potřebuji víc informací.“

	Nechal jsem to prozatím být. „Když už o tom mluvíme, neřekl’s mi, cos dneska dělal.“

	„A co náčelník Curtis?“

	„Šel na večeři s doktorem. Nemůžu nic dělat, dokud ho nezastihnu o samotě. Dostanu ho, až se vrátí.“

	Kývl na souhlas. „To asi bude doktor Evans, který je také místní koroner. Tvrdí o sobě, že je kriminolog…“

	„A podle toho, co jsem teď slyšel, mě málem nakrájel jako salám.“

	„No, ano. Tedy… bude lepší, když už o tom nebudeme mluvit.“

	„Jasně, ale díky, žes mu to nedovolil. Takže jaks strávil den?“

	Pevně zavřel oči. „Mám podivný pocit déjà vu.“

	„Možná bys mi teda mohl říct, jak jsem strávil den já.“

	Chopil se toho. „Abych to shrnul: Pan a paní Malloyovi vás s Banksem objevili asi v sedm čtyřicet pět včera večer. Malloy se zdráhal místo činu opustit, proto se pokusil zastavit některé projíždějící auto, což se mu na druhý pokus podařilo. Poslal řidiče, aby zavolal policii. Ta dorazila a zahájila oficiální vyšetřování.

	Oba vás na místě prohlásili za mrtvé a vyfotili vás. Hurikán všechno zdržel, takže uběhlo několik hodin, než mohli těla odvézt. Před úsvitem udeřila bouře nejsilněji. V tu dobu jsem byl ještě s několika hosty vzhůru a začal přemýšlet, co se ti mohlo stát. Obával jsem se, že jsi musel kvůli bouřce někde zastavit nebo že se ti porouchal vůz. Poslední věc, kterou jsem očekával, byl policejní důstojník, který se objevil, aby mě odvezl do márnice identifikovat tvé tělo.“

	„Myslel sis, že jsem mrtvý?“

	„Potom, co jsem tě uviděl, už ne, ale věděl jsem, že na tom nejsi dobře.“

	„Jak to?“

	„Nescvrkl jsi se ani jsi nezestárl, takže se zdálo, že s trochou času a pomoci se dáš zase dohromady. Policie mě pak přizvala k vyšetřování…“

	„Jak věděli, kde tě najdou?“

	„Vypátrali firmu, u které jsem si půjčil vůz, pak náš hotel v Manhattanu a nakonec Glenbriar Inn. Historka o dovolené se jim nijak nelíbila, ale museli se s ní spokojit, protože nic víc jsem jim nebyl ochoten říct. Propustili mě a já se vrátil do márnice právě včas, abych se s nimi pohádal o pitvě. Doktor Evans měl po bouři spoustu práce, a to pomohlo. Jediné, co se mu podařilo dostat do záznamů, bylo, že tě pravděpodobně ubili dřevěným předmětem, a podivnou skutečnost, že ani po víc než osmnácti hodinách se u tvého těla neprojevil rigor mortis ani livor mortis. To ho velice zmátlo.“

	„Tak se postaráme o to, aby zůstal zmatený.“

	„S tím naprosto…“

	Zástupce náčelníka rozrazil dveře a vpadl dovnitř. Vypařil jsem se v posledním zlomku vteřiny.

	„Kde je?“ zaječel.

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Escott mírným hlasem.

	„Někoho tu máte. Slyšel jsem, jak tlacháte. Kde je?“

	Escott se neobtěžoval s odpovědí a polda obrátil celu vzhůru nohama, což mu netrvalo moc dlouho, protože se vlastně nebylo kam schovat. Nakonec odvedl Escotta pryč a zamkl ho do jiné cely

	„Máš něco, Wally?“ zavolal na parťáka, který venku pod okny mlátil do křoví. Z dálky k nám dolehla Wallyho negativní odpověď.

	„Máte nějaký problém, důstojníku?“ zeptal se Escott zdvořilým, ale prostým způsobem, kterým člověk obyčejně mluví s idioty.

	„Držte hubu,“ přikázal, vypochodoval ven a nechal dveře do kanceláře doširoka otevřené.

	Zhmotnil jsem se v nejtemnějším koutě Escottovy nové cely. Mříže mu vrhaly na obličej groteskní stíny, ale on se tiše a z celého srdce smál.

	„Asi jsem zapomněl šeptat,“ zamumlal jsem.

	Vzchopil se natolik, aby řekl: „Oba jsme zapomněli. Netušil jsem, že ve vězení může být taková legrace.“

	„Radši půjdu, než se z toho zjančí.“

	„Hodně štěstí,“ popřál mi a já zmizel a protáhl se ven kanceláří. Poldové seděli zticha a nehybně a asi poslouchali, jestli z cely neuslyší znovu hovor. Pokud se Escott nerozhodne obšťastnit je monologem ze Shakespeara, měli chudáci smůlu.

	Nebylo ještě pozdě, ale ulice už byly prázdné a působily takovým popůlnočním dojmem. Ostrá modrá světla kolem stanice ozařovala velké kaluže, které po sobě zanechala včerejší bouře, a studený vítr vlnil jejich hladinu a otřásal větvemi stromů. Nemohl jsem dělat nic než čekat a trpět a myslet a truchlit. V pohřebním ústavu, kde ležel John Henry Banks a čekal na pohřeb, se pořád ještě svítilo.

	Uběhla předlouhá hodina, než náčelníkovo auto dofunělo na parkoviště před stanicí. Byl sám a přesně to jsem potřeboval. Když vystoupil, objevil jsem se na chodníku a zavolal na něho.

	„Náčelníku Curtisi?“ Použil jsem lehký, přátelský tón. Byl jsem člověk bez problémů a stížností.

	Vůz stál mezi námi. Zavřel dveře a vzhlédl. „Jo? Kdo je tam?“

	To mi připomnělo, že ve tmě líp vidím. Mžoural do ostrého světla lamp a snažil se rozeznat moji tvář.

	„Musím s vámi mluvit, pokud máte chvilku.“

	Můj hlas neznal a snažil se přirovnat moji siluetu k lidem, se kterými se kdy setkal. Připadala mu známá, ale netušil proč.

	„Mám, poďte dovnitř.“ Zůstal na svojí straně auta a nevědomky zostražitěl. Nějaký instinkt hluboko uvnitř něj troubil na poplach. Obešel jsem auto zepředu – bylo to přirozené – ale tím se mi světlo dostalo do zad a můj obličej zůstal ve stínu. Jeho brýle zachytily zář lampy a odrazily ji.

	„To by bylo zbytečné, pane. Mám jenom otázku.“ Už jsem byl skoro dost blízko na to, abych začal, ale musel jsem ustoupit do strany, aby mi viděl do obličeje, napůl ve světle, napůl ve stínu. Nepoznal mě, ale vypadal jsem teď taky docela jinak než promočená mrtvola u cesty v záři baterky.

	„Vo co de?“ Čekal. Za chvíli začne být netrpělivý.

	„Chci, abyste mě poslouchal,“ řekl jsem a soustředil se na něho.

	V brýlích se mu zablesklo a pak už jsem byl u něj.

	* * *

	Kamenná lavička byla studená a neodpustitelně tvrdá, ale Escott jí s radostí dal přednost před postelí ve věznici. Vestu i kabát měl pevně zapnuté a snažil se předstírat, že nevnímá chladný vítr, zatímco jsme seděli a sledovali Glenbriar Inn. Bílý studebaker pořád parkoval na stejném místě jako před několika hodinami.

	V hlavě mi zase začalo bušit, což mi přidalo starost navíc. Pevně jsem objal balíček s hlínou a toužil po odpočinku uvnitř tichého kufru. S náčelníkem Curtisem to bylo snadnější, než jsem čekal, ale stejně mě to vyčerpalo.

	Minutu potom, co jsem s ním skončil a zmizel do noci, se otřásl a dokončil cestu od auta ke stanici. Mého vyrušení si vůbec nebyl vědom. Nechal přivést Escotta z cely a ke zmatenému podráždění svých zástupců ho propustil. Někdy zítra se Escott zastaví, aby si vyzvedl klíčky od auta a moje osobní věci. Zvládl bych to všechno dneska v noci, ale nechtěl jsem zajít příliš daleko nebo hnát věci vpřed příliš rychle. Pořád existovala možnost, že by jistý známý, stejně citlivý hlas mohl Curtise přesvědčit, že se spletl.

	„Jdu dovnitř,“ řekl Escott. Znělo to uvolněně a věcně, jako by mluvil o počasí.

	Z lavičky jsme viděli okno našeho pokoje. Pokud byl Barrett nahoře, a ne v hotelové hale, nerozsvítil. Dokázal jsem si ho lehce představit, jak sedí tiše ve tmě v křesle čelem ke dveřím a čeká, až se otevřou. Escott se rozhodl a kromě hypnózy neexistoval způsob, jak jeho názor změnit. To bych nikdy neudělal, ale na druhou stranu jsem mu nemohl dovolit, aby šel nahoru sám.

	„Tak jo.“ Vstal jsem. Pomalu. Přetrvávající závrať způsobila, že se mi zem naklonila pod nohama. Všechnu vzácnou energii jsem vypotřeboval na Curtise.

	„Nemusíš jít, to přece víš.“

	„Vím. Jdeme.“

	Vyšli jsme z parku a vzali to oklikou, aby nás nemohl vidět z okna. Když jsme se přiblížili k zadnímu vchodu do hotelu, měl jsem oči dokořán a pátral v koutech a stínech po jeho přítomnosti. Nemohl jsem setřást vzpomínku na beztvarou šedou skvrnu, kterou lidské oko nevidělo.

	Pokud byl Barrett v pokoji, určitě nás uslyší přicházet po schodech. Od ostatních hostů nás snadno odlišil podle dvojích kroků, ale jenom jedněch pracujících plic. Naše dveře se najednou otevřely a on vyšel na chodbu a zadíval se na nás očima, které se podobaly plamenům svíčky. Kývl a ustoupil, aby nás pozval dovnitř.

	Escotta dokázalo vyvézt z míry zatraceně málo věcí; zamumlal zdvořile dobrý večer a rozsvítil. Mně trvalo o chvíli dýl, než jsem ho následoval.

	Všechno v pokoji bylo na svém místě. Pokud se Barrett z nějakého důvodu rozhodl ho prohledat, byl opatrný. Bez přemýšlení jsem zamířil ke svému kufru a posadil se na něho; hlína uvnitř mě přitahovala jako lano. Escott si sedl na kraj postele nejblíže ke dveřím a Barrett na dřevěnou židli u okna.

	„Četl jsem noviny,“ začal. „Psalo se v nich o dvojité vraždě. Taky zmínili jméno John R. Fleming, takže jsem si řekl, že bych měl zjistit, jestli jste to náhodou nebyl vy. Jsem rád, že jste v pořádku.“

	Obličej jsem musel mít jako vytesaný z kamene. „Opravdu?“

	Stiskl rty a výraz mu taky ztvrdnul. „Ano, vidím, že jste. Půjdu.“

	„Počkejte.“ Escott ho zastavil. „Muselo vás sem přivést ještě něco jiného.“

	„Článek v novinách,“ prohlásil pevně.

	„Skutečně?“

	Barrettovi se nelíbil jeho výraz a začal se zase zvedat, ale Escott ho znovu zastavil.

	„Ten druhý muž, kterého zabili, John Henry Banks… Co o něm víte?“

	„Jenom to, co stálo v novinách. Proč bych o něm měl něco vědět?“

	„Byl to muž, který před pěti lety odvezl Maureen od Francherových.“

	Jenom pozvedl obočí. „Opravdu?“

	„Dlouze jsme si s ním promluvili. Vzpomínal si na malou ženu v klobouku se závojem, která s ním sotva promluvila.“

	„Musel mít skutečně výtečnou paměť.“

	„Jen proto, že tato zakázka byla velmi neobvyklá.“

	„Jak neobvyklá?“

	„Vezl ji hodně daleko a ona mu za to nechala velké spropitné.“

	Barrett pokrčil rameny. „Do města je to dlouhá cesta.“

	„Ale on ji neodvezl zpátky do New Yorku, nýbrž do Port Jeffersonu.“

	„Port…“

	„Proč by někdo chtěl do Port Jeffersonu?“

	„Kvůli trajektu do…“ Zarazil se a zamračil.

	„Měla Maureen nějaký důvod jet do Bridgeportu?“ zeptal se Escott a mírně zdůraznil jméno Maureen.

	„Nevím.“ Ale nebyl si jistý a my si toho všimli.

	„Dneska v noci jsme vás už jednou viděli,“ ozval jsem se. „Jel jste do márnice, že?“

	Málem se přetrhl, aby změnil téma. „Ano, když jsem si přečetl o vašich… vašich problémech. Myslel jsem si, že bych vám mohl pomoct.“

	„Viděl vás někdo?“

	Vypadal poněkud zahanbeně. „Obávám se, že ano.“

	To vysvětlovalo, proč Escotta tak rychle sebrali.

	„Utekl jsem a myslel si, že bude nejlepší, když na vás počkám tady.“

	„Abyste se mohl vypořádat i s Escottem?“

	Jako šoková taktika to moc nezabralo. Překvapil jsem ho, ale ne, jak jsem očekával. Hleděl na mě s otevřenou pusou, jako bych byl mentálně zaostalý, pak se podíval na Escotta.

	„Jack si myslí, že jste se ho včera večer pokusil zabít,“ vysvětlil tiše.

	Barrettovi unikl z plic všechen vzduch a on se ho ze všech sil snažil znovu vtáhnout dovnitř, aby mohl promluvit, ale nedařilo se mu to. Výraz jeho obličeje mluvil za vše. Pokud nebyl lepší herec než Escott, byl nevinný. Alespoň co se týkalo mojí vraždy.

	„Ne,“ zašeptal nakonec. „Proč bych se vás měl snažit zabít?“

	Escott neodpověděl přímo. „Obětí se měl stát jenom Banks a Jack se na místě činu objevil jen náhodou, tak ho napadli, aby ho umlčeli. Mohl vidět nebo slyšet něco, co by usvědčilo vraha.“

	„Proč si myslíte, že jsem to byl já?“ zeptal se upřímně zmatený. „Kvůli Maureen? Protože jsme kdysi byli milenci?“

	Nenáviděl jsem ho za to, že měl pravdu. Nelíbila se mi představa Maureen v jeho náruči, jak ho objímá a reaguje na jeho dotyk – i když už to bylo dávno. Nelíbilo se mi, že když se dostala do potíží, přišla si pro pomoc k němu, a ne ke mně. Zahanbeně jsem si uvědomil, že bych za to dokázal nenávidět i ji.

	Escott se neklidně zavrtěl a já se odvrátil, abych dostal city pod kontrolu. Pokud dostanu šanci zchladnout, všechno bude v pořádku, ale teď kolem mě nebylo bezpečno.

	„Noviny psaly, že to byla loupež.“ Barrett mluvil s Escottem. „Vy si to očividně nemyslíte. Proč?“

	„Na můj vkus je tady až příliš mnoho náhod. Den poté, co jsme s ním mluvili, Bankse zavraždili. Myslím, že se vrah dozvěděl, že vyšetřujeme zmizení Maureen. Ta osoba nechtěla, abychom se celou věcí zabývali podrobněji, a zbavila se případného zdroje informací. To ovšem předpokládá, že je Maureen mrtvá.“

	Jediným zvukem v místnosti byl Escottův tlukot srdce a tikání jeho hodinek. Barrett seděl naprosto bez hnutí. Nakonec se podíval na mě, jako by chtěl, abych popřel Escottova slova. Já žil s touhle možností tak dlouho, že jsem necítil vůbec nic. Barrett o tom nikdy neuvažoval, a tak ho to tvrdě zasáhlo.

	Zavrtěl hlavou, ale sotva se přitom pohnul. „Myslíte, že je mrtvá?“

	Zadíval jsem se ven z okna, protože jsem nechtěl v jeho tváři vidět vlastní starý strach.

	„Proč si to myslíte? Kde máte důkaz?“

	Escott odpověděl za mě. „Jack nemá žádný jiný důkaz než to, co o Maureen ví a co k sobě cítili.“

	„Ale bála se Gaylen, hrozila se setkání s ní.“

	„Kdyby Maureen žila, vrátila by se k němu i přesto, co by mohla Gaylen provést.“ Obrátil se ke mně. „Milovala tě, Jacku. Vrátila by se k tobě.“

	Kývnutím jsem mu poděkoval za zlomek útěchy.

	„Tak kdo ji zabil?“ zeptal se Barrett. „Pokud ji někdo vůbec zabil.“

	„Mohl jste to být vy.“

	Obvinění nevyvedlo Barretta z míry. „Proč bych to měl dělat?“

	„Abyste si udržel postavení v domácnosti Francherových?“ nadhodil. „Maureen vás mohla ohrozit, pokud by nabyla podezření, že jste založil požár, který zabil Violet Francherovou.“

	Barrettův šok se přelil přes místnost jako vlna

	„Klid, Charlesi…“ řekl jsem.

	Escott hleděl na klamně jednoduchý vzor na přehozu na posteli a využíval ho jako obranu před Barrettovými city

	„Požár byla nehoda,“ prohlásil Barrett jasně a pomalu.

	„A vám se velice hodila do krámu, že?“

	Vystřelil ze židle a přeskočil místnost rychleji, než jsem považoval za možné. Dokázal jsem se sotva postavit a udělat krok jejich směrem. Věděl jsem, že ho nedokážu zastavit včas. Nanejvýš bych mu vytrhl z rukou Escottovo mrtvé tělo, ale ve svém stavu jsem si nebyl jistý ani tím.

	Ale Barrett se zastavil a jenom nad ním zůstal stát. S Escottem to vůbec nehnulo a dál upíral oči na vzor na přehozu. Barrettovy ruce, sevřené v pěst, se chvěly.

	„Možná to byla nehoda,“ pokračoval Escott, „a pokud ne, založil ho někdo jiný, ne vy. Vy byste se s podobnými problémy vypořádal jinak. To víme. Byla by to pro vás hračka přimět Violet Francherovou, aby vás přijala. Proč jste to neudělal?“

	Barrettovi chvíli trvalo, než odpověděl, protože se napřed musel ovládnout. „Emily mě požádala, abych to nedělal. A po zkušenosti s Gaylen jsem se rozhodl raději nechat věcem volný průběh.“

	„Věděl jste o psychiatrech, které povolala?“

	„Ano, a pokud by k tomu došlo, s radostí bych je ovlivnil. Odkud to všechno víte?“

	„Povídačky sluhů jsou nanejvýš zajímavé.“

	Barrett zavrčel něco obscénního a vrátil se zpátky k židli. Postavil se za ni a ruce položil na opěradlo. Odešel jsem ke kufru. Kdyby přišel zabíjet, už by to udělal.

	„Jak zareagovala Emily Francherová na matčinu smrt?“ zeptal se Escott.

	„Jak myslíte?“

	„Na to se ptám vás.“

	„Nevím, jak odpovědět.“

	„Byl to obyčejný žal?“

	„Co znamená obyčejný? Nevím.“

	„Myslím, že víte.“

	Barrett se obrátil ke mně. „Jak to s ním vydržíte?“

	„Obvykle mu prostě řeknu, co chce vědět.“

	Pokrčil rameny. „Emily to sebralo. Málem se zhroutila. Proč se ptáte?“

	„Protože mohla matku zabít ona,“ řekl Escott.

	Barrett se usmál. „To je nemožné.“

	„Jste si tím nějak jistý.“

	„Jsem si tím naprosto jistý, protože jsem s ní strávil celou noc.“

	„Ale ne den.“

	„Ne, ale…“

	„Mohla drát nastražit během dne, všechno připravit.“

	„Ne.“ Rozhodně potřásl hlavou. „Ne, nikdy by nic takového neudělala. Jste úplně vedle. Požár způsobil zkrat na staré lampě.“

	Escott kývl a pobídl ho, aby pokračoval.

	„Emily o mechanice nic neví. Vždycky za ni všechno dělali sluhové. Jenom tuší, jak vyměnit žárovku. Minulý rok jsem se ji pokusil naučit řídit a bylo to beznadějné. A kromě toho má příliš měkké srdce. Nikdy by nedokázala nikoho zabít ani na to třeba jenom pomyslet.“

	Escott naklonil hlavu na stranu a zpříma se na něho zadíval. „A ostatně to byla nehoda, že?“

	Zamračil se, protože si všiml Escottova shovívavého tónu. „Proč trváte na tom, že nebyla?“

	„Protože pak dává smysl to, co se stalo potom: Maureenino zmizení a důvod, proč zmizela.“

	Zamotala se mi hlava a stáhly se mi vnitřnosti, nemělo to ale nic společného se zraněním. „Charlesi…“

	Podíval se na mě.

	„Dost,“ řekl jsem. „Nech to být.“

	„Tak to teda ne,“ řekl Barrett. „Povíte mi úplně všechno a čím dřív, tím líp.“ Mluvil tiše, ale myslel vážně každé slovo. Pokud by to bylo nutné, informace by z Escotta třeba i vyrval.

	Escott zvedl ruku. „Mohu vám prozradit jenom své závěry, k nimž jsem došel z neúplných informací, které jsem měl k dispozici.“

	Mávl jsem rukou. „Ne, Charlesi. Proč? K čemu by to bylo? Maureen je mrtvá a nic z toho ji nevrátí zpátky.“

	„Já vím.“ Můj přístup ho překvapil, ale neurazil. „Maureen, Banks a málem ty – kdo bude další na řadě? K tomu to bude dobré. To je důvod, kterým si celou věc ospravedlňuji sám před sebou – chci zastavit vraha.“

	„Ale koho?“ obořil se na něj Barrett.

	Escott otevřel pusu, ale mohl by si tím přivodit smrt, proto jsem promluvil za něj. „Nemluví o Emily, ale o Lauře.“

	Tiše zopakoval její jméno. Z jeho už tak bledé tváře se vytratila všechna barva, takže vypadal jako chladná, bezkrevná socha. Znovu začal vrtět hlavou. „Ne. Zase se pletete. Nedokážete najít Maureen, tak si vymýšlíte hlouposti, abyste omluvili svoji neschopnost.“

	„Byla Laura včera v noci doma?“

	Zíral na mě, pak v něm zvítězil rozum a nevíra a začal se usmívat. „Pletete se, mladíku. To je nemožné.“

	„Není,“ řekl Escott. „Bohužel není.“

	Barrett se dotkl prstem místa na dřevěném opěradle křesla, kde se spojovaly dva letokruhy. Nehtem začal po spojení přejíždět, ale vůbec si nervózní gesto neuvědomoval. „Dobrá, už toho mám skoro dost. No tak, dokončete svůj hororový příběh.“

	„Je hororový,“ souhlasil Escott. „A mně je líto, že vám ho musím říct.“

	„Mluvte.“

	„V roce 1931 se čtrnáctiletá dívka vrátila v době školních prázdnin do adoptivního domova a ocitla se přímo uprostřed emocionálně vypjaté situace mezi vámi, Emily a Violet. Laura se s vámi toho jara setkala poprvé, pane Barrette?“

	Kývl.

	„Oblíbila si vás?“

	„Ano, ale víte, jaké školačky jsou.“

	„Ze školaček vyrůstají ženy. Věk neznehodnocuje hloubku nebo upřímnost citů – z vlastní zkušenosti to jistě chápete. Vy jste se tehdy možná o ni nezajímal, ale ona se zajímala o vás. Je to tak?“

	„Možná se do mě zakoukala, byla to taková štěněčí láska…“

	„A Violet se vás snažila dostat pryč.“ Escott zvedl ruku, aby utišil jeho odpověď. „Pomineme otázku požáru. Ať už to byla nehoda, nebo ne, odstranila tak jedinou překážku vašeho dalšího pobytu v sídle. Z Lauřina pohledu měla celá věc ještě jednu výhodu – nemusela se vrátit do školy. Musela zůstat doma, aby se starala o truchlící sestřenici.

	Bylo to asi nejlepší léto, jaké kdy zažila… a pak se na prahu objevila další žena – bývalá milenka, ke které jste se stále cítil připoután způsobem, který Laura chápala pouze instinktivně. Pozval jste Maureen, aby zůstala, jak dlouho bude chtít.“

	„Tvrdíte, že Laura žárlila na Maureen, ale na Emily ne? To děvče nebylo slepé ani hluché. Věděla, že spolu spíme.“

	„Emily vypadala mnohem starší než vy. V Lauřiných očích pro ni nebyla žádnou sokyní, ale Maureen byla mladá, krásná a dobře vás znala. Laura musela potají vyslechnout váš rozhovor a pochopila, že by ji Maureen mohla ohrozit.“

	„A kvůli tomu Maureen zabila? O to v téhle odporné historce jde?“

	„Ano, to je její nejdůležitější část. Věděla tehdy Laura, co jste?“

	„Věděla jenom to, že jsem alergický na sluneční světlo. Někteří lidé takový problém mají a nejsou to upíři…“

	„Ale co se mohla dozvědět, jestli poslouchala za dveřmi, když jste s Maureen spolu hovořili?“

	Barrett zmlkl. Obličej se mu zamyšleně stáhl. Prošel se po pokoji, pak se vrátil k židli a posadil se. „Pokračujte.“

	„Musela toho slyšet tolik, že si dala snadno dvě a dvě dohromady. Pokud máte v sídle nějakou knihovnu, určitě si přečetla něco o upírech a zjistila, jaké mají slabiny. Věděla, jak je využít.“

	„Ale bylo to dítě.“

	„Velice inteligentní? Předčasně vyzrálé?“ Escott ztišil hlas do jemného, bezbarvého mumlání. „Někdy během dne zavraždila Maureen.“

	„To neudělala! Maureen večer odjela. Mayfair viděl…“

	„Mayfair s Banksem viděli jenom ženu v klobouku a se závojem; klobouk zakrýval blond vlasy, závoj tvář. Lidé viděli, jak do sídla dorazila žena, takže žena taky musela odjet. Maureen neměla důvod jezdit do Bridgeportu. A co Laura?“

	„Její internátní škola je v Connecticutu,“ zašeptal.

	„Takže cestu znala a logicky si ji kvůli tomu vybrala.“

	„Jak se dostala zpátky?“ zeptal jsem se.

	„V Port Jeffersonu si najala další taxík. Jenom jsme ho nenašli.“

	„A co se stalo s kufrem?“

	„Nevím. Zeptáme se jí.“

	Barrett hleděl na podlahu a zvedl hlavu, až když si všiml, že se v místnosti rozhostilo ticho. „Co?“

	„Řekl jsem, že se jí zeptáme.“

	Chvíli trvalo, než mu to došlo, ale pak začal pomalu, ale rozhodně vrtět hlavou. „Ne. Ani se k ní nepřiblížíte. Necháte nás na pokoji.“

	„A když odjedeme, co uděláte?“

	Ale on ještě nebyl připravený o tom přemýšlet. „Ne, vypadněte odsud a nechte nás být.“

	„Zavraždila dva lidi, Barrette, možná tři.“

	„Neudělala to. Nemáte žádné důkazy. Jenom spekulace a ty k ničemu nejsou.“

	„Kde byla Laura včera v noci?“ zeptal jsem se.

	„Doma ve svém pokoji,“ prohlásil příliš rychle, což si vzápětí uvědomil.

	„Kdy? Byla v pokoji v sedm třicet, nebo si šla zaplavat? Vyjela si na nákupy, navštívila kamarádku, nebo si prostě jenom vyjela v hurikánu? Nebo možná mlátila do hlavy Bankse. Byla tam spousta krve… smyla ji všechnu? Spláchl ji déšť, než se vrátila domů? Měla už suché vlasy, když jste přišel nahoru? Nebo možná neměla na společnost chuť? Nebo byla vzrušená a potřebovala, abyste jí pomohl se vzrušení zbavit…“

	Do tváře se mu vrátil šok, který se skoro okamžitě proměnil ve žhavou zuřivost. Objevil se přede mnou, vytáhl mě na nohy a praštil mě pěstí do obličeje dřív, než jsem mohl zmizet. Pokoj se ostře zatočil a já cítil, jak do mě narazila stěna; nebo podlaha nebo možná obojí. Nezajímalo mě to. Maureen byla mrtvá a mě už nezajímalo vůbec nic.
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	„V pořádku,“ vybuchl jsem a přemýšlel, jaká byla otázka.

	„Ano,“ řekl Escott. „Teď se nehýbej.“

	Klečel nade mnou a rozepínal mi límeček. Ještě před okamžikem seděl na opačné straně místnosti. Ani Barrett se nepohyboval tak rychle.

	Strop se zdál strašně daleko, protože jsem ležel na podlaze, a s každým mrknutím se zatočil. Raději jsem pevně zavřel oči.

	„To je opravdu ošklivý zvyk,“ káral mě. „Vyžíváš se v sebetrýznění, nebo jsi prostě od přírody hloupý?“

	Nebyl důvod na to odpovídat. „Kde je Barrett?“

	„Na cestě domů. Poslední poznámkou jsi ho opravdu dostal do ráže.“ Plácl mi na rozbolavělé čelo kapající hadr.

	„Au!“

	„Dobře ti tak. Chtěl jsem si s ním promluvit, přesvědčit ho, ale ty jsi to pokazil.“

	„Jasně, sveď všechno na mě.“

	Hadr mi s mlasknutím přistál na obličeji a Escott znechuceně vstal. Obrátil jsem se na levý bok a použil paži jako polštář. Kladivo a kovadlina se zase pustily do práce a mezi ušima mi šplouchala nějaká hustá, odporná tekutina – asi zbytek mozku.

	„Kolik je hodin?“

	„Něco po druhé.“

	Vůbec nebylo pozdě; ještě pět hodin jsem mohl posedávat, zírat do stěny a přát si, abych nikdy neodjel z Chicaga. Možná bych upadl do bezvědomí, i kdybych si vlezl do kufru dřív. Potlačil jsem zasténání a nakonec se posadil a opřel se zády o stěnu. Opravdu to nebylo tak strašné, jako když jsem se probudil v márnici. Když jsem byl naživu, měl jsem pěkných pár kocovin, které byly ještě horší. V duchu jsem zatoužil po drinku, který by mě zbavil bolesti i vědomí až do rána. Pohrával jsem si s nápadem najít nějaké zvíře, ožrat ho a se vším tím chlastem v žilách…

	Někdo zaklepal na dveře.

	Escott se na mě podíval. „Můžeš na chvíli zmizet?“

	Proč ne? Bylo to jednoduché. Nemusel jsem se pohybovat, a proto ani soustředit; v jednu chvíli jsem tam byl, a pak už ne. Tělo a jeho bolístky byly pryč, pryč, pryč. Škoda, že jsem stejnou věc nemohl udělat i s myslí a vzpomínkami. Lákalo mě zůstat takhle navždy; být beztvárný a vznášet se a necítit bolest, kterou s sebou přinášelo prosté žití.

	Znovu se ozvalo zaklepání a Escott otevřel. Návštěvník vypadal nesměle, ale oficiálně, „…slyšel ránu a požádal nás, abychom zjistili, co se děje.“

	Sousedé si řediteli stěžovali na hluk. Ve dvě v noci se jim člověk nemohl divit.

	„…strašlivě líto, jsem příšerný nešika. Zakopl jsem a spadl.“

	„Nejste zraněný?“

	„Opravdu to nic není. Uhodil jsem se do holeně. Bolest je větší než napáchaná škoda.“

	„Jenom jsme se chtěli ujistit…“ Muž se omluvil za vyrušení, vyjádřil upřímnou soustrast s mým tragickým skonem a zeptal se, jestli už policie něco zjistila.

	„Tvrdili, že se už brzy jistě něco stane.“

	Diplomatický způsob, jak naznačit, že se ztratilo moje tělo. Zítřejší noviny nabídnou zajímavé počtení, teda pokud se náčelník Curtis nerozhodne z hanby všechno zatajit.

	„Zůstanete s námi ještě nějakou dobu?“ Neříkal to nijak nadšeně a kladná odpověď ho taky moc nepotěšila. Není to dobré pro obchod, když se hosté nechají vraždit. Escott mu popřál dobrou noc a zavřel dveře. Jen s přemáháním jsem se vrátil zpátky do reality. Bolest se vrátila, ale už nebyla tak ostrá.

	Escott dosedl na postel a stiskl si prsty kořen nosu. Poprvé jsem si všiml tmavých kruhů pod jeho očima a pomalých pohybů. Kvůli bouři zůstal skoro celou noc vzhůru a pak strávil den na policejní stanici a čekáním na to, až se probudím, a to buď při smyslech, nebo s poškozeným mozkem, a uvíznu mu tak na krku, což nepotřeboval. Posledních dvacet čtyři hodin z něho vysálo všechnu energii.

	„Omlouvám se, za všechno,“ pronesl jsem chabě.

	Zadíval se na můj ztracený výraz, pak pokrčil rameny a přijal omluvu. „Oba jsme unavení. Pověz, přestal ses ovládat, nebo sis chtěl z nějakého důvodu toho muže znepřátelit?“

	„Ujely mi nervy. Ale zároveň mi došlo, že je to asi jediný způsob, jak k němu proniknout a přimět ho, aby se na celou věc podíval našima očima.“

	„Existují i méně drastické způsoby, jak toho dosáhnout,“ připomenul.

	„Nejsem v tom moc dobrý.“

	„Očividně.“

	„Co teď?“

	„Odpočineme si. Chci Barrettovi dát šanci zchladnout.“

	„Proč by neměl do zítřka vypadnout z města?“

	„To je nepravděpodobné, protože by tak přiznal vinu a nechal Emily s Laurou bez ochrany. Věřím, že ten muž má v sobě hluboko zakořeněnou čest.“

	„Nebo by mohl utéct s oběma ženami a už o něm nikdy neuslyšíme.“

	Zavrtěl hlavou. „To mi k němu nesedí.“

	„Zase ta jeho čest?“

	„Správně. Věřím, že až si uvědomí pravdu, bude chtít udělat správnou věc. Jenom potřebuje čas, aby si mohl všechno rozmyslet.“

	„Myslíš, že si promluví s Laurou?“

	Pohled v jeho očích mě zamrazil uvnitř i na kůži. „Na to spoléhám.“

	„Zítra se vrátím do sídla a podívám se, co se stalo.“

	„Mohu tě doprovodit?“

	„Jo. Možná budu potřebovat, abys mě zase seškrábal ze zdi.“

	* * *

	Plánovali jsme, že k Francherovým vyrazíme hned po západu slunce, ale když jsem se probral, nebyl Escott v pokoji. Vypadalo to na další katastrofický večer.

	Rychle jsem se oblékl a vyrazil ho hledat, ale měl jsem poněkud potíže s tím, že jsem byl oficiálně mrtvý. Kdybych se na Escotta zeptal recepčního, chudák chlap by dostal hysterický záchvat. Postával jsem nerozhodně na chodbě, když za mnou najednou někdo zasyčel.

	„Tudy,“ zašeptal.

	Vršek Escottovy hlavy právě mizel dolů zadním schodištěm. Dostal zpátky auto a nechal ho s běžícím motorem na vyštěrkovaném parkovišti. Nastoupili jsme, zařadil a vyjel.

	„V přihrádce na rukavice,“ řekl, než jsem se mohl zeptat, co se děje. Oči mu hořely a tělo mu prostoupilo napětí.

	Otevřel jsem přihrádku a s vděčností se znovu ujal peněženky, hodinek a ostatních drobností. „Tudy se nejede k Francherovým.“

	„Já vím, ale něco se stalo.“ Stiskl rty do tenké, ponuré linky a oči měl nečitelné jako cihlovou zeď.

	„Co?“

	Hodil mi do klína složené noviny. „Tady to stojí. Emily Francherová dnes zemřela.“

	Víc už neřekl a já tak hleděl s otevřenou pusou napřed na něj, pak na titulek v novinách. Slova mi plavala před očima. Nechápal jsem. „Co se přesně stalo?“

	„Nevím, právě jsem se to dozvěděl. Dneska brzy odpoledne došlo k nějaké nehodě – spadla ze schodů.“

	„Do prdele. Kam jedeme?“

	„Do pohřebního ústavu. Z očividných důvodů nechci, aby mě tam viděli, ale ty bys mohl proklouznout dovnitř a rychle se porozhlédnout.“

	„Nejsem si jistý, jestli chci. Co mám hledat?“

	„Stopy po tom, že Emily Francherová oživla nebo vstala z mrtvých, nebo jak tomu říkáš.“

	„Ach, Ježíši.“

	„Není třeba se rouhat. Jen chci znát tvůj názor na její stav.“

	Možná si myslel, že jsem nějaký expert na upíry, což jsem vlastně byl, ale já jeho sebejistotu neměl. „Co když se proměnila?“

	„Pak možná bude potřebovat pomoc od někoho, kdo už touto zkušeností prošel. Sám jsi řekl, že jsi byl po smrti v šoku.“

	To teda byla zatracená pravda. Tu noc, co jsem se probudil mrtvý, se mě napřed museli pokusit přejet fordem a postřelit mě, než mi konečně zase začal pracovat mozek. „Co když se objeví Barrett?“

	„Tak mu popravdě povíš, proč tam jsi.“

	„A zeptám se ho, jestli náhodou nemluvil s Laurou?“

	„To přenechám tvé diskrétnosti.“

	Vyhodil mě v uličce za márnicí a slíbil, že se za patnáct minut vrátí.

	Okno, kterým se Escott dostal pomocí řezačky dovnitř, znovu zasklili; ale já neměl problém protáhnout se škvírou mezi okenním rámem a parapetem. Zhmotnil jsem se na dezinfikované podlaze márnice. S nepříjemným bodnutím v žaludku jsem místnost poznal a byl rád, že v ní nikdo není. Sousední kancelář byla taky prázdná, ale budova ne. Odněkud zepředu sem doléhaly hlasy a já prošel chodbou s linoleovou podlahou, abych zjistil, kdo to mluví.

	Dveře se širokými křídly se otvíraly do přepychové místnost, která byla až po strop naplněná věcmi, které podle hororových knih upíři nutně potřebovali k přežití. Rakve ležely naskládané tři na sobě a ty nejspodnější byly mírně nakloněné, aby lidé mohli otevřenými víky obdivovat polstrování. Napočítal jsem skoro dva tucty rakví různých stylů, výzdoby a cen.

	Netušil jsem, že existuje takový výběr. Tenhle byl dost široký, od místní borovice až po naleštěný eben se zlatem vykládanými držadly. Ta pomalovaná výjevy ze Sixtinské kaple a s porcelánovými andělíčky na rozích mi připadala už trochu přehnaná, ale každému, co jeho jest. Já nic takového nepotřeboval. Dával jsem přednost stísněnému kufru před neustálou připomínkou smrti. Při pohledu na dětskou rakev a jednu malinkou pro novorozeňata se mi stáhlo hrdlo a já věděl, že odsud musím hned vypadnout.

	Dveře na protější straně vedly do široké haly s bílozlatým kobercem, po kterém se člověk dostal do hlavní kaple, nebo co to bylo. Na stěnách v tuhle chvíli nevisely žádné náboženské symboly, ale já si všiml, že se v kanceláři o stěnu opírají různě velké krucifixy, a dokonce i Davidova hvězda. Byli připravení na všechno.

	Hlasy vycházely z téhle místnosti, kde muž se ženou stavěli rozkládací židle do přesných řad. Pečlivě je rozmisťovali, aby všichni viděli show vpředu. Řada židlí nejblíže pódiu byla přepychovější a ne skládací. Byly bíle natřené, měly zlaté polstrování a zjevně byly určeny pro rodinu. Na nízké plošině pokryté zlatým přehozem ležela na pódiu rakev.

	Lidé, očividně manželé a majitelé podniku, diskutovali o soukromých financích. Očekával bych, že budou pracovat tiše a prokazovat nebožtíkovi úctu, ale život jde zřejmě dál i pro majitele pohřebních ústavů.

	Klap.

	„Nemyslím, že by nám další deseticent ublížil,“ prohlásila manželka. „Je to jenom šesták týdně.“

	Klap-bum.

	Manžel zavrtěl hlavou. „To dělá za rok pět dolarů dvacet navíc k tomu, co už si účtuje. Musíš vidět všechny souvislosti.“

	„Nanejvýš čtyři osmdesát, protože o prázdninách lekce nejsou.“

	„Pořád je to čtyři osmdesát.“

	„Ale pamatuj, že později ušetříme, když bude moct hrát na klavír během obřadů. Nebudeme muset najímat paní Johnsonovou, aby nám hrála. Je to vlastně investice. A kromě toho se teď obchody rozjely, takže tyhle náklady víc než pokryjou…“

	Klap-skříp.

	Konečně rozložili poslední židli a odešli jinými dveřmi. Pořád mluvili. Proklouzl jsem místností.

	Mrtvoly někdy vypadají, jako by spaly, ale spící lidé obvykle mívají nějaký výraz. Banks vypadal takový, jaký byl – mrtvý. Umyli ho a po ráně nezůstaly žádné očividné stopy, ale už se nikdy nezazubí a nevykřikne nad štědrým spropitným. Pocit zodpovědnosti mě bodl stejně silně jako Escotta a já cítil lítost nad Banksovou smrtí a zároveň vztek na člověka, který ho zabil.

	Rozloučil jsem se s ním, jak nejlépe jsem uměl, pak odešel dřív, než se muž se ženou mohli vrátit.

	Escott přijel a já nastoupil. Můj objev ho zklamal, ale zamířil správným směrem, to znamená k sídlu Francherových.

	„Očekávám, že zanechala jasné a přesné instrukce, jak naložit s jejími ostatky,“ řekl.

	„Na to se spolehni. Chci vědět, co se přesně stalo, a podívat se, jak to nese Barrett.“

	„Ano. A taky Laura.“

	Měl jsem s Laurou soukromé úmysly a neviděl jsem důvod, proč mu o nich teď vykládat. „Nemyslíš, že Emilyina smrt je nehoda?“ Poznal, že já si to nemyslím.

	„Nemám dostatek informací, abych dokázal říct, jestli to byla nehoda, Boží vůle nebo vražda. Ale tak krátce po našem včerejším rozhovoru s Barrettem by to byla podivná náhoda.“

	Město nám zmizelo za zády. Z obou stran nás obklopily stromy a uzavřely nás jako v tunelu. Escott zabočil na cestu k domu Francherových.

	„Možná se na celou věc zeptal Laury,“ řekl jsem.

	„To je další věc, kterou si musím ověřit.“

	„Možná se ji pokusí chránit.“

	„Chránit?“

	„Ne všichni dají tak na spravedlnost jako ty, Charlesi. Ať se ti to líbí, nebo ne, ty dvě se staly jeho rodinou. Chlap obyčejně chrání svoji rodinu bez ohledu na to, co provedla. Jenom tě varuju. Barrett má dost výbušnou povahu a ta by se mu mohla… vymknout z rukou.“

	„Jako se to stalo tobě?“

	Kývl jsem a zahleděl se na rozmazanou šedou stěnu stromů za okny.

	„Proto jsi mě chtěl včera zastavit?“

	„Jo, tak nějak. Viděl jsem, že chceš otevřít odporně hnusnou plechovku s červy.“

	„A co vidíš teď?“

	„Johna Henryho Bankse, který leží v rakvi o čtyřicet let dřív, než měl.“

	Escott řídil rychle, ale nevěnoval moc pozornosti cestě před sebou, pohled upíral spíše do sebe. Málem by minul bránu, kdybych ho na ni neupozornil.

	Mayfair seděl na skládací stoličce těsně za bránou, připravený postarat se o příchozí. Přikázali mu, aby dovnitř pustil jenom vyšetřovatele a rodinu, ale Escottův průkaz ho zařazoval do první kategorie. Ten a štědré spropitné přiměly Kerbera ve vytahaných kalhotách, aby nás pustil dovnitř, a dokonce se s námi podělil i o nějaké informace.

	„Zemřela při pádu ze schodů ve vstupní hale,“ zopakoval Escott, když zabouchl dveře a přeřadil. „Našla ji jedna ze služebných a myslela si, že jen omdlela, dokud neuviděla krev. Zavolala doktora Evanse a ten s sebou přivezl náčelníka Curtise.“

	„Proč poldy?“

	„To Mayfair neví.“

	„Takže to možná nebyla nehoda. Pořád tam jsou?“

	„Odjeli už před několika hodinami, ale mezitím dorazily davy příbuzných z Newportu.“

	„Co myslíš, o jak velké dědictví jde?“

	Vyrazil ze sebe krátké, neveselé zasmání. „Myslíme na stejnou věc. Nemám tušení, ale musí ho být hodně. Dal bych cokoli za to, abych mohl nahlédnout do její poslední vůle a zjistit, jak se zařídila pro případ svého návratu.“

	Auta parkovala neuspořádaně podél cesty i na trávě a úplně zatarasila vjezd do garáže. Skoro v celém domě se svítilo a v oknech se objevily tváře, aby zjistily, kdo dorazil tentokrát.

	Dovnitř nás pustila jiná služebná. Nenavlékla si naškrobený límec a rukávy, takže byla celá v černém. Ústa měl pevně sevřená a oči zarudlé a napuchlé pláčem. Poznal jsem v ní jednu z žen, které bydlely nad garáží. Nezeptala se na naše jména. Asi se spolehla na to, že Mayfair nepustí dovnitř nikoho nežádoucího.

	Emily měla spoustu příbuzných. Někteří tam možná byli proto, že si opravdu dělali starosti, ale na nikom to nebylo poznat. Chlast tekl proudem, takže to začalo vypadat jako narychlo svolaná párty.

	„Vidíš Barretta?“ zeptal jsem se.

	„Ne. A ty Lauru?“

	„Ne. Rozdělme se.“

	„Dobře.“

	Escott splynul s davem a já ho během několika vteřin ztratil z očí, i když jeho vysoká, výrazná postava byla obvykle nepřehlédnutelná. Velká vstupní hala už nevypadala tak velká; sjela se sem snad půlka světa. Zahlédl jsem mezeru mezi lidmi a začal si skrz ni razit cestu, když do mě zavrtala oči žena s tvrdou tváří a rezavými vlasy.

	„Patříte k rodině?“ obořila se na mě sladce.

	„Ne. Jsem přítel.“

	„Pak byste tady neměl být,“ řekla rychle. „Až do pohřbu sem smí jenom rodina.“

	„A jak jste s ní spřízněná vy?“

	„Chudák Emily byla moje sestřenice.“

	„Z druhého nebo třetího kolena a jenom přes manžela,“ ozval se ochotný posluchač a vysloužil si tak od ženy vražedný pohled.

	„Před lety jsme si byly velmi, velmi blízké,“ bránila se úlisně. „A na tom hodně záleží.“

	„Ale nikdy ne tolik, jak doufáš,“ dodal provokatér.

	Obrátila se k němu zády a tváří ke mně. „No, budete muset odejít. Jak jsem řekla, může sem jenom rodina. Služebná vám ukáže dveře.“ S očekáváním se na mě zahleděla, založila si ruce na hrudi a zvedla bradu a já měl co dělat, abych se jí nevysmál do tváře. Někdo jiný to udělal a hlasitě a okamžitě ho někdo okřikl. To k nám na chvíli přitáhlo všeobecnou pozornost a moje neochotná hostitelka zrůžověla, ale odmítla ustoupit.

	Někdo se mi přilepil na ruku a já si na chvíli myslel, že mě opravdu vyhodí.

	„Bratranče Julesi! Od války jsem tě neviděla. Ty jsi ale vyrostl!“ Mladší žena v tmavěmodrém mě zprudka zatahala za ruku a odvedla mě ze scény.

	„Jo… celé roky,“ souhlasil jsem hlasitě.

	Jakmile jsme se dostali z doslechu, řekla: „Nevšímejte si jí. Abigail je obyčejný sup a touží po dědictví jako my ostatní. Její problém je, že se strašně snaží předstírat, že není.“

	„Díky, paní, slečno…“

	„Clarice Francherová, slečna.“ Potřásli jsme si rukama. „Já jsem taky sup, ale aspoň to přiznávám.“

	„Jak to?“

	„Připouštím, že jsem nikdy neměla sestřenici Violet ráda a Emily jsem skoro neznala. Jsem tady jenom z povinnosti a abych se dozvěděla, co o mně říkají za mými zády.“

	Byla to pohledná žena asi kolem pětadvaceti s inteligentníma očima a pěkně zaoblenou postavou. Taky si mě prohlídla a zřejmě se jí líbilo, co vidí.

	„A kdo jste vy, pane…“

	„Jack F… Flynn,“ vykoktal jsem, protože jsem si vzpomněl, že John R. Fleming je oficiálně mrtvý a ještě nějakou dobu bude muset v tomhle stavu zůstat. Všimla si mého zaváhání, tak jsem rychle změnil téma. „Podívejte, teprve jsem se o tom dozvěděl. Mohla byste mi říct, co přesně se Emily stalo?“

	Přimhouřila velké oči. „Jste reportér?“

	„Ne, jenom přítel.“

	„Čí?“ Očividně věděla, že Emily žila jako poustevnice.

	„Sekretáře Emily.“

	Podívala se na mě znovu a ještě tvrději. „Opravdu? Takže ten tajemný muž má přátele?“

	Koutkem oka jsem zahlédl Abigail, jak se snaží zachytit každé slovo. „Jsem spíš jeho známý.“ Abigailinu pozornost upoutal někdo jiný a ona odběhla, aby se na něho vrhla.

	„Spíš?“

	„Jo, máme společné zájmy. Ale zpátky k nehodě…“

	„Možná byste si měl promluvit s panem Barrettem.“

	„To bych rád. Kde je?“

	Pokrčila rameny. „Asi někde kolem. Neviděla jsem ho.“

	„Slyšel jsem, že zavolali policii.“

	„Ano, policie přijela, ale šlo jenom o rutinu.“

	„Kde k tomu došlo?“

	Clarice obrátila oči v sloup, ale pousmála se. „Nevzdáváte se, co?“

	„Proto jsem tak okouzlující.“

	Její úsměv se rozšířil. „Tak jo. Podle toho, co jsem zaslechla, ji jedna ze služebných našla ležet pod schodištěm tady v hale. Zavolali doktora, ale už byla mrtvá – rozbila si hlavu o všechen ten mramor. Doktor zavolal policii, aby celou záležitost prověřila, ale nenašlo se nic divného. Asi to bylo spíš jenom naoko. Možná chtěli, aby Laura věděla, že odvedli svoji práci.“

	„Kde je Laura? Jak je na tom?“

	„Kdo ví? Ta dračice, paní Mayfairová, ji celý den stráží.“

	„Kdy k tomu došlo?“

	„Někdy před druhou, protože ve dvě přišla do haly služebná a našla ji. Ještě že tak, jinak by tady chudák Emily možná ještě pořád ležela.“

	„A kde je teď?“

	„Uložili ji do jednoho z menších salónů.“ Kývla hlavou určitým směrem.

	„Vadilo by vám, kdybyste mě tam doprovodila, slečno Francherová?“

	„Po domě se potuluje tucet slečen Francherových, takže mi radši říkejte Clarice.“ I přes přátelský úsměv to vyznělo jako hrozba. Znovu provlékla svoji paži mou a pomalu jsme si razili cestu halou. Objevil jsem místo pod schody a rozhlížel se po Barrettovi. Schodiště mi nic neřeklo, ale lidé, kteří stáli poblíž, byli docela zábavní, a tak se u nich Clarice zastavila. Ve středu hloučku stála Abigail a byla sladká jako obvykle.

	„Podle mě ji shodil ten malý spratek.“ Před rodinou se zjevně vyjadřovala otevřeněji a jadrněji.

	„Nikdo se tě neptal, Abby.“

	„Pak byste měli. Neznáte ji, tu nafoukanou potvoru.“

	„Opatrně, Abby.“

	„A proč? Všichni víte, že kvůli ní nic nedostaneme. Kéž by ještě žila sestřenice Violet.“

	„Stejně bychom nic nedostali, protože sestřenice Emily byla jedinou dědičkou bratrance Rogera.“

	„A určitě nechala všechno Lauře nebo tomu chlapovi. Je to jenom gigolo, příživník.“

	„A co jsi pak ty, drahá Abigail?“

	To z Abigail vyrazilo ještě zuřivější odpověď. Nikdo si nevšiml, že jsme s Clarice vešli do salónu.

	„Neměli by Abby takhle provokovat,“ poznamenala. „Je to příliš snadné.“

	Mrtvola zkazí každou párty. I když byl dům plný lidí, salón byl prázdný, když jsme vstoupili dovnitř. Clarice zareagovala na přítomnost smrti tím, že mi na okamžik zaryla prsty do paže, pak mě pustila.

	Emily vypadala jako Banks, mrtvá. Někdo ji oblékl do bílých šatů a položil jí na hruď bílou růži. Make-up se jim povedl; pokud utržila nějaké modřiny nebo šrámy na obličeji, nebyly vidět. Dlouze a pečlivě jsem se na ni zahleděl, protože se mi zdála mladší, než když jsem ji naposledy viděl, ale ležela na zádech, a to natáhne kůži na lícních kostech.

	Pod pudrem jsem ale pořád viděl vrásky. Práci maskéra pohřebního ústavu neporušil ani pohyb, ani změněný výraz obličeje, takže mladý vzhled byl jenom iluzí. Dotkl jsem se její ruky a zašeptal její jméno, ale nic se nestalo.

	Byla chladná, ale ne ledově studená; zemřela sotva před několika hodinami. Pořád jsem jí mohl pohnout rukou. Posmrtná ztuhlost se ještě nedostavila, ale to nebylo nic zvláštního. Mohla se objevit kdykoli do deseti hodin po smrti a začala postupovat od čelisti a krku, ale já vůbec netoužil tuhle část těla prozkoumávat.

	„Měl jste ji rád, že?“ zeptala se Clarice.

	Zapomněl jsem, že stojí za mnou. Vytáhl jsem ruku z rakve. „Sotva jsem ji znal, ale asi ano.“

	„Spousta z nás může říct to samé. Možná kdybychom nebyli tolik proti tomu muži, kterého si držela…“ Rozpačitě pokrčila rameny.

	„Jo?“

	„Nevím, možná by nebyla tak sama.“

	„Existoval v rodině někdo, kdo ji opravdu neměl rád?“

	Mírně ji to překvapilo. „Pokud vím, tak ne. Samozřejmě žárlili, ale jenom kvůli penězům. Možná kdyby jich měla o hodně míň, nevěnovali by jí žádnou pozornost.“

	„A co Laura?“

	„Co s ní má být?“

	„Jaká je?“

	Zavrtěla hlavou. „Viděla jsem ji jenom jednou jako dítě na pohřbu jejích rodičů. Opravdu si na ni nevzpomínám. Fakt nejste novinář?“

	Už ne. „Fakt ne. Děkuju, že jste mě tady provedla.“

	„Už odcházíte?“

	„Musím najít přítele.“

	Znovu se usmála a nevíra jí zajímavě stočila koutek úst. „Dávej si pozor na Abigail, bratranče.“

	V davu za dveřmi jsem natahoval krk a hledal Escotta nebo Barretta. Mířil jsem ke schodům a poslouchal útržky rozhovorů.

	„…dovolená? Říkám ti, úplně se zhroutila a nikdy to nepřekonala.“

	„…zajímalo, kolik dala za tyhle vodporný mazanice?“

	„…že ti dva byli milenci, i když to dítě bylo v domě.“

	„…mnoho let mladší, chudinka, přece si mohla najít někoho svého věku.“

	„…vodporná stará bába. Dobře jí tak, že skapala v tom ohni. To s čarodějnicema dělávali.“

	Ze středu haly se najednou začalo šířit ticho a všechny hlavy se otočily k mladé ženě, která sestupovala ze schodů. Napřed jsem ji nepoznal, ale na druhou stranu, když jsem ji viděl naposled, byla nahá. Teď na sebe oblékla prosté černé šaty a bohaté vlasy si rozdělila uprostřed a stáhla dozadu do rezervovaného drdolu. Nenalíčila se; opálenou tvář měla vyčerpanou a oči zarudlé.

	„Lauro, chudinko moje!“ vykřikla Abigail a rozběhla se, aby ji jako první popadla za ruku. Laura se na ni zahleděla prázdným pohledem a přinutila tak najednou zahanbenou rádoby utěšovatelku, aby se představila. „Ale samozřejmě, musíš být vyčerpaná,“ dokončila, aby omluvila výpadek paměti.

	Objevila se paní Mayfairová, a aniž by se musela snažit, vyprostila dívku z Abigailina sevření a odvedla ji dolů do haly. Jakmile se uvolnilo místo, buď náhodou, nebo úmyslně, několik lidí je obklopilo zezadu a odřízlo je tak od Abigail.

	Laura si toho nevšimla, protože přijímala útěšná objetí a kondolence od příbuzných, které poznávala. Jakmile se s nimi vypořádala, promluvil jeden člověk za všechny.

	„Co uděláme teď, Lauro?“

	Laura potřásla hlavou a pokrčila rameny. „Musím si všechno promyslet, ale pan Handley se stará o právní stránku věci.“

	„Je nám líto, že s tím přicházíme tak brzo, ale musíme být praktičtí. Jaké bylo Emilyino přání?“

	„Já… já nechápu,“ zamumlala dívka a najednou vypadala velice mladě a zranitelně.

	„Bratranec Robert mluví o Emilyině závěti, drahá.“

	„Aha, na to jsem nepomyslela. Pan Handley…“

	„Je cizinec. My jsme tvoje rodina. Potřebuješ někoho, komu bys mohla věřit…“

	Neulehčovali jí to. Přerušila je paní Mayfairová. „Slečna Laura je ještě pořád v šoku z té nehody. Měla by být ve svém pokoji a odpočívat.“

	Laura se napřímila, protože si vzpomněla, proč sešla dolů. „Já… jenom jsem vám všem chtěla poděkovat za to, že jste přišli. Je to pro mě velká útěcha, ale dnes v noci mi není dobře. Je tady pan Handley a odpoví vám na otázky ohledně… věcí.“

	Znělo to jako naučená řeč, která vyvolala nesouhlasné mručení. Laura nebyla žádný hlupák a přesně věděla, komu může věřit. Po tomto oficiálním ohlášení sešel dolů Handley; byl to podsaditý muž v obleku s vestou, tvrdými ústy a germánskou čelistí. Měl úsměv profesionála a blonďaté vlasy si uhlazoval dozadu vazelínou.

	„Právníci,“ zasyčela jedna žena a znělo to, jako by klela.

	„Já vím, drahá,“ souhlasila jiná. „Můžeš hádat, kdo tady dostane nejvíc.“

	„Takže nemusíte zůstávat, ne?“

	Handley řekl: „Musíme toho spoustu zařídit. Dnes večer, nebo alespoň než chudáka slečnu uložíme do hrobu, se nedá nic dělat.“

	„Tím chce říct, že tady musíme trčet až do pohřbu, abychom se něco dozvěděli,“ svěřila se žena manželovi. Nakrčila horní ret, jako by ucítila něco smradlavého.

	„A to bude kdy? Dneska večer?“

	„Ticho, Roberte.“

	„Celý je to ňáký divný. Umřela teprv vodpoledne a už je v rakvi.“

	„Čekal’s snad, že ji nechaj na podlaze?“

	„Slečna Laura vám upřímně děkuje, že jste přijeli, a uctivě vás žádá, abyste se vrátili až do pohřbu domů.“

	Davem se prohnala vlna protestu. Někteří si byli jistí, že Lauřina uctivá žádost se na ně nevztahuje. Soucítil jsem se služebnictvem, které bude mít plné ruce práce s tím, aby všechny dostalo z domu.

	Laura se vydala nahoru po schodech, aby tomu všemu unikla, ale Abigail si na ni počkala a teď vyrazila do útoku.

	„Moje drahé dítě, opravdu bys neměla být v tak velkém domě sama. Víš, že já…“

	„Promiňte,“ promluvil jsem tak hlasitě, že jsem přerušil i Abigail. „Slečno Lauro?“

	„Ano?“ Laura měla ústa stvořená k líbání a světle modré oči. Jejich zorničky byly rozšířené; doktor Evans ji musel něčím posilnit, aby se dokázala davu postavit.

	„Jmenuju se Jack Flynn a…“

	„Nepatří do rodiny,“ skočila mi do řeči Abigail. „Sám to říkal a Clarice prozradil, že je známý toho… sekretáře chudáka Emily.“

	Ta informace probrala Lauru z omámení, nebo mi to tak aspoň připadalo. Z velké části to asi byla obrana proti citovému drásání a sápání lidí kolem. Hleděla na mě s opatrným zájmem. Nepoznávala mě, ale na druhou stranu mě útočník na cestě praštil zezadu. „Jste přítelem pana Barretta?“

	„Obchodním partnerem,“ vysvětlil jsem. „Přišel jsem vám vyjádřit soustrast, a pokud by to bylo možné, setkat se s ním.“

	„O jaké obchody jde?“ Znělo to mdle, ale z téhle otázky jsem poznal, že to jenom předstírá. Zajímalo ji to, jinak by mě poslala za právníkem.

	„Nechci vás obtěžovat, máte toho teď moc.“ Byl jsem si mimořádně vědomý zvědavých očí a nastražených uší kolem. „Je tady někde?“

	Odpověděla pomalu, jako by se musela vyhrabat z myšlenek a vzpomenout si, na co jsem se ptal. „Ne. Vlastně jsem ho celý den neviděla. Někdy ho povinnosti nutí narychlo odjet.“

	Při jejím lehkém tónu se mi naježily chlupy. „Kdy odjel?“

	„To opravdu netuším.“

	„Ví vůbec, co se stalo?“

	Několikrát zamrkala, jako bych ji zmátl. „Samozřejmě že ví.“

	„Pokusil se ho někdo najít?“

	Do očí se jí vrátil prázdný, zmrzlý pohled. „Pan Handley. Možná byste si měl promluvit s ním. Teď mě, prosím, omluvte.“

	Paní Mayfairová vstoupila mezi nás a odvedla ji nahoru.

	Přistoupil ke mně Handley. Pořád se usmíval, ale už ne neutrálně. „Co chcete po panu Barrettovi?“ zeptal se.

	Znovu jsem si uvědomil, že jsme obklopeni lidmi. „Jde o osobní záležitost. Nemáte tušení, kde je?“

	„Obávám se, že ne. Je velmi nepříjemné, že takhle zmizel, když je ho nejvíce potřeba.“

	„A ani Laura neví, kam mohl jít?“

	„Ne. Nenechal žádnou zprávu, ale slečna Laura mi řekla, že to u něj není neobvyklé.“

	„Musím ho najít. Mohli by něco vědět sluhové?“

	„Můžete se jich zeptat. Teď mě omluvte.“

	O tucet kroků později jsem ho znovu dohonil. Pořád jsme byli všem na očích, ale nikdo nebyl na doslech. „Nemyslíte, že je divné, když takhle zmizel?“

	„Trochu.“

	„Trochu? Její sekretář vezme do zaječích ve stejný den, kdy se ona vydá na poslední let ze schodů. To je pořádně divné.“

	„Myslíte, že mezi tím existuje nějaké spojení?“

	„Možná. Věděl jste, že byli milenci?“

	Vypadal velice pohoršeně. „Pane Flynne, vaše otázky považuju za mimořádně nechutné. Pošpinit pověst mé mrtvé klientky…“

	„Nemůžu nic pošpinit, když je to pravda. Chci si o tom s vámi promluvit.“

	Jeho výraz ztvrdl ještě víc a zářivý úsměv se zkroutil do výrazu odporu. „Tudy,“ řekl jedovatě a pokračoval v chůzi. Následoval jsem ho do Barrettovy kanceláře.

	Stůl s uzamykatelnou roletou teď byl otevřený a plný papírů a účetních knih. Taky francouzská okna byla otevřená a dovnitř proudil lehký vánek. Věděl jsem, že se pod verandou nachází Lauřin pokoj, proto jsem opatrně vyhlédl ven. Barrettovo zmizení mě vyvedlo z míry a já byl prostě paranoidní – opravdu jsem nečekal, že se ve stínech převislé střechy bude ukrývat nějaká postava.




	
		10



	Vedle vysoké kytky v květináči vypadal jako socha. Díky nevýraznému oblečení splýval s tmou a pro lidské oko byl tak neviditelný a nehybný, jak jen to bylo možné.

	Překvapil mě a já musel potlačit výkřik; pak jsem zatoužil dát mu jednu do nosu za to, jak mě vyděsil. Escott mi vyčetl všechny pocity z obličeje a pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že to není jeho vina, že jsem tak lekavý. Schovával se před právníkem, ne aby děsil ubohé vynervované upíry.

	„Co se děje?“ obořil se na mě Handley, kterého zdržování rozčílilo.

	„Nic, jenom kontroluju počasí. V poslední době nebylo právě nejlepší.“ Přenechal jsem verandu Escottovi, vrátil se dovnitř a posadil se na pohovku. Handley se musel otočit k oknům zády, aby se mi mohl dívat do očí. Obrátil křeslo, přesně jak jsem doufal.

	„Takže o co jde?“ Z jeho přístupu jsem hádal, že si myslí, že si připravuju půdu pro vydírání.

	„O Barretta a Emily Francherovou,“ řekl jsem.

	„To jsem si myslel, když jste naznačil, že spolu měli intimní vztah.“

	„Řekl jsem, že byli milenci.“

	„Klepy, pane Flynne, klepy.“

	„Já to vím jistě.“

	„Kde máte důkaz?“

	„Nejsme u soudu, pane Handley, tak prostě pro zábavu předstírejme, že je to pravda. Dokážete si představit, že by existovala nějaká obchodní záležitost, která by Barrettovi zabránila v tom, aby tady teď byl?“

	„Možná o tom ještě neslyšel.“

	„Laura právě tvrdila opak.“

	„To je pravda, ale já vám sotva poskytnu nějaký specifický důvod, který, zdá se, hledáte. Vztah dvou lidí je vždy komplikovaný, a obzvláště takový, kde je mezi milenci tak velký věkový rozdíl.“

	„Větší, než si myslíte,“ zamumlal jsem.

	„Cože?“

	„Nic. Ale i kdyby byl komplikovaný, myslíte, že by v takovou chvíli odjel?“

	„To nedokážu říct.“

	„Tak teda city stranou. Řekněme, že šel jenom po jejích penězích. Hodně se jich tady povaluje. Předpokládám, že slečna Emily zanechala závěť?“

	„Předpokládáte správně.“

	„Nemyslíte, že by se Barrett rozhodl zůstat a zjistit, co v ní stojí?“

	„Vy předpokládáte, že zmizel navždy, mladíku. To nevíme jistě. Taky naznačujete, že pan Barrett chtěl její peníze, ale můžu vás ujistit, že slečna Emily nebyla v tomhle ohledu žádný hlupák.“

	„Co tím myslíte?“

	„Přesně to, co říkám. Slečna Emily si byla vědoma toho, že existují muži, kteří milují peníze víc než ji, a vzala to v úvahu.“

	„Chci vědět, co tím myslíte.“

	„To je moje věc a vám do toho nic není, pane. Proč se tolik vyptáváte?“

	„Protože to považuju za dost zábavné, že se nechala zabít v tuhle chvíli.“

	„Co je na tomhle okamžiku tak zvláštního?“

	Dávej si pozor, řekl jsem si.

	„Naznačujete, že s její smrtí není něco v pořádku?“

	„Přesvědčte mě, že to tak není. Přesvědčte mě, že ji někdo nestrčil ze schodů.“

	Věděl, že mluvím hlouposti. „Uvědomujete si, jak vážné je to obvinění?“

	„Velmi dobře. Tak třeba, proč zavolal doktor policii?“

	„Slečna Emily měla v naší komunitě vysoké postavení…“

	„Proboha, vždyť skoro nevycházela z domu.“

	„Tak tedy byla důležitým plátcem daní. Doktor Evans zavolal náčelníka Curtise, protože je velice opatrný, svědomitý muž. Povaha nehody byla taková, že chtěl, aby si místo prohlédl informovaný profesionál, protože si přál zabránit tomu, aby se rozšířila přesně taková obvinění.“

	„Takže mu to taky připadalo divné?“

	„To jsem ne…“

	„Co říkal doktor? A náčelník Curtis?“

	„Můžete se jich zeptat sám, ale varuji vás předem, že pokud v této tragédii hledáte nějakou levnou senzaci, budete zklamaný.“

	„Chráníte Lauru?“

	„Co tím myslíte?“

	Bylo jasné, že se takhle nikam nedostanu, a s trpělivostí jsem ztrácel i skrupule. „Handley, poslouchejte mě. Poslouchejte velice pozorně.“

	S některými to bylo těžší. Byl ostražitý a nechtěl slyšet, co jsem mu měl v úmyslu říct, takže jsem zvýšil tlak.

	„Je to velice důležité. Poslechněte si všechno, co vám chci říct…“

	Mrknul jednou, dvakrát.

	„Poslouchejte můj hlas…“

	Oči mu změkly a výraz se postupně uvolnil. Jeho svět se uzavřel a soustředil se na moje slova a vůli. Řekl jsem mu, aby zavřel oči, protože jsem nenáviděl ten tupý pohled, který se podobal výrazu zvířat, když jsem jim pil krev.

	Escott nahlížel dovnitř oknem. Pokynul jsem mu, ať vejde, ale ať zůstane zticha. Kývl a přiblížil se, aby se mohl dívat.

	Mluvil jsem klidně a věcně. „Handley, víte, kde je Barrett?“

	„Ne.“

	„Co mu Emily zanechala v závěti.“

	„Nic.“

	To nás překvapilo. Escott mi netrpělivě pokynul, abych pokračoval.

	„Vůbec nic?“

	„Ne.“

	„A co Lauře.“

	„Ano.“

	Tohle by nám zabralo celou noc. „Máte s sebou kopii Emilyiny závěti?“

	„Ano.“

	Ulevilo se nám. „Kde je?“

	„V kufříku.“

	Escott zahlédl černou aktovku a rychle v ní našel řečený dokument, vytáhl ho a otevřel. Nechal jsem ho, ať si čte, a zatím zaměstnal Handleyho.

	„Co řekl doktor o Emily? Jak zemřela?“

	„Při pádu si roztříštila lebku.“

	„Proč zavolal poldy?“

	„Ten muž rád přehání, vidí věci, které neexistují.“ Handley očividně neměl rád ani doktora Evanse. Uvažoval jsem, jestli má rád vůbec někoho.

	„Našli něco divného nebo podezřelého?“

	„Ne.“

	„V kolik se to stalo?“

	„Asi kolem dvou dneska odpoledne.“

	„Kde v tu dobu byla Laura Francherová?“

	„Venku. Vyjela si na koni.“

	„Na jak dlouho?“

	„Nevím.“

	„Může to někdo dosvědčit?“

	„Podkoní Haskell.“

	„Kde byli ostatní sluhové?“

	Služebná a kuchařka byly v kuchyni, kde jedna spravovala povlečení a druhá pekla chleba. Byla tam i paní Mayfairová, která s kuchařkou sestavovala týdenní menu. Zahradník byl na opačné straně pozemku a odstraňoval následky bouře. Ve dvě deset skončila služebná se šitím a odešla z kuchyně, aby povlečení odnesla nahoru. Nešla schodištěm pro služebnictvo, nýbrž přes vstupní halu, aby se podívala, jestli Mayfair doplnil dřevo u krbu v salónu. Našla Emily u paty schodiště a zavolala pomoc. Někdy během té doby poslala paní Mayfairová někoho pro Barretta. Dveře od jeho pokoje byly zamčené a nikdo nedokázal najít klíč. Předpokládali, že odjel.

	„Slyšel’s všechno?“ zašeptal jsem Escottovi.

	„Nejdůležitější body. Slečna Emily u sebe neměla klíč k Barrettovu pokoji?“

	Zeptal jsem se, ale Handley nevěděl.

	„To je divné.“

	„Není, pokud si Barrett chce zachovat své tajemství. Určitě s něčím podobným počítal.“

	„Hm. Určitě se ho na to zeptáme. Taky bych si rád promluvil s Haskellem a zeptal se ho, kdy přesně si Laura vyjela a kam.“

	„Pokud si promluvíme s Laurou, nebude to potřeba.“

	„Pravda.“ Přelétl drobné písmo vůle. „Myslím, že za vůlí stál Barrett.“

	„Jo?“

	„Jsou tady uvedené osobní dary, štědrý svěřenecký fond pro Lauru, důchody pro služebnictvo a jedna velice neobvyklá věc. Dlouhé prohlášení Emily o blízkém přátelství s jednou příbuznou v Británii. V srdci měla zvláštní místo pro sestřenici, která se taky jmenovala Emily.“

	„Myslíš, že…“

	Pokračoval: „V případě smrti Emily Francherové měl její sekretář přesné instrukce spojit se s touto osobou. Pokud by se do roka objevila, zbytek majetku by připadl jí. Otisky prstů této osoby jsou ve složce ředitele banky, která spravuje majetek Francherových, a také u Handleyho, aby řečená osoba mohla být přesně identifikována.“

	„Dokážu si představit, jaký povyk tohle způsobí mezi opomenutými příbuznými.“

	„Ano, přijmou to jen velmi těžko.“

	„Co se stane, pokud se druhá Emily neobjeví?“

	Oči mu létaly po papíře. „Pak všechno bude patřit Lauře. V případě, že by Laura zemřela a druhá Emily se nikdy neobjevila, bude majetek prodán a peníze rozděleny charitativním organizacím.“

	„Myslíš, že Laura o závěti ví? Pokud ví, mohla investovat do budoucnosti.“

	„Pokud Emilyina smrt opravdu nebyla nehoda.“

	„To zjistíme.“

	Pobaveně se zadíval na Handleyho. „Z otázek, které jsi kladl tady našemu tichému příteli, usuzuji, že jsi Barretta nenašel.“

	„Nepleteš se. Nikdo ho neviděl. Možná se včera v noci sbalil a odjel.“

	„Proč by to dělal?“

	„Nevím. Možná mluvil s Laurou, ta mu řekla něco, co se mu nelíbilo, a tak zmizel, aby si všechno promyslel.“

	Složil závěť a vrátil ji do kufříku. „Viděl jsi Lauru?“

	„Jo, a dokonce jsem s ní prohodil pár slov. Navykládala mi, že odjel kvůli povinnostem, ať už to znamená cokoli.“

	„Možná ho kryje,“ nadhodil.

	„Během dne jo, ale teď už by se objevil. Možná se jenom chce vyhnout příbuzným, a to bych se mu nedivil, ale tomu nevěřím.“

	„Pravda. Přemýšlel jsem, že pokud Emilyin pád nebyla nehoda, je pan Barrett jediný v tomto domě, kdo nemá alibi.“

	„Jenom my víme, že jo. My víme, že to nemohl udělat.“

	„Možná. Můžeš mě dovést do jeho úkrytu?“

	„Bez problémů, ale nebude nás chtít vidět.“

	Vyrazili jsme ke dveřím, ale Escott se zprudka zastavil. Nechápal jsem proč, dokud palcem neukázal na právníka, který se pořád toulal zemí snů.

	„Handley? Už se můžete vrátit k práci. Zapomeňte, že jsme spolu mluvili, jasné?“

	„Dobře,“ odvětil a znělo to zase úplně normálně. Otevřel oči, otočil křeslo zpátky ke stolu a začal na něm přerovnávat papíry. Vyklouzli jsme s Escottem ven a vydali se pryč chodbou.

	„Cos tam dělal?“ zeptal jsem se.

	„Vlastně nic, protože jsem na to neměl čas. Právě jsem se dostal do Barrettovy kanceláře a chystal jsem se prohledat kufřík, když jste vešli dovnitř. Zbytek času jsem pátral po Barrettovi. Měl jsi čas podívat se na Emilyino tělo?“

	„Jo.“

	„V jakém je stavu?“

	„Podle mého odhadu je opravdu mrtvá.“

	„Pak doufám, že mi Bůh odpustí, že jsem nepřijel dřív.“

	„Myslíš, že to nebyla nehoda, že?“

	„Nebylo by moudré učinit takový závěr bez potřebných informací,“ prohlásil.

	Dobrá, ke všemu musel přistupovat logicky, ale část jeho mysli už došla k závěru, a to se mu vůbec nelíbilo.

	Sešli jsme dolů po hlavním schodišti. Lidé se pořád potulovali velkou halou, sháněli rodinné klepy a spekulovali o své finanční budoucnosti. Lákalo mě jim říct, aby na všechno zapomněli a šli domů.

	Nikdo nám nevěnoval pozornost a já po chvíli přemýšlení našel správnou chodbu a správné dveře, jediné, které byly v tomhle křídle zamčené. Proklouzl jsem dovnitř, našel schodiště, které jsem hledal, a vrátil se.

	„Z opačné strany taky není klíč,“ řekl jsem. „Tak já…“

	„Myslím, že to zvládnu.“ Z opotřebovaného koženého pouzdra vytáhl obdivuhodnou sbírku klíčů a paklíčů. Dřepl si před zámek a začal je jeden po druhém zkoušet.

	„Jsi úplný Raffles9,“ poznamenal jsem.

	„Ach, ale já zřídkakdy něco kradu.“

	„Podívej, můžu jít dolů a kouknout se. Jestli je opravdu pryč, nebudeš muset…“

	„Hotovo!“ Otočil knoflíkem a otevřel dveře. „Měl jsem štěstí. Obvykle to trvá mnohem déle.“

	„Kde ses to naučil?“ Udělal na mě dojem.

	„V divadle se člověk naučí spoustu věcí.“ Vrátil paklíče na místo a zavřel pouzdro. „Jednou jsme měli herečku se sklony k trucovitosti, která se zamykala v šatně. Po dobu, na kterou s námi uzavřela smlouvu, jsem byl často povolán, abych otevřel její dveře a ředitel ji mohl přesvědčit, aby šla pracovat.“

	„Šílený svět.“

	„Skutečně.“

	„Ale odkud máš tohle?“ Šli jsme dolů po schodech pokrytých kobercem a já ukázal na pouzdro.

	„Ach, je to něco jako dědictví,“ prohlásil, jako by šlo o bezvýznamnost. „Teď se podívejme na tyhle.“

	Tentokrát jsem dovnitř nevklouzl; rád pozoruju umělce při práci. Dřevem zdobené kovové dveře pod schodištěm měly jiný zámek než ty nahoře, takže mu chvíli trvalo, než ho vypáčil, ale stejně bylo fascinující ho sledovat. Když mu zámek podlehl, zatvářil se Escott velice spokojeně.

	Barrett nás neuvítal.

	„Závory zevnitř, chápu,“ poznamenal, když jsme vešli. „Kdyby tady byl, asi by je zasunul, a my bychom přece jenom potřebovali tvoji zvláštní pomoc. To nevypadá vůbec dobře.“

	Některé zásuvky byly otevřené, jejich obsah přehrabaný a ve skříních byly mezi oblečením mezery.

	Tuhla mi ramena a já nemyslel, že to má něco společného s Barrettovým útěkem. Něco se mi vplížilo do mysli, ale já to nedokázal identifikovat.

	Escott zašel do knihovny/obýváku a vrátil se. „Je to úplný knihomol. Knihy jsou dost opotřebované. A taky hodně píše… Našel jsem něco jako deník. Je zvláštní, že tady nechal něco tak osobního, pokud ovšem neodjel jen nakrátko… Kde jsi?“

	„Ve skříni,“ zavolal jsem. To, co na mě doléhalo, jsem v ní nenašel.

	Podíval se dovnitř. „Božínku, je tak velká jako můj obývací pokoj.“

	Ukázal jsem. „Nechal tady kufr.“

	„Možná má na cestování nějaký menší, stejně jako ty. Tahle věc nevypadá zrovna přenosně.“

	„Jo, možná.“

	„Ale připouštím, že je to zvláštní. Říkal jsi, že má hlínu v posteli?“

	„Zašitou v navoskovaném plátně.“ Pach ve vzduchu – to mi vadilo. Pokaždé, když jsem se nadechl, abych promluvil…

	Escott přistoupil k posteli a odhodil přikrývky stranou. Všechno bylo na stejném místě jako před několika nocemi.

	„Pokud vím, tak tenhle ostrov je jeho domovem.“

	Zamířil jsem ke koupelně, otevřel dveře a nahlédl dovnitř.

	„Ale jeho deník mě zneklidňuje…“

	Bylo to špatné. Celý zatracený svět byl špatný.

	„Proč by riskoval a nechával tady tak inkriminující dokument?“

	A já byl jenom další ubohý bastard, který vrážel nos přímo do celé téhle špinavosti.

	„Jacku?“

	„Ubohý bastard…“

	„Co je?“

	Pak najednou stál vedle mě a hleděl na tu příšernou věc na studené vydlážděné podlaze.

	„Ach, můj drahý Bože…“

	Escottovi vyprchala z obličeje barva a musel se chytit zárubní, aby nezavrávoral. Znovu mě zasáhla závrať ze včerejší noci. Vypotácel jsem se ze dveří a dosedl na postel. Cizí hlína mi nebyla žádnou útěchou.

	Escott hleděl na svinčík uvnitř a mně se nelíbil výraz v jeho očích.

	„Měl jsem to čekat.“ Znělo to velmi tiše, velmi unaveně. „Měl jsem. Všechno jsem zničil.“

	„Charlesi…“

	Rychle zavrtěl hlavou a umlčel mě. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a vešel do koupelny. Po chvíli zavolal: „Jacku, potřebuji tvoji pomoc.“

	Ježíši, k čemu?

	Barretta odtáhli dovnitř za nohy, takže jeho hlava ležela hned za prahem. Na sobě měl obyčejné modré pyžamo, ale kabátek byl částečně rozepnutý. Drahé hedvábí nasáklo krví, z níž většina byla na hrudi. Trochu krve schnulo na podlaze, ale velké šmouhy a dva nebo tři mokré ručníky ve vaně naznačovaly, že se někdo snažil narychlo uklidit.

	Escott klečel nad tělem a dlouhými prsty opatrně rozevíral tuhnoucí látku na trupu. Kůže kolem palec silného kusu dřeva, který měl zabodnutý do hrudi, byla tenká jako pergamen a stejně tak suchá. Vypadal tak celý. Pohledné rysy se mu scvrkly jako staré opici; zuby měl odhalené v parodii úsměvu ustupujícími rty a dásněmi. Byl jsem velice, velice rád, že má zavřené oči.

	„Co chceš?“ zeptal jsem se.

	„Poskytnout první pomoc.“

	„Charlesi, je mrtvý. Možná je mrtvý už celý den.“

	Zabodl do mě ostrý pohled. Nikdy jsem ho neviděl tak naštvaného. „Jak to můžeš říct po tom, co jsi sám zažil?“

	Sklaplo mi.

	Dal mi vteřinu, abych si všechno promyslel, a pak řekl: „Musím to zkusit. Musím. Prosím, pomůžeš mi?“

	Spolkl jsem slova, která jsem se chystal říct. Bůh ví, že mu toho dlužím strašně moc, a on mě nikdy o nic nežádal. „Tak jo, co potřebuješ?“

	Trochu se uvolnil. „Neodvažuji se kůl vytáhnout, dokud nemáme po ruce trochu krve. Je teď velice křehký; další šok by mohl být poslední. V autě mám brašnu s věcmi, které jsem použil, když jsem ti pomáhal. Je tam i velká injekční stříkačka. Všechno vezmi a zajdi do stájí…“

	„Ale já nevím, jak použít…“

	„Je to jenom stříkačka. Musíš prostě najít žílu, zapíchnout ji a zatáhnout za píst. Ale pomalu.“

	Nejistě jsem kývl.

	„Možná tam bude stájník. Klidně na něj použij svoje vúdú, jestli ho tak přiměješ, aby ti pomohl, ale pospěš si.“

	Potlačil jsem bezmocnou závrať a pustil se do práce.

	Přední dveře by byly přímější a rychlejší cestou, ale já nechtěl, aby mě někdo zastavil a vyptával se mě, tak jsem raději zmizel. Proletěl jsem velkou halou a vyhýbal se přitom hloučkům flákačů, až jsem narazil na vstupní dveře a protáhl se pod nimi. Naše auto stálo někde vlevo, tak jsem se nějakou dobu držel tím směrem, pak jsem se zhmotnil. Byla tma a zamračeno, takže bylo nepravděpodobné, že by mě někdo z domu viděl, ale nechtěl jsem riskovat.

	Auto teď stálo na trávě o samotě. Vypadalo to, že máme před sebou dlouhou noc, a já nechtěl, aby si ho někdo všiml.

	Escott mi dal klíčky, takže jsem nastartoval a schoval ho před zběžnými pohledy za hlouček stromů.

	Escott nechal brašnu vzadu. Bylo v ní všechno až na stříkačku, kterou jsem našel v kovové skříňce, která sklouzla pod sedadla. Připadala mi obrovská, ale velká zvířata asi potřebují hodně medicíny. Hodil jsem skříňku do brašny, zmizel a odplul zpátky cestou.

	Když jsem obeplul dům, znovu jsem se zviditelnil a uviděl nad stájí světla. Stájník Haskell byl doma. Vyběhl jsem po schodech k jeho pokoji, zaklepal na dveře a zavolal ho jménem.

	Otevřel s překvapeným výrazem, opálenou pokožkou a pocuchanými vlasy. Na sobě měl jenom triko a pracovní kalhoty. „Jo? Kdo ste? Co je?“

	„Jsem Barrettův přítel. Poslouchejte mě. Je důležité, abyste udělal přesně to, co vám řeknu…“

	Možná by spolupracoval i bez mého vlivu, ale já neměl čas odpovídat na nevyhnutelné otázky. V tuhle chvíli už mě nezajímalo, jak morální je používat hypnózu; byl to nástroj a fungoval. Poskytl jsem mu jenom tolik času, aby si natáhl boty, pak jsem ho poslal dolů do ohrady, aby přivedl koně.

	Roztřesenýma rukama jsem vytáhl stříkačku. Používat zuby byla jedna věc, i když jsem měl někdy problémy i s nima, ale vycucnout krev stříkačkou bylo něco úplně jiného. Escott nebyl jediný, kdo měl choulostivý žaludek.

	Haskell přivedl velkého grošovaného valacha a přivázal ho za uzdu ke kruhu ve zdi. Kůň zastříhal ušima, ale já ho uklidnil pohlazením a tichými slovy. Koně rádi poslouchají nesmysly a tenhle na ně měl právě náladu. Když Haskell přivedl druhého koně, zastavil jsem ho a zvedl láhev od mléka.

	„Můžete mi najít ještě nějaké další? Čisté?“

	Zadíval se na ni.

	„Jakékoli láhve?“

	Nakonec kývl a já ho poslal pryč.

	Dřepl jsem si vedle grošáka, našel žílu a rozhodl se pro rychlé ostré bodnutí místo pomalého a nakonec skončil někde uprostřed. Byl jsem nešikovný a kůň to cítil, ale držel, zatímco jsem naplňoval válec stříkačky.

	Připadalo mi, že uběhly už celé hodiny, ale nedalo se to uspěchat. Když byla stříkačka plná, vytáhl jsem ji, vsunul do láhve a zmáčkl píst. Bylo to příliš pomalé, protože krev vytékala jenom tenkým pramínkem; takhle bych šest lahví plnil celou noc. Vzpomněl jsem si na Barrettovo vyschlé, scvrklé tělo. Bude potřebovat každou pintu.

	Na konci stříkačky, kam se zasouvala jehla, byla věcička, která se dala odšroubovat, asi kvůli čištění. Escott a jeho čistota. Otevřel jsem ji, vylil zbytek krve do láhve a z poloviny ji naplnil.

	Zrovna jsem skončil, když se objevil Haskell s basou jantarových sklenic od piva.

	„Jsou čisté?“

	Kývl.

	„Děláte si vlastní?“

	„S Mayfairem, ale neříkejte to slečinkám.“

	„Slibuju. Přiveďte dalšího koně, dobře?“

	Poslechl a já pracoval. Začal jsem se zlepšovat v zabodávání jehly, ale body za čistotu a rychlost bych nedostal. Ale aspoň jsem naplnil láhev od mléka. Escott bude mít kde začít.

	„Haskelle.“

	Nechal přivazování lana.

	„Vidíte, co dělám?“

	„Jo.“

	„Mohl byste pokračovat za mě?“

	„Jo.“

	„Dobře. Prostě to naplňte, tady to odšroubujte a vylijte do jedné z lahví od piva. Chápete?“

	„Hm.“

	„A pokaždé vymyjte jehlu. Za chvíli se vrátím pro další.“

	Vzal si ode mě stříkačku a já popadl láhev od mléka a Escottovu brašnu.

	Dveře do kuchyně byly otevřené a pořád se všude svítilo. Nebyl jsem si jistý, jak bych prošel domem s tak nechutným nákladem a ani jestli bych našel správnou chodbu, tak jsem se to rozhodl vzít zkratkou přes sklep a seběhl po schodech. Přitiskl jsem si láhev a brašnu k tělu, zmizel a prošel skrz cihlovou stěnu do Barrettova pokoje.

	Escott seděl u psacího stolu a listoval knihou, jejíž stránky byly pokryté jemným písmem. Seděl ke mně obrácený zády, takže jsem ho znovu překvapil.

	„Co to děláš?“ Podal jsem mu brašnu.

	„Čekám na tebe a hrabu se ve věcech.“ Odložil knihu na místo a vrátil se do koupelny

	Barrett vypadal hůř než předtím. „Jak to uděláš?“

	„Zasunu mu do krku hadičku,“ pronesl stroze.

	„Takhle jsem vypadal, když’s mě našel tehdy ve skladišti?“

	„Ne tak špatně. Podržím ho a ty vytáhni kůl. Drž ho co nejrovněji.“

	Zatáhl jsem. Křehké tělo se zachvělo. Dřevo zaskřípalo o žebra a já ho vytáhl z rány. Zadívali jsme se do mumii podobné tváře a pátrali po známkách života. Ani se nepohnul. Escott se zašklebil, vsunul Barrettovi hadičku mezi zuby a zastrčil mu ji do krku.

	„Nepatří do nosu?“

	„Kůže je příliš scvrklá, než abych to zkoušel. Problém je v tom, že by mohl mít roztažené hlasivky a já bych mu tedy mohl nalít krev do plic místo do žaludku.“

	„To nepoznáš?“

	„Pokud nedýchá, tak ne.“ Druhý konec hadičky ucpal zátkou s dírou uprostřed.

	„Tak jak se ti to podařilo u mě?“

	„Měl jsem štěstí.“

	„Tohle všechno ses naučil v nemocnici?“

	„Během krátkého pobytu jsem pochytil některé zajímavé dovednosti.“ Zastrčil zátku pevně do láhve, obrátil ji vzhůru nohama a trochu trubičku zmáčkl, aby mohl regulovat průtok. „Můžeš přinést víc?“ zeptal se.

	„Jo, Haskell už na tom dělá. Hned budu zpátky.“

	Haskell už naplnil první ze tří pivních lahví a pilně vysával krev z dalšího koně.

	„Dobrá práce,“ řekl jsem. „Už jste to někdy dělal?“

	„Jo, něco o tom vim.“ Znělo to jinak. Probral se z hypnózy dřív, než jsem čekal.

	„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Víte, proč to děláte?“

	„Ne, ale došlo mi, že chcete pomoct panu Barrettovi.“

	„Víte o něm?“

	Vzhlédl a já viděl, že má v hlavě fungující mozek. „Možná tolik, co vy.“

	„Co víte?“

	Vytáhl jehlu ze žíly, odšrouboval ji a opatrně vylil obsah do láhve. „Vim to, že tu mám dobrý flek, dobrý prachy a hodně volnýho času. Kolik lidí to dneska může říct?“

	„Takže jste Barretta viděl…“

	Kývl a vytřásl ze stříkačky poslední kapku. „Jo, je vopatrnej, ale já ho párkrát viděl ve vohradě.“

	„Nevadí vám to?“

	Pokrčil rameny. „Napřed sem byl vyděšenej, ale teď už ne. Nikomu neubližuje, ani koním. Tohle je dobrý místo a von je fajn chlap, víte?“

	„A co slečna Laura? Co si myslíte o ní?“

	Další pokrčení rameny. „Je dobrá, ale trochu nafoukaná.“

	„Co tím myslíte?“

	„Je to ten typ, kerej nemyslí na vostatní, ale asi je na to eště moc mladá.“

	Odnesl jsem láhve Escottovi. „Nějaká změna?“

	„Podívej se na jeho zuby.“

	Udělal jsem to. Barrettovy špičáky byly předtím stejně dlouhé jako ostatní zuby, ale teď povyrostly, jako by byl připravený pít.

	„Samozřejmě to může být jen nějaký reflex,“ varoval. „Nechci si dělat příliš velké naděje.“

	„A co jeho hruď?“

	Escottovo srdce rychle bušilo. „Rána se zacelila.“

	Začal jsem se zubit. „Přinesu další láhve.“

	Když jsem se vrátil, Barrett vypadal rozhodně jinak. Obličej měl plnější a kůže byla na dotyk pružná. „Funguje to, Charlesi.“

	Kývl, ale pořád se tvářil napjatě. „Byl jsi pryč strašně dlouho.“

	„Mluvil jsem z Haskellem.“

	„Ano?“

	„Říkal, že v jednu třicet osedlal Lauře koně a ona ho pak požádala, aby jí umyl auto. Umyl ho už ráno, ale ona prý nadávala na nějaký prach a přikázala, aby ho umyl ještě jednou. Zaměstnala ho tak na opačné straně domu, takže nevěděl, kam šla.“

	„Zajímavé.“

	„Jo, zvlášť když si uvědomíš, že by neměla problém dostat se do domu dveřmi z terasy. Díval jsem se…“

	Barrettovo tělo se křečovitě vzepjalo a najednou se zalklo trubičkou v krku. Escott ji rychle vytáhl.

	„Charlesi, ty umíš dělat zázraky!“

	Začervenal se. „Některé dny jsou lepší než jiné.“

	Barrett pohnul rty, zuby pořád vysunuté. Escott mu vsunul do pusy hadičku, ale Barrett sál příliš rychle a hadička splaskla. Escott ji oddělil do zátky a strčil rovnou do láhve jako slámku.

	„Potřebujeme víc,“ řekl.

	„Už jdu.“

	Barrett nakonec vypil skoro litr a půl a já se stal svědkem rychlejší verze uzdravení, kterým jsem prošel sám. Vrásky se vyhladily, prsty zesílily a kůže se vyplnila a přestala se podobat starému pergamenu.

	V jednu chvíli se rozkašlal, aby se zbavil tekutiny, která se mu nahromadila v probodnuté plíci. Nadělal pořádný svinčík, ale Escott popadl ručník a obrátil ho na bok. Zadní část pyžama měl prakticky přilepenou k podlaze.

	„Jak dlouho tady asi ležel?“ zeptal jsem se.

	„Odborník by to odhadl podle stavu krve, ale já odborník nejsem. Možná k tomu došlo ve stejnou dobu jako k incidentu na schodišti.“

	Barrett nás určitě poslouchal. Escott věděl, že by nebylo dobré, kdyby se zrovna teď dozvěděl o smrti Emily.

	„Logicky a prakticky bych řekl, že k této události došlo dřív, protože ji nikdo nesměl odhalit. Po druhé hodině by už nemohla zůstat sama na tak dlouho, aby to udělala.“

	„A on tady takhle ležel celý den.“

	„Možná nebyl při vědomí.“

	Jenom se mě snažil uklidnit, ale já věděl, že to tak nebylo. Jakmile odtáhla tělo z postele, ztratil Barrett kontakt s hlínou. Byl si toho vědom. Byl při vědomí, ale nemohl nic dělat. Podle mě neexistuje nic horšího než taková bezmoc.

	Vstal jsem a pokynul Escottovi, aby mě následoval do vzdáleného kouta knihovny. „Musím se vrátit zpátky nahoru,“ zašeptal jsem. „Dokážeš se o všechno postarat?“

	„Ano, ale…“

	„Promluvím s Laurou. Už je načase.“

	„Souhlasím, ale rád bych byl u toho.“

	„Já vím, ale potřebuju, abys zaměstnal Barretta.“

	Nebyl jsem připravený hádat, jestli mě prohlédl. Prostě jsem mu potřeboval říct něco aspoň trochu přesvědčivého, aby mě nechal jít. Rozptýlil ho Barrett, kterého zachvátil kašel a potřeboval pomoc, jinak by se se mnou určitě přel víc. Escott nakonec kývl, a pokud tušil, co plánuju, nic neřekl.

	Zariskoval jsem a dodal: „Může to chvíli trvat.“ Jedna moje část doufala, že mu to dojde a pokusí se mi to rozmluvit.

	Nepochopil nebo nechtěl pochopit. „Dobrá. Nemusíš spěchat.“

	Zavřel jsem za sebou kovové dveře proti ohni a vyšel nahoru po schodech do opuštěného křídla domu. Ve mně spolu zuřivě bojoval oheň s ledem.
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	Poslední příbuzní už odešli a služebné zametly nepořádek, který po nich zůstal, a uklidily. Jedinou památkou po nedávném nájezdu byl zatuchlý zápach cigaretového kouře, který se vznášel ve vzduchu. Opatrně a tiše jsem se rozhlédl, abych se přesvědčil, že se sestřenice Abigail neutábořila v nějakém koutě, ale všude bylo pusto a prázdno. Ve vstupní hale jsem v likérníku našel ze dvou třetin vyprázdněnou láhev whisky a vzal ji s sebou nahoru.

	Dveře do Emilyina pokoje byly zamčené, asi aby dovnitř nemohli rodinní lovci suvenýrů. V pokoji bylo všechno na svém místě a oba kufry s klenoty stály zamčené ve skříni. Ale ty jsem nehledal. Schoval jsem do kapsy, co jsem potřeboval, a odešel.

	Dlouho jsem poslouchal za Lauřinými dveřmi, abych se přesvědčil, že paní Mayfairová odešla a Laura zůstala sama. Tekla a šplouchala voda; dala si dlouhou sprchu, aby ze sebe spláchla problémy. Voda utichla a nahradily ji tlumenější, méně výrazné zvuky, jak se utírala a pak bosky chodila po pokoji.

	Dveře se zprudka otevřely a ona se na mě podívala šokovanýma, vyděšenýma očima. Skoro zaječela, ale nakonec to neudělala. Dům byl prázdný a nikdo by ji neslyšel.

	Od hlavy až k patě byla oblečená do černého. Blonďaté vlasy si zakryla černým šátkem.

	„Jdete na pohřeb?“ zeptal jsem se.

	Srdce jí poskočilo a ucouvla, ale já ji popadl za zápěstí, smýkl s ní a přitiskl ji ke stěně. Tentokrát by opravdu vykřikla, což bylo v takové situaci normální, ale já jí přitiskl ruku na ústa a zabránil jí v tom. Mluvil jsem rychle, naléhavě a ze všech sil se soustředil, abych prorazil štít její hrůzy. Nakonec to zapůsobilo. Uvolnila se a já jí sundal ruku z pusy.

	„Kam jsi šla?“ zeptal jsem se.

	„Do sklepa.“

	„Proč?“

	„Musím se ho zbavit.“

	Nepřekvapilo mě to. Chtěl jsem si jenom být jistý. „Zabila’s… Zabila‘s Barretta?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„On věděl… věděl…“ Bojovala s mým vlivem, a kdyby se hodně snažila, vymanila by se z něho.

	„Dobrá, uklidni se. Všechno je v pořádku.“

	Dech se jí uklidnil.

	„Vrať se do pokoje, zamkni dveře a posaď se.“

	Následoval jsem ji dovnitř. Posadila se k toaletnímu stolku na malou židličku polstrovanou saténem, podobnou, jakou měla Bobbi. Prohlédl jsem pokoj a držel se dál od oken na terasu. Stáje k nim stály v šikmém úhlu, ale pořád existovala šance, že by se Haskell mohl podívat nahoru a všimnout si stínu na závěsech. Bylo velice důležité, aby to vypadalo, že je sama.

	A taky byla – aspoň v zrcadle.

	Pokoj vypadal vesele. Na tapetách kvetly žluté květiny a většinu podlahy pokrýval rezavý koberec. Koupelna byla horká a vlhká od koupele a v koši na špinavé prádlo ležely černé šaty, které měla na sobě celý den. Sama si vyprala punčochy a přehodila je přes tyčku se sprchovým závěsem, aby uschly.

	Našel jsem židli a přitáhl si ji tak, abych jí viděl do obličeje. Tep měla silný a vyrovnaný. Během léta stráveného v bazénu a v sedle se zdravě opálila. Byla opravdu krásná a její mládí mě přitahovalo stejně, jako muselo přitahovat Barretta.

	„Lauro, jmenuju se Jack. Dneska večer jsme se setkali, vzpomínáš?“

	Kývla.

	„Zeptám se tě na pár věcí a ty mi na ně odpovíš. Pověz mi pravdu, uleví se ti.“

	Čekala s nezájmem a hleděla do prázdna.

	„Lauro, kdo zabil Maureen Dumontovou?“

	„Koho?“

	To mě na chvíli rozhodilo, ale pak jsem si uvědomil, že možná nikdy nezaslechla její jméno. „Vzpomínáš si na léto po požáru?“

	„Ano.“

	„Vzpomínáš si na tmavovlasou ženu, která se jednou večer objevila a chtěla mluvit s Barrettem?“

	„Ano.“

	„Zabila‘s tu ženu?“

	Pohřbila ten zážitek tak hluboko, že se teď odmítal vynořit na povrch. Zkrátil se jí dech a na okamžik se jí vrátilo do očí vědomí. Uklidnil jsem ji, mluvil tichým hlasem, ale tónem, který ji přinutil poslouchat. Řekl jsem jí, že může klidně odpovědět, a zopakoval jsem otázku. Nakonec odpověděla ano.

	Hleděl jsem jí do prázdných očí a nic necítil. Její obličej už nepatřil člověku, ale měl hladkou, nevýraznou krásu figuríny. Ztracené roky, emocionální vyčerpání a fyzické trauma mě zbavily všech citů. Starost, strach a pochyby, které mě kdysi hnaly vpřed, zmizely a já zůstal prázdný. Hleděli jsme na sebe. Měl jsem spoustu otázek, ale ty byly vlastně Escottovy.

	„Lauro, mluv se mnou. Pověz mi o tom. Cos udělala?“

	Ničím mě nepřekvapila. Escott měl pravdu. Byla do Barretta zamilovaná a zabíjela, aby o něho nepřišla.

	„Zabila‘s taky Violet?“

	„Ne, zabil ji oheň.“

	Byla to divná odpověď a já si všiml, jak se jí změnil hlas. Připadalo mi, jako bych teď mluvil s dítětem. „Založila jsi požár?“

	„Ne.“

	„Jak k němu došlo?“

	„Šňůra od lampy.“

	„Udělala’s s ní něco?“

	„Spravila jsem ji.“

	„Aby se od ní vznítil oheň?“

	„Ano.“

	„Takže jsi Violet zabila.“

	„Ne, zabil ji oheň.“

	Mohl jsem se s ní hádat, ale bylo to zbytečné. Díky takové logice mohla sama se sebou žít. Prostě svalila vinu na někoho nebo něco jiného. „Proč jsi ji zabila?“

	Pro Barretta, jenom pro Barretta. Tak moc ho chtěla. Roztřepila dráty a uvolnila izolaci, aby všechno mohl přiživit vzduch. Stačilo jenom rozsvítit a čekat. Když se objevily první plamínky, odešla a vplížila se zpátky do svého pokoje.

	„Jak’s to mohla udělat?“

	Mírně pokrčila rameny. „Bylo to jednoduché.“

	Oheň a led a teď stejná nevolnost, jako když zemřel Banks.

	„Jak’s zabila Maureen?“ Připadalo mi, že s ní mluví někdo jiný, ale používá k tomu můj hlas.

	Pro tak silnou dívku bylo snadné vytáhnout Maureenino malé tělo z kufru a odnést ho v jasném ranním světle do koupelny. Z Mayfairovy kůlny sebrala naostřený dřevěný kolík a kladivo. Maureen byla v denním světle ztuhlá a zemřela bez hlesu. Lauřiným jediným problémem byla krev. Nasákla jí do šatů a bála se, že ji odhalí. Celé hodiny uklízela.

	V kuchyni sebrala papírovou krabici a schovala do ní Maureenino tělo. Bylo teď lehoučké, sotva víc než obyčejná slupka. Bez problémů s ním sešla ze schodů a vynesla ho ven a pryč z křídla pro služebnictvo bočními dveřmi. V úkrytu stromů ho odtáhla do trosek starého domu.

	Zakázali jí, aby si tam hrála, ale to ji nikdy nezastavilo. Nad nejhlubší částí sklepa byla podlaha prasklá. Nakláněla se pod její váhou, ale ona našlapovala opatrně a strkala krabici před sebou. Drhla o saze a kamení a jen taktak držela pohromadě. Sotva se jí podařilo dostat ji k prasklině a strčit přes okraj.

	To léto hodně pršelo, ale žbluňknutí ji stejně překvapilo. Nečekala, že sklep bude tak plný vody. Opatrně nahlédla přes okraj, ale viděla jenom rozvlněný odraz nebe nad hlavou. Po krabici a Maureen nezůstala ani stopa. Laura byla v bezpečí.

	Neušlo mi, že mě skoro potkal stejný osud. Věděl jsem přesně, čím prošla, a v duchu jsem křičel. Vstal jsem a od dívky ustoupil. Všechny city ve mně nezemřely. Pořád ve mně bojovaly ohnivá zuřivost a chladná spravedlnost. Ani jedna nezískávala navrch, spíše se promíchávaly.

	„A co Maureeniny věci?“ zeptal jsem se a můj hlas znovu používal klidný cizinec.

	Největší problém byl, jak se zbavit kufru. Hlínu vysypala do záhonu a oblečení odnesla do svého pokoje a schovala pod postel. Zbytek dne si četla a tancovala před zrcadlem jako obvykle.

	Rozvrh domácnosti byl neobvyklý, ale pravidelný. Služebnictvo pracovalo v přízemí až do půlky odpoledne, kdy se probudila Emily. Po snídani dovolila služebným uklidit v patře. Lauře a tomu, co dělala, nikdo nevěnoval velkou pozornost. Očekávali od ní jenom to, že se objeví u jídla.

	Těsně před západem slunce s Emily jako obvykle pojedly a ta pak sešla dolů, aby byla s Barrettem. Vždycky spolu bývali aspoň hodinu, možná dýl. Laura se vrátila do pokoje, převlékla se do Maureeniných šatů, zavolala taxíka a počkala u telefonu. Violet i Emily na kapesném nešetřily. Měla po ruce přes dvě stě dolarů. Vzala je s sebou všechny, protože nevěděla, kolik bude stát cesta do Port Jeffersonu.

	Zavolali ze strážního domku. Laura odpověděla po prvním zazvonění a dala Mayfairovi svolení, aby pustil Johna Henryho Bankse dovnitř. Jediným nebezpečím teď bylo, že by Barrett mohl kvůli hostovi porušit zaběhnutou rutinu a přijít nahoru dřív. Ale neobjevil se, a tak mohla snést kufr dolů a postavit ho před dveře.

	O dvě minuty později byla na cestě do Port Jeffersonu. Banks ji vysadil u trajektu a vrátil se zpátky do Glenbriaru, aby oslavil pětidolarové dýško.

	„Cos udělala s kufrem?“

	„Našla jsem nějaké kameny, nastrkala je dovnitř a shodila kufr z mola.“

	„Domů ses vrátila zase taxíkem?“

	„Ano.“

	Taxíkářem z Port Jeffersonu se nechala vysadit poblíž brány, vklouzla dovnitř a vrátila se do domu, aniž by si jí někdo všiml. Poslouchala rádio, tančila před zrcadlem a předstírala, že jejím partnerem je Barrett.

	„Cos udělala s oblečením?“

	„Nacpala jsem ho do kotle. Haskell ho příští den spálil s ostatními odpadky.“

	Dívala se, jak přijeli dělníci s náklaďáky a pustili se do bourání ruin. Strhli zčernalé, ohořelé dřevo a odklidili rozbité sklo. Zbytek podlahy rozbili a shodili do sklepa, který se pomalu plnil sutinami. Za několik dní pak přijely další náklaďáky a zasypaly celé místo hlínou jako nějaký hrob.

	To odpovídalo.

	Skoro jsem se na ni nemohl dívat. „A pak jsi žila jako dřív?“

	„Ano.“

	„Bez otázek, bez viny?“

	Zamrkala.

	„Necítila jsi výčitky svědomí?“

	„Proč?“

	„Zabíjela’s. Zavraždila jsi nevinnou ženu, o které jsi nic nevěděla.“

	„No, musela jsem.“

	Žádný pocit viny, žádná lítost. Dodělala práci a dosáhla cíle. Až přijde čas, bude Barrett patřit jí.

	„A co Barrett? Kdy si tě začal všímat jako ženy?“

	Vzpomínka jí na rtech vyloudila úsměv. „Vždycky se na mě díval. Vždycky, vždycky, vždycky. Jsem mladá a krásná a on mě chce.“ Malá holka byla zase zpátky.

	„A co Emily?“

	„Chce mě, ne ji.“

	„Ale co s ní?“

	„Je mrtvá.“

	„Já vím. Zabila’s ji?“

	„Musela jsem.“

	„Proč?“

	„Slyšela, jak spolu mluvíme.“

	„O čem?“

	Barrett včera v noci neztrácel čas. Potom, co mi jednu vrazil, se rychle vrátil domů a zhypnotizoval Lauru, aby se dozvěděl pravdu.

	Slyšela o muži, který se služebnictva vyptával na požár. Řeč přišla na Bankse a nezapomenutelné spropitné. Laura se ho rozhodla najít a zjistit, jestli by pro ni mohl být nebezpečný. Měla s sebou malý kufřík. A v něm obušek.

	Zaparkovala poblíž benzinové stanice s telefonem a zavolala Banksovi, aby ji vyzvedl. Chvíli se projížděli a mluvili spolu. Vyptávala se na cestu do Port Jeffersonu a jemu všechno došlo a poznal ji. Považoval to za neobyčejnou náhodu.

	Požádala ho, aby zastavil. Udělal to a pořád kecal o ní a o tom, jak se změnila. Vytáhla z kufříku obušek a praštila ho z boku do hlavy, jak nejsilněji mohla. Pro jistotu ho udeřila ještě několikrát, pak mu sebrala krabici s penězi, aby to vypadalo jako přepadení.

	Bouře se zhoršila, ale auto měla nedaleko místa, kde zastavili. Vystoupila, ale než mohla zmizet, objevilo se další auto a ona viděla, že řidič mluví s Banksem. Postarala se i o něho, pak si probojovala cestu deštěm ke svému autu.

	Bez dechu do něj vklouzla a odplížila se domů. Zasmála se, když uviděla, že za dvěma auty zastavilo třetí. Muž, který na ni mával jako šílený, aby zastavila, vypadal tak směšně.

	Když se dostala domů, měla smůlu, protože ji zahlédl Barrett. Dělal si starosti, že ji venku zastihl déšť, a žertovali o jejích mokrých šatech. Pak už mu to tak směšné nepřipadalo.

	Další noc se jí začal vyptávat a Emily je slyšela. Nevěděla, co se děje; jenom zaslechla tón Barrettova hlasu a to ji vyděsilo.

	„Hloupá stařena,“ řekla Laura. „Měla mě nechat být. Všechno je to její vina.“

	„Co je její vina?“

	„Celou noc si dělala starosti, a tak ráno vstala brzo a šla si se mnou promluvit. Jonathan mi řekl, abych na všechno zapomněla, ale pak o tom začala mluvit ona, takže je to její vina.“

	„Proč ti řekl, abys na to zapomněla?“

	„Nevím.“

	„Ale když se tě na to Emily zeptala, vzpomněla sis.“

	„Ano.“

	Stačilo, aby Laura znovu zalhala a řekla, že jí Barrett vynadal za to, že řídila v hurikánu.

	„Tak co se stalo?“

	„Musela jsem to udělat znovu,“ prohlásila zasněně.

	Kromě Barretta měla k jeho pokojům klíč jenom Emily. Laura věděla, kde ho Emily schovává, ukradla ho a použila.

	Po zkušenosti s Maureen už se na Barretta líp připravila. Tentokrát se svlékla donaha, než použila kůl a kladivo. Když uklízela, brečela, protože ho milovala.

	„Opravdu, ale bylo to nevyhnutelné. Jenom jsem doufala, že to nebudu muset udělat tak brzo.“

	„Měla’s v plánu ho zabít?“

	„Nechtěla jsem, ale všechno by pokazil.“

	„Pokazil co?“

	„Je to Emilyina vina, ne moje. Je to její vina, že je mrtvý a že jsem se musela postarat i o ni. Všechno by se dozvěděla, takže jsem se o ni musela postarat, a je to její vina, ne moje, všechno je její vina…“

	„Lauro, proč jsi ho chtěla zabít?“

	„Protože.“

	Chovala se teď úplně jako dítě, mluvila dětským hlasem a používala dětskou logiku. V jistých ohledech byla dospělá, ale nějaká její část zakrněla nebo vůbec nebyla její součástí.

	„Lauro, pověz mi, proč’s ho chtěla zabít.“

	„Protože.“

	„Proč?“

	„Chtěl se s ní oženit.“

	To mě šokovalo. Teď už jsem chápal, co Barrett říkal Lauře, když jsem je sledoval oknem a v rádiu zpíval Bing Crosby. Od té noci byl Barrett mrtvý muž.

	„Žárlila’s?“

	„Měl dostat všechno, co patřilo mně. Měl chtít mě, ale já mu nebyla dost, a až by umřela, všechno by patřilo jemu. Všechno by mi vzal, protože by to dala jemu.“

	Měl jsem pravdu; investovala do budoucnosti. Možná Barretta milovala, ale ve srovnání s penězi Emily neznamenal vůbec nic.

	„Měl říct ne, jako pokaždé.“

	„Emily požádala o ruku jeho?“

	„Měl říct ne, ale tentokrát řekl ano a je to její vina, ne moje…“

	„Tiše. To je v pořádku, tiše.“

	Hlas se jí vytratil, ale obličej měla rudý vztekem, který před ním tak dobře ukryla, když jí novinu řekl.

	„Lauro, co si myslíš o vraždě?“

	Musel jsem otázku zopakovat. Zavrtěla hlavou.

	„Copak nic necítíš, když zabíjíš?“

	Zmatení. Další zavrtění hlavou.

	„Jak myslíš, že se cítili oni?“

	Měla prázdný výraz.

	„Nemyslíš, že měli právo žít?“

	Pokrčila rameny. Bylo to jako snažit se vysvětlit pojem světlo a tma slepému. Nikdy, nikdy to nepochopí.

	„Máš žízeň, Lauro?“

	„Trochu.“

	„Přinesu ti sklenici vody. Počkej tady.“

	V koupelně jsem všecko nasypal do sklenice a zalil whisky. Míchal jsem ji palcem, dokud se obsah nerozpustil. Pak jsem utřel otisky a vzal sklenici do žínky. Namluvil jsem jí, že je to studená voda a má všechno vypít.

	„Napíšeš pro mě něco, Lauro?“

	„Ano.“

	„Dobře.“

	Postavila prázdnou sklenici na stolek a rozmazala po zrcadle tmavě růžovou rtěnku. Podal jsem jí žínku, aby si mohla utřít prsty. Těch pár slov tady bylo pro ostatní, aby došli k vlastnímu závěru. Pro ni vůbec nic neznamenala.

	„Jsi unavená, Lauro. Byl to těžký den. Jdi do postele.“

	Protáhla se, ale nezívla, potom se svlékla a poskládala oblečení do skříně. Oblékla se do černého, aby se zbavila Barrettova těla, ale teď na to úplně zapomněla a chystala se do postele.

	Podíval jsem se pod postel a našel kufr s jeho oblečením. Měl zmizet jako Maureen. Nikdo z Francherových by nelitoval, že zlatokop zmizel. Určitě by jeho oblečení hodila do kotle, aby je Haskell spálil. Postavil jsem kufr za dveře a znovu zamkl.

	Česala si vlasy, pozorovala se v zrcadle a dávala si načas. Jak minuty míjely, její pohyby se zpomalovaly a stávaly se nejistějšími. Oblékla si noční košili, ale každý pohyb si musela dopředu promyslet, a pokaždé se zastavila, jako by si musela vzpomenout, co dál.

	Lehla si do postele. Světla nechala rozsvícená. Zhasl jsem je za ni a použil přitom kus hadru, jako když jsem otvíral dveře. Lampu u postele jsem nechal svítit.

	Obrátila oči k rádiu a zacukala jí ruka. Zapnul jsem ho. Rozehřálo se a pokojem se začala linout taneční hudba.

	Usnula hlubokým spánkem. Dech se jí zpomalil a stal se plytkým, i když se jí zrychlil puls. Na klidné tváři jí vyrazil pot.

	Místo spící figuríny na posteli jsem viděl Emily Francherovou.

	Viděl jsem Johna Henryho Bankse.

	Myslí mi probleskl obrázek Maureen a propadl se do minulosti, kde už navždy zůstane.

	Čekal jsem, díval se a nic necítil.

	Nic až do doby, kdy pokoj až na hudbu z rádia naprosto ztichnul.

	Nic, dokud jsem se nepodíval na naškrábaná slova na zrcadle a nepřečetl je: Je mi to líto. Bůh mi odpusť.

	Pak jsem sklonil hlavu a požádal o totéž pro sebe.

	* * *

	„Jak je mu?“ zeptal jsem se.

	Escott vešel dovnitř a posadil se naproti mně. Seděl jsem v rudém koženém křesle u studeného krbu a zíral na nevymetený popel. Někdo uhasil svíčky u Emilyiny rakve, ale já rozsvítil lampu na stolku, aby neležela v úplné tmě.

	„Cítí se lépe.“

	„To je dobře.“

	„Když jsem odcházel, tak se umýval a oblékal.“

	Můj hlas zněl až příliš normálně. „Ví o Emily?“

	„Zeptal se. Řekl jsem mu jen to, že je mrtvá. Nevypadal překvapeně. Očekávám, že se za chvíli objeví.“

	„Mluvili jste o Lauře?“

	„Ano. Věděl, že to udělala ona.“

	„Myslel jsem si to. Co má v plánu?“

	„To nevím.“

	Na chvíli jsme to nechali být a naslouchali tichu obrovského domu kolem nás. Lauřino rádio už jsem dávno vypnul.

	Postavil jsem se. „Zjistím to.“

	Tvářil se velmi smutně, ale nic neřekl, za což jsem mu byl vděčný.

	Bez problémů bych mohl projít Barrettovými dveřmi, ale místo toho jsem zaklepal a počkal. Po dlouhé minutě zavolal, ať vejdu. Poslechl jsem a kufr s oblečením nechal stát vedle postele.

	Seděl na dlouhém gauči v knihovně. Natáhl si kalhoty a obul pantofle, ale košili měl jen z poloviny zapnutou, jako by na ni úplně zapomněl. Ve tváři měl nové vyčerpání, které přichází s únavou duše, nejenom těla. Pažemi si objímal hrudník, což jsem chápal; cítil jsem se úplně stejně, když se to stalo mně.

	Stál jsem ve dveřích s rukama v kapsách. „Jsem rád, že už je vám líp.“

	Kývl. „Váš přítel to nechtěl slyšet, tak to řeknu vám: Děkuju, že jste mě přivedli zpátky.“

	Nejistě jsem pokrčil rameny a začínal chápat Escottův přístup. „Byl to on, kdo mě přinutil hýbnout kostrou. Haskell taky pomohl.“

	„Haskell? Zapůsobil jste na něj?“

	„Napřed jo, ale pak se probudil. Ale i tak pokračoval. Ví o vás.“

	„Podívejme.“

	„Prý vás viděl u koní.“

	„A přesto mu nevadím. Budu mu taky muset poděkovat.“

	„Jo.“

	Chvíli přemýšlel, pak vzhlédl, ale bál se doufat. „Nějaká změna u Emily?“

	„Když jsem ji viděl naposledy, tak ne. Kdy to začalo u Maureen?“

	„Stejnou noc, kdy umřela.“

	„U mě taky. Je mi opravdu líto, co se stalo.“

	Tupě to přijal. „Díky.“ Ukázal na židli. Odmítl jsem a zůstal stát ve dveřích.

	„Musíme si promluvit o Lauře.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, nemusíme, pane Flemingu. Ani slovo. Choval jsem se jako hlupák a pro to neexistuje omluva. Oba jste měli pravdu. Kéž bych si uvědomil dřív…“

	„Ona… strčila Emily.“

	Zmlkl.

	„Vzpomněla si, jak jste se jí vyptával; proto vás přišla zabít. Pak musela zavraždit Emily, aby zakryla vaši smrt.“

	Bolest se z něj řinula jako přílivová vlna a já tam stál a nechal se jí zasáhnout. Nezmínil jsem se o penězích ani o jiných pitomostech, protože se mi hroutil před očima. Hleděl jsem na podlahu a předstíral, že to nevidím ani neslyším.

	Pak zamumlal něco o tom, že si musí s Laurou promluvit.

	„Ne, Barrette, zůstaňte tady.“

	„Musím…“

	„Je mrtvá.“

	Rozpadal se na kusy a já ho drtil ještě víc.

	„Našel jsem ji. Spolykala prášky na spaní.“

	Byla to pravda, ale ne úplná. Nechtěl tomu uvěřit, ale pak nedokázal nevěřit. Stačilo podívat se mi do obličeje a všechno z něho vyčetl. Já pořád zíral na tu zatracenou podlahu a učil se nazpaměť vzor na koberci.

	„Myslím, že toho na ni bylo příliš a nakonec podlehla výčitkám svědomí.“ Jediná věc, kterou jsem mu mohl poskytnout, byla studená útěcha lži. Hrozně moc ji potřeboval.

	Pak ze sebe začal všechno chrlit a já poslouchal a nechal ho mluvit, protože to ze sebe potřeboval dostat. Zopakoval všechno, co jsem se dozvěděl od Laury, všechno o Violet a Maureen a Banksovi; mluvil rychleji a rychleji, až slova splynula v nerozluštitelné mumlání.

	„Tolik jsem si přál jí pomoct,“ prohlásil nakonec.

	„Pomohl byste,“ přidal jsem další lež a posílil tak jeho iluzi.

	Přijal ji.

	* * *

	Když jsem vyšel nahoru, postával Escott ve vstupní hale před salónem.

	„Připravený vrátit se domů?“ zeptal jsem se.

	„A co Barrett?“

	„Promluvili jsme si. Bude v pořádku.“

	„Co udělá?“

	„Nevím, ale bude v pořádku.“

	„Řekl jsi mu o Lauře?“

	„Ví, že je mrtvá.“ Barrett nepotřeboval ani nechtěl znát pravdu. Možná mu to jednou dojde, ale teď pravdu nepotřeboval.

	Ze sklepa vyšel Barrett. Ramena měl pokleslá, ale zapnul si košili a zastrčil ji do kalhot. Byla to maličkost, ale já v ní viděl dobré znamení.

	„Myslel jsem, že bych s vámi zajel až k bráně,“ řekl. „Mayfairovi už budou dávno spát a já bych je nerad budil.“

	Otevřel jsem pusu, abych něco řekl, ale najednou jsem zapomněl, co to bylo – rozptýlil mě tichý zvuk. Barrett ho zaslechl taky a zprudka se otočil správným směrem. Z místa, kde jsem stál, jsem viděl do salónu a všiml si, že vedle rakve leží bílá růže. Byla to ta samá růže, kterou položili Emily na hruď.

	Barrett se na nás podíval s náhlou, bolestivou nadějí a rozběhl se k ní.
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Poznámky

		[←1]
	 Ronald Colman (1891–1958) – anglický herec, který úspěšně přešel z němých filmů do mluvených, protože měl elegantní, zvučný hlas (pozn. překl.).




	[←2]
	 Anita Loos (1889–1981) – uznávaná americká scénáristka a spisovatelka. Asi nejznámějším dílem je krátká novela Páni mají radši blondýnky, která byla v roce 1953 zfilmovaná s Marilyn Monroe v hlavní roli (pozn. překl.).




	[←3]
	 Bethlem Royal Hospital známý jako Bedlam byl první psychiatrický ústav na světě. Nacházel se v Londýně a pacienty přijímal už od roku 1377 (pozn. překl.).




	[←4]
	 Anthony Adverse, autor Hervey Allen. Dobrodružný román zasazený do 19. století popisuje příběhy sirotka Anthonyho (pozn. překl.).




	[←5]
	 Heathcliff je jedním z hlavních hrdinů knihy Na Větrné hůrce od Emily Brontëové (pozn. překl.).




	[←6]
	 Scopesův „opičí“ případ se týkal toho, zda se má vyučovat Darwinova teorie evoluce. Proti byli tzv. kreacionisté, kteří prosazovali vznik světa podle Bible. V tomto případu se utkali právníci Clarence Darrow a William Bryan (pozn. překl.).




	[←7]
	 Hlavní hrdinka knihy Šarlatové písmeno je puritány odsouzena za cizoložství k tomu, aby do konce života nosila na šatech šarlatové písmeno A – adultery, anglicky cizoložství (pozn. překl.).




	[←8]
	 Křesťanská věda (Christian Science) – hnutí založené v roce 1874 v Bostonu Mary Bakerovou. Podle ní mělo mystické sjednocování s neosobním Bohem a odvrácení se od všeho materiálního osvobodit lidi od hříchu, nemoci a smrti (pozn. překl.).




	[←9]
	 Arthur J. Raffles je hlavní postavou knih E. W. Hornunga, švagra Sira Arthura Conana Doyla. Raffles je zloděj džentlmen a do jisté míry tvoří protiklad Sherlocka Holmese (pozn. překl.).
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